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	HOST Z POKOJE č. 3, který majitelka penzionu Cate Nightingaleová pojmenovala Pánský pokoj, protože tam byli ubytování vždy jen muži, se zastavil na prahu jídelny, ale téměř okamžitě zase zmizel z dohledu. Ze všech zákazníků, kteří si pochutnávali na Catině vyhlášené snídani, si patrně vůbec nikdo nevšiml, že se tam na okamžik objevil, a jestli ano, jeho spěšný odchod by nikoho neznepokojil. Obyvatelé Trail Stop v Idahu si většinou hleděli svého, a pokud některý z hostů nestál o jejich společnost, nic si z toho nedělali.

	Sama Cate si ho všimla jen proto, že zrovna nesla z kuchyně tácek s plátky šunky a dveře do kuchyně byly přímo naproti vchodu do jídelny. V duchu si řekla, že jak bude mít chvilku, zajde se nahoru zeptat, jestli si host – jmenoval se Layton, Jeffrey Layton – nepřeje snídani do pokoje. Někteří hosté neradi jedí ve společnosti cizích lidí. Takže snídaně na pokoj nebyla nic zvláštního.

	Penzion Nightingale – noclehy a snídaně – fungoval už necelé tři roky. Co se týče noclehů, to bylo někdy dost slabé, ovšem snídaně se staly kvetoucím podnikem. To, že je Cate začala podávat veřejnosti, byl výborný nápad. Zbavila se velkého jídelního stolu, kde museli sedět všichni pohromadě, a umístila v jídelně pět malých stolů, aby každý host z pěti pokojů – pokud ovšem byly všechny obsazeny, což se stávalo zřídka – mohl snídat v relativním soukromí, jestli chtěl. Obyvatelé malé komunity však brzy přišli na to, že se u Nightingaleů dobře jí, a než se nadála, vyptávali se, jestli nemá nic proti tomu, když si k ní po ránu zaskočí na kafe nebo na teplý vdoleček s máslem a borůvkami. Jako nováček se jim snažila vyhovět, i když si v duchu povzdechla, že jí stoupnou výdaje. Když jí pak chtěli platit, nevěděla, co si má účtovat, protože hosté z pokojů měli snídani v ceně. Nakonec byla nucená vyvěsit ručně psaný ceník u postranního vchodu, protože tudy chodila většina místních dovnitř raději, než aby obcházeli velký starý dům až k hlavnímu vchodu. Během měsíce vtěsnala do jídelny ještě šestý stůl, takže k sezení bylo celkem čtyřiadvacet míst. Někdy ani to nestačilo, zvláště když měla v pokojích nocležníky. Nezřídka se stávalo, že zákazníci pili svou kávu a žvýkali vdoleček vestoje, opření jen o stěnu, protože židle nestačily.

	Dnes byl ovšem Bochánkový den. Jeden den v týdnu pekla místo vdolečků bochánky. Zpočátku se místní lidi, většinou zemědělci nebo dřevaři, na „jemné pečivo“ dívali nedůvěřivě, ale brzy si bochánky získaly mimořádnou oblibu. Zkoušela různé přísady a chutě, ale nedostižné byly vanilkové, podávané s džemem podle přání zákazníka.

	Cate postavila talíř s pečenou šunkou doprostřed stolu, přesně mezi Conrada Moona a jeho syna, aby si žádný z nich nemohl stěžovat, že někomu nadržuje. Jednou se spletla a přistrčila talíř blíž ke Conradovi a od té doby se mezi sebou přeli, koho má víc v oblibě. Gordon, ten mladý, si dělal legraci, ale Cate měla nejasný pocit, že Conrad se ohlíží po třetí ženě a uvažuje, že by se hodila Cate. Měla na to jiný názor, a tak se snažila, aby mu při servírování šunky nedala záminku ani náhodou.

	„Vypadá to dobře,“ poznamenal jako každodenně Gordon a napíchl plátek vidličkou.

	„Dobře je slabý slovo,“ dodal Conrad, aby Gordona přetrumfl.

	„Díky,“ řekla a pospíchala pryč, aby Conradovi nedala příležitost stupňovat pochvaly. Byl to milý chlap, ale mohl by být jejím otcem. Kdyby už vůbec chtěla začít s někým chodit, v žádném případě by si nevybrala jeho.

	Když míjela dvojitý kávovar, automaticky zkontrolovala hladinu kávy v nádobkách a zastavila se, aby nastartovala další várku. Jídelna byla stále plná a lidé dnes zůstávali déle. Seděl tam také Joshua Creed, průvodce lovců, a vedle něj nějaký jeho klient; pan Creed měl kolem sebe vždycky houf lidí, kteří si s ním chtěli popovídat. Vyzařovalo z něj vůdcovství, jakási autorita, která lidi přitahovala. Slýchala, že je bývalý voják, a to bylo znát. Se svým pronikavým, přimhouřeným pohledem, hranatou bradou a širokými rameny byl přímo ztělesněním velitelských schopností. Nechodil sem příliš často, ale když přišel, stal se hned centrem uctivé pozornosti.

	Jeho klient, tmavovlasý fešák, kterému podle jejího odhadu bylo sotva čtyřicet, byl však typ, který se jí ani v nejmenším nezamlouval. Musel být zámožný, když si mohl dovolit Joshuu Creeda. I když měl na sobě džíny a boty jako většina ostatních a i když se tvářil kamarádsky, dával jistým, rádoby nenápadným, způsobem najevo, že je Významná osobnost. Vyhrnul si rukávy a každou chvíli vrhal pohled na drahé hodinky s diamanty na levém zápěstí. Hovořil trochu moc hlasitě a trochu moc žoviálně a neustále se zmiňoval o svých zkušenostech z lovů v Africe. Poskytoval řadu zeměpisných poučení, vysvětloval například, kde je Nairobi. Cate se musela držet, aby neobrátila oči nahoru nad tím, že pro něj zřejmě lokální znamená totéž co hloupí. Možná podivíni, ale rozhodně ne hlupáci. Také neopomněl zdůraznit, že výpravy za divokými zvířaty podnikal hlavně kvůli fotografování, ale i když s tím Cate emocionálně souhlasila, nemohla se zbavit dojmu, že se mu hlavně žádný úlovek nepodařil. Že by tohle byl nějaký opravdový fotograf, o tom silně pochybovala.

	Cestou do kuchyně uvažovala, odkdy vlastně považuje všechny nově příchozí za „cizí“.

	Dělicí čára mezi jejím dřívějším životem a tím dnešním byla tak ostrá, že někdy měla pochybnost, jestli je sama toutéž osobou. To nebyla žádná postupná proměna, která by jí poskytla čas na nějakou analýzu a postup, na pomalou přeměnu v ženu, kterou je teď. Namísto toho byly ostré zlomy a náhlé zvraty. Období mezi Derekovou smrtí a jejím rozhodnutím přestěhovat se do Idaha bylo jako strmý, úzký kaňon, kam nepronikne ani paprsek světla. Jakmile však s oběma kluky přišla sem, měla tolik práce, aby co nejdřív otevřela a zařídila penzion, že neměla čas uvažovat o tom, jestli ona sama tu není cizí. A pak, ani se nenadála, zapadla do proudu života té malé obce stejně dobře jako v Seattlu, ba mnohem líp, protože Seattle je jako většina velkoměst plný cizinců a každý se tam pohybuje jakoby ve vlastní malé bublině. Tady znala doslova každého.

	Právě když docházela ke kuchyňským dveřím, otevřely se před ní samy. Vykoukla odtamtud Sherry Bishopová, a když ji spatřila, ulehčené si oddechla.

	„Co se stalo?“ zeptala se Cate ve dveřích. Nejdřív pohlédla ke kuchyňskému stolu, kde se její čtyřletá dvojčata, Tucker a Tanner, šikovně krmila vločkami; kluci seděli ve svých židličkách přesně tak, jak je tam usadila. Brebentili přitom, chechtali se a vrtěli jako obvykle, v jejich světě bylo všechno v pořádku. Vlastně breptal hlavně Tucker a Tanner poslouchal. Nemohla si pomoct, ale trochu jí to dělalo starosti, že Tanner mluví tak málo, dětský lékař ji však uklidňoval. „Je naprosto v pořádku,“ říkal dr. Hardy. „Nepotřebuje mluvit, protože Tucker to odmluví i za něj. Až bude mít co říct, bude mluvit.“ A jelikož byl Tanner ve všech ostatních směrech, včetně chápání, naprosto normální, musela s doktorem souhlasit – ale přece jen jí to trochu dělalo starosti; no ano, typická matka.

	„Pod dřezem praskla roura,“ hlásila Sherry, celá poplašená. „Zavřela jsem kohout přívodu, ale vodu nutně potřebujem. Už tu mám hromadu špinavého nádobí.“

	„Ach bože, to snad ne.“ Vedle hrozby, že nebudou mít vodu na vaření a mytí nádobí, má před sebou ještě další problém: její matka, Sheila Wellsová, už je na cestě ze Seattlu, přijede k ní na týdenní návštěvu. Jelikož maminka nebyla vůbec nadšená tím, že se dcera i s dvojčaty ze Seattlu přestěhovala, dovedla si Cate dobře představit její komentáře o tom, jaký je to tady zapadákov, kde nemají různé moderní vymoženosti, natožpak vodu!

	Zdálo se, že tenhle dům potřebuje téměř neustálou údržbu a opravy. Věděla sice, že je to u starých domů běžné, ale její finanční situace už je napjatá k prasknutí. Kéž by aspoň jeden týden proběhl bez nějaké havárie. Třeba ten příští, povzdechla si.

	Zvedla kuchyňský telefon a zpaměti vyťukala číslo Earlova železářství.

	Zvedl to sám Walter Earl, hned při prvním zazvonění. „Železářství.“ Nepotřeboval další specifikaci, protože v městečku je stejně jen to jeho a on je také jediný, kdo může zvednout telefon.

	„Waltře, tady je Cate. Nevíte náhodou, kde dneska pracuje pan Harris? Nutně potřebuju instalatéra.“

	„Pan Halis!“ zakrákoral Tucker, když zaslechl jméno místního opraváře. Vzrušeně zabubnoval lžící o stůl a Cate si musela ucpat prstem ucho, aby slyšela, co Walter říká. Oba hoši na ni dychtivě hleděli a jen se třásli očekáváním. Místního opraváře měli v mimořádné oblibě, fascinovalo je všechno jeho nářadí a on je nechával, aby si hráli s jeho kleštěmi a kladívkem.

	Calvin Harris nemá telefon, ale obvykle se každý den ráno zastaví v železářství pro nejrůznější potřeby k práci. A proto také Walter většinou ví, kde je možné ho najít. Cate nejdřív zarazilo, že dneska ještě existuje člověk, který nemá telefon, ale teď už si na to zvykla. Když pan Harris nechce mít telefon, tak dobrá, v pořádku. Osada je tak malá, že se dá vždycky bez problémů najít.

	„Cal je zrovna tady,“ oznámil jí Walter. „Pošlu ho k vám.“

	„Díky,“ řekla Cate s povděkem, že ho nemusí někde shánět. „Můžete se ho zeptat, kdy by sem asi mohl dorazit?“

	Walter něco zamumlal a ozvalo se ještě další mumlání, zřejmě pana Harrise.

	Pak se jasně ozval Walter. „Říká, že tam bude za pár minut.“

	Poděkovala, zavěsila a vydechla úlevou. Kéž by to nebylo nic vážného a voda zase brzy tekla. A kéž by to nebylo moc drahé. Už ji napadlo, že skvělého pana Harrise potřebuje tak často, že by mu možná mohla nabídnout bydlení zdarma v jednom z pokojů výměnou za všechny opravy, které se vyskytnou. Bydlel v místnostech nad hokynářstvím, které byly možná větší než její pokoj, ale přece jen za ně musí platit a ona by mu mohla poskytnout i jídlo. Přišla by tím o jeden pokoj k pronajmutí, ale stejně se málokdy stává, že by byl penzion plně obsazený. Trochu ji od toho zrazovalo pomyšlení, že by s ní a dvojčaty byl někdo v domě nastálo. Celý den je v jednom kole, ale večery si chce uchovat jen pro ně tři.

	Pan Harris je sice tak ostýchavý, že si dovede jasně představit, jak po večeři jen něco zamumlá, zmizí do svého pokoje a do rána ho nikdo neuvidí. Ale co když ne? Co když s ním kluci budou radši než s ní? Trochu se za takové myšlenky zastyděla – ale, co když? Prozatím je centrem jejich života ona a neví, jestli by byla schopná se toho vzdát. Nakonec bude muset, ale teď jim jsou teprve čtyři roky a jsou jí vším, co po Derekovi zbylo.

	„Tak co?“ zeptala se Sherry. Se zvednutým obočím čekala na odpověď, dobrou nebo špatnou.

	Cate pohlédla na kluky. Oba odložili lžíce a s očekáváním na ni hleděli. „Vy dva koukejte dojíst ty vločky, nebo vám nedovolím dívat se na pana Harrise,“ nařídila vážně. To nebylo tak docela pravda, protože pan Harris bude stejně pracovat právě tady v kuchyni, ale jsou jim teprve čtyři roky, tak jim to snad nedojde.

	„Budem stllašně pospíchat,“ slíbil Tucker a oba se do toho pustili s větším spěchem než s opatrností.

	„Strrašně,“ opravila Cate jeho výslovnost, zdůrazňujíc r.

	„Strrašně,“ poslušně po ní opakoval Tucker. Když chtěl, dokázal to vyslovit správně, ale když byl roztržitý, upadal zase do starých šišlavých návyků. Napovídal toho tolik, že ani nestíhal pořádně vyslovit slova. „Přídě pan Halis,“ oznámil Tannerovi, jako kdyby to bráška ještě nevěděl. „Dostanu na hlaní vrtačku.“

	„Hraní, vrtačku,“ opravila ho Cate. „A nedostaneš. Můžete se dívat, ale nářadí necháte na pokoji.“

	Na začátku, když otevřela penzion, se Cate snažila zabránit klukům, aby otravovali opraváře při práci, a myslela si, že když ho tam nechá samotného, půjde mu práce rychleji. Ale kluci prokázali pozoruhodnou schopnost, jak proklouznout. Jakmile se otočila, oba na něj reagovali jako magnet na železo. Chovali se jak malé opičky, nakukovali do brašny na nářadí, a pokud se jim podařilo něco popadnout, utekli s tím někam do ústraní. Usoudila, že mu musí jít na nervy stejně jako jí, ale on si nikdy ani slovem nepostěžoval, za což mu byla nesmírně vděčná. Ne že by jeho mlčení na toto téma bylo něčím výjimečným. On vůbec jen zřídkakdy utrousil slovo. Tečka.

	„Mně to nevadí,“ zamumlal pan Harris, když je při tom chytila, silně se začervenal a raději se koukal někam jinam. Byl příšerně ostýchavý, do očí se jí podíval zřídka a mluvil jen, když to bylo nezbytně nutné. S dětmi se možná cítí volněji, protože jsou tak malé. Někdy dokonce zaslechla jeho hlas, zamíchaný mezi jejich vzrušené brebentění, a zdálo se, že si spolu opravdu povídají.

	Nahlédla do jídelny a spatřila, že je tam řada zákazníků připravených zaplatit útratu. „Hned jsem zpátky,“ zavolala a šla je zinkasovat. Nechtěla původně do jídelny pokladnu, ale ten ranní provoz ji vyžadoval, tak si opatřila jen malou a umístila ji u postranního vchodu. Mezi platícími byl i Joshua Creed a jeho klient a to znamenalo, že se jídelna brzy vyprázdní úplně, když pan Creed odchází.

	„Cate,“ oslovil ji teď a naklonil k ní hlavu. Byl vysoký, ramenatý, tmavé vlasy mu na spáncích začínaly šedivět a tváře měl ošlehané pobytem v přírodě. Oříškové oči měl přivřené, ale pronikavé, a vypadal, že by mohl žvýkat hřebíky a vyplivovat kulky, ale přesto k ní byl vždycky zdvořilý a milý. „Ty vaše bochánky jsou čím dál lepší a lepší,“ pravil. „Kdybych tady snídal každej den, vážil bych za chvíli dva metráky.“

	„To tedy pochybuju, ale díky za uznání.“

	Obrátil se a představil svého klienta. „Cate, tohle je Randall Wellingham. Randalle, tahle půvabná dáma je Cate Nightingaleová, majitelka tohoto penzionu a široko daleko nejlepší kuchařka.“

	O tom prvním komplimentu se ještě dalo mluvit, ale ten druhý byl vyslovená lež. Například Milly, manželka Waltera Earla, byla jednou z těch kuchařek, které nikdy nic neváží, ale vaří jako anděl. Ale nakonec, podniku neuškodí, když o ní pan Creed říká takové věci.

	„Já nic z toho nemůžu popřít,“ pronesl svým až příliš srdečným hlasem pan Wellingham, napřáhl ruku, přejel ji pohledem odshora dolů a pak jej zase vrátil k její tváři. Jeho výraz však svědčil o tom, že na něj ani ona ani její vaření žádný převratný dojem neučinily. Cate se přiměla potřást mu rukou. Jeho stisk byl až příliš pevný a kůže na dlani až příliš jemná. Tohle není člověk, který by jakkoli fyzicky pracoval. To by bylo v pořádku, kdyby se na všechny, kteří pracují, nedíval vysloveně spatra. Jenom pan Creed toho byl ušetřen, ale toho by mohl podceňovat jenom někdo úplně slepý a úplně stupidní.

	„Zdržíte se dlouho?“ zeptala se ze zdvořilosti.

	„Jenom týden. To je nejdelší doba, po kterou si mohu dovolit opustit úřad. Pokaždé když tam nejsem, je všechno vzhůru nohama,“ odpověděl s úsměvem.

	Cate to nekomentovala. Podle toho, jak stavěl na odiv své bohatství, měla jistou představu, že musí mít nějaký větší vlastní podnik, ale nezajímalo ji to natolik, aby se zeptala. Pan Creed pokývl, nasadil si svůj černý klobouk a vyšli spolu ven. Do fronty se postavili další dva lidé.

	Když vybrala peníze, dolila všem v jídelně do šálků kávu. Přitom zjistila, že dojedli Conrad a Gordon Moonovi, a tak se zas vrátila k pokladně, kde si musela odbýt Conradovy těžkopádné poklony a Gordonovy posměšky. Bavil se tím, jak jeho otec zahořel ke Cate něžnými city.

	Cate to zas tak k smíchu nepřišlo; Conrad se ještě zdržel, když jeho syn vyšel ven. Hlasitě polkl, až mu poskočil ohryzek na krku. „Slečno Cate, chtěl jsem se zeptat – teda – přijímáte dnes večer návštěvy?“

	Cate ten staromódní přístup potěšil a pobavil; líbilo se jí, jak to řekl, ale vyděsilo ji, že ji vůbec o něco takového žádá. Také polkla a v duchu si řekla – lepší je šlápnout do toho rovnou než to odkládat a dovolit případné další pokusy. „Ne, večer návštěvy nepřijímám. Trávím večery se svými kluky. Přes den mám tolik práce, že mi na to zbývá jen večer, a asi by nebylo správné, kdybych to zrušila.“

	Přece jen to ještě zkusil. „Nechcete přece říct, že obětujete nejlepší léta svého života…“

	„To není žádná oběť,“ prohlásila pevně. „Já si je užívám tak, jak je to pro mě a moje děti nejlepší.“

	„Ale než vyrostou, tak já už můžu být po smrti!“

	Tak tímhle argumentem si moc nepomohl. Pohlédla na něj s údivem a přikývla. „Jo, to je možné, ale já si musím tuhle příležitost odpustit. Určitě to pochopíte.“

	„To si nejsem jistej,“ zamumlal. „Ale odmítnutí snad ještě dokážu poznat jako každej jinej chlap.“

	Sherry vystrčila hlavu z kuchyně. „Je tady Cal,“ oznámila.

	Conrad na ni stočil pohled a zaměřil se na ni. „Slečno Sherry, vy náhodou nepřijímáte hosty?“

	Cate přenechala řešení geriatrických problémů Sherry a protáhla se vedle ní do kuchyně.

	Pan Harris už tam klečel na kolenou a hlavu měl zastrčenou do skříňky pod dřezem. Oba chlapci byli venku ze svých židliček a pilně se hrabali v jeho brašně s nářadím.

	„Tuckere! Tannere!“ zvedla ruce k ústům a vrhla na ně svůj nejpřísnější mateřský pohled. „Okamžitě vraťte to nářadí zpátky do brašny. A pak půjdete hned do svého pokoje.“

	„Ale mami…,“ začal Tucker, který si vždycky dokázal pohotově vymyslet obhajobu čehokoli, při čem byl dopaden. Tanner jen o kousek ustoupil, ale stále třímal v ruce francouzák a čekal, jestli Tucker vyhraje, nebo prohraje. Cítila, že se jí situace začíná vymykat z rukou, a mateřský instinkt jí říkal, že schází jen krůček k otevřené rebelii. To se stávalo často, že se vrhli na překážky a čekali, jak daleko jim dovolí proniknout. Nikdy nedej najevo slabost. Tohle byla jediná rada její matky pro setkání se zuřivým býkem, divokými zvířaty anebo s neposlušnými čtyřletými povstalci.

	„Ne,“ řekla Cate pevně a ukázala na brašnu. „Nářadí dovnitř. Okamžitě.“ Tucker našpulil pusu a hodil šroubovák do brašny. Cate sevřela čelisti. On dobře ví, že nesmí házet ani svoje věci, natožpak věci někoho jiného. Rychle překročila brašnu, popadla ho za rameno a plácla ho po zadečku. „Mladý muži, dobře víš, že takhle se s nářadím pana Harrise nezachází. Takže se mu za to nejdřív omluvíš, pak půjdeš do svého pokoje a budeš patnáct minut sedět na trestné židli.“ Tucker začal okamžitě kvílet a po tvářích mu proudem tekly slzy, ale Cate jen zvedla hlas a ukázala na Tannera. „A teď ty. Francouzák do brašny.“ Zamračil se a vypadal uraženě, ale opatrně položil klíč do brašny. „Výýýborně,“ řekla, jako by vynášela rozsudek smrti, a vzápětí se musela kousnout do rtů, aby se nezačala smát. Naučila se, že těm dvěma povstalcům nesmí ustoupit ani o píď, jinak by s ní za chvíli pěkně mávali.

	„Ty budeš na trestné lavici sedět deset minut, až skončí Tucker. Taky jsi byl neposlušný. A teď oba dva přestaňte s tím nářadím a pěkně všechno uložte do brašny. Opatrně.“

	Tanner vyšpulil spodní ret jako hrozivý bouřkový mráček a Tucker stále ještě brečel, ale bohudík začali dělat to, co jim poručila. Cate se ohlédla a shledala, že pan Harris už vystrčil hlavu z hloubi skříňky pod dřezem a chystá se něco říct, nepochybně na obranu obou viníků. Vztyčila na něj ukazováček. „Ani slovo,“ upozornila ho přísně.

	Do krvava zrudl. „Ne madam,“ zamumlal. Načež zase zastrčil hlavu pod dřez.

	Jakmile bylo nářadí uklizeno, i když asi ne na správná místa, vybídla Cate Tuckera: „Tak co máš říct panu Harrisovi?“

	„Plomiňte, plosím,“ a uprostřed slova se zakoktal. Stále mu ještě teklo z nosu.

	Pan Harris moudře zůstával s hlavou hluboko ve skříňce. ,,To je v po –,“ začal, ale vtom se zarazil. Na chvilku zaváhal. „Maminka se musí poslouchat,“ dodal.

	Cate vzala papírový kapesníček a utřela Tuckerovi nos. „Vysmrkej se,“ vybídla ho a on to učinil s energií, kterou vkládal do všeho.“A teď oba jděte do svého pokoje. Ty, Tuckere, si sedni na trestnou židli. Tannere, ty si můžeš zatím tiše hrát, ale na Tuckera nemluv. Přijdu potom nahoru a řeknu vám, kdy si máte vyměnit místa.“

	Chlapci se svěšenými hlavami táhli po schodech nahoru, jako kdyby je tam čekala nevýslovná hrůza. Cate se podívala na hodinky, aby zjistila, kdy bude muset Tuckera propustit.

	Sherry se vrátila do kuchyně a pozorovala Cate se směsí pochopení a pobavení. „Myslíš, že bude Tucker opravdu sedět na té židli, dokud nepřijdeš nahoru?“

	„Určitě. V minulosti si už několikrát vysloužil prodloužení trestného času, když nevydržel, takže teď už to ví. Tanner byl někdy ještě zarputilejší.“ A to nepřeháněla, když si vzpomněla, jaký to byl někdy boj, aby poslechl. Tanner moc nemluvil, ale „zarputilost“ bylo slovo, které na něj sedlo. Oba chlapci byli čilí, odhodlaní, a absolutně vynikající při hledání nových rozmanitých způsobů, jak se dostat do potíží, ba víc – do nebezpečí. Ze začátku se hrozila při myšlence plácnout některého přes zadek, natož je seřezat, ale ještě jim nebyly ani dva roky a už musela hodně slevit ze svých původních výchovných záměrů. Pořádný nářez sice ještě nedostali, ale nevěřila, že projdou svým dětstvím bez něj. Při té myšlence se jí zachvěl žaludek, ale musí je vychovávat sama, sama je musí naučit disciplíně, chránit je, ale přitom z nich nějak vytvarovat zodpovědné lidské bytosti. Když si dovolila moc o tom přemýšlet a představit si ty dlouhé roky, které má před sebou, téměř propadala panice. Není tu Derek. Takže to musí zvládnout sama.

	Pan Harris opatrně vycouval ze skříňky a vzhlédl k ní nahoru, jako by odhadoval, jestli už na ni může promluvit. Zřejmě usoudil, že může, a odkašlal si. „Jó… to prosakování nebylo nic vážnýho: jen se uvolnilo šroubení.“ Během řeči mu pomalu stoupala krev do tváří. Rychle se podíval dolů na nářadí, které držel v ruce.

	Oddechla si a zamířila ke dveřím. „Díky bohu. Hned si přinesu peněženku.“

	„Nic mi neplaťte,“ zabručel. „Jen jsem to utáhnul.“

	Překvapeně se zarazila.“Ale ztratil jste s tím čas…“

	„Vždyť to byla minutka.“

	„Právník by si za takovou minutku nechal zaplatit hodinu,“ poznamenala Sherry s pobaveným úsměvem.

	Pan Harris zamumlal něco, co Cate nezachytila, ale Sherry zřejmě ano, protože se ušklíbla. Cate se podivila, co jí mohlo přijít k smíchu, ale neměla čas to zjišťovat.

	„Tak si aspoň na účet podniku vypijte kafe.“

	Zamumlal něco, mohlo to být „děkuju vám“, ale taky „neobtěžujte se“. V každém případě však zašla do jídelny, nalila kávu do velkého kelímku a zaklapla na něm plastové víčko. Ještě přišli platit dva muži, jednoho znala, druhého ne, ale to teď během lovecké sezony nebylo nic neobvyklého. Vzala od nich peníze, podívala se, kolik tam ještě zbývá zákazníků, a odnesla kávu do kuchyně.

	Pan Harris tam byl skloněný a dělal si pořádek v brašně. Cate se zatvářila provinile. „Je mi to tak líto, říkala jsem jim, že musí vaše nářadí nechat na pokoji, ale…“ Zoufale pokrčila rameny a pak mu podala kávu.

	„Vždyť se nic nestalo,“ řekl, přijal kelímek a objal polystyrén velikou, zhrublou a potřísněnou rukou. Naklonil hlavu. „Já mám rád, když mi dělají společnost.“

	„A oni jsou nadšení, když jsou s vámi,“ řekla suše. „Teď je půjdu nahoru zkontrolovat. Ještě jednou vám moc děkuju, pane Harrisi.“

	„Ale ještě to není patnáct minut,“ upozornila ji Sherry s pohledem na hodinky.

	Cate se usmála. „Já vím. Ale oni ještě neznají hodiny, tak na těch pár minutách nezáleží, ne? Pohlídáš mi na chvilku kasu? V jídelně je snad všechno v pořádku, nikdo nechtěl dolít kávu, takže tam není co dělat, dokud neodejdou.“

	„Jistě,“ řekla Sherry a Cate vyšla z kuchyně do haly a vydala se po dlouhých strmých schodech nahoru.

	Zabrala si pro sebe a pro dvojčata dva pokoje v průčelí domu a platícím hostům přenechala ty, kde byla nejhezčí vyhlídka. V hale i na schodech byl koberec, takže její kroky nebylo slyšet. Nahoře odbočila doprava. Viděla, že dveře u pokoje jsou otevřené, ale hlasy neslyšela. Usmála se. To je v pořádku.

	Zastavila se ve dveřích a chviličku je pozorovala. Tucker seděl se skloněnou hlavou a vysunutým spodním rtem na trestné židli a kousal si nehty. Tanner seděl na zemi a postrkoval do kopce autíčko. Kopec si udělal z pohádkové knížky, kterou si opřel o ruku. Napodoboval namáhavý zvuk motoru, ale jen potichoučku.

	Srdce se jí sevřelo při náhlé vzpomínce. K prvním narozeninám, jen pár měsíců po Derekově smrti, dostali spoustu dárků. Ona je nikdy neučila napodobovat zvuky motoru; teprve se učili chodit a většina jejich hraček byla měkká plyšová zvířátka nebo něco, s čím se dalo bouchat, také nějaké výchovné hračky, kterými je učila nová slova nebo koordinaci. Než Derek zemřel, byli příliš malí, než aby si s nimi mohl hrát s autíčky, a nedělal to ani její otec. Její bratr, který by k tomu možná byl ochotný, žil v Sacramentu a po Derekově smrti se s ním viděla jen jednou. A přesto kluci, kterým nikdy nikdo nepředvedl, jak bručí auto, popadli každý své nové, pestře zbarvené plastové autíčko, začali s ním jezdit sem a tam a vyluzovat zvuky jako „drn, drn“, a dokonce napodobili zvuk při řazení rychlostí. Zírala na ně naprosto ohromená a poprvé jí došlo, že velká část jejich osobností je daná a vrozená; ona že může pouze dolaďovat jejich základní instinkty, ale nemůže z gruntu vytvářet celou jejich psychiku. Jsou tím, čím jsou, a ona na nich milovala každý centimetr, každou molekulu.

	„Přišel čas na výměnu,“ řekla. Tucker vyskočil z trestné židle a s úlevou si odfoukl. Tanner opustil své autíčko a svěsil hlavu tak hluboko, jak jen to šlo, dokonalý obraz naprosté sklíčenosti. Vysoukal se nahoru, jako by měl na nohou neviditelná závaží, tak těžká, že může sotva chodit. Pohyboval se tak pomalu, až začala uvažovat, jestli nedospěje do školního věku, než tam dojde. Ale nakonec tam dorazil a zhrouceně usedl na židli.

	„Deset minut,“ vyhlásila a zase se jí chtělo smát. Tanner byl očividně přesvědčen, že je s ním konec. Celé jeho tělo jako by hlásalo, že až do smrti nemá naději opustit tu trestnou židli.

	„Já jsem byl hodný,“ hlásil Tucker a šel se jí lísat k nohám. „Vůbec jsem nepromluvil.“

	„To je od tebe velice statečné,“ pochválila ho Cate a projela mu prsty tmavé vlásky.“Nesl jsi svůj trest jako chlap.“

	Upřel na ni rozevřené veliké modré oči: „Opravdu?“

	„Opravdu. Jsem na tebe hrdá.“

	„Jsem větší hldina než Tannel?“

	„Hrdina,“ opravila ho Cate.

	„Hrrrdina.“

	„Správně. A Tanner.“

	„Tanerrr,“ opakoval a nechal to r pořádně zadrnčet. „Nepospíchej, abys neztrácel hlásku.“ Udiveně zatřepal hlavou. „Co je to zač, ten Zatracenej hláska?“

	„Tuckere?“ zhrozila se. „Kde jsi slyšel takové slovo?“ Teď z toho byl ještě udivenější. „Vždyť jsi to zrovna řekla, mami. Zatracenej hláska.“

	„Ztracená hláska. Ne zatracená.“

	„Jo táák. A kdo je Ztracená hláska?“

	„To už je jedno.“ Možná že to byla opravdu náhoda. Možná že nikde neslyšel slovo zatracený. Nakonec, leckteré slovo se dá zaměnit. A třeba na to rychleji zapomene, když to nechá plavat. Ale možná že ne. Třeba si to bude o samotě užívat a pak to na ni vybafne, až to bude nejmíň čekat – nejspíš před její matkou.

	„Seď tady a hraj si, zatímco Tanner bude na trestné židli,“ řekla mu a poklepala ho po rameni. „Vrátím se za deset minut.“

	„Za osm,“ ozval se Tanner, který se probral, aby na ni mohl vrhnout uražený pohled.

	Podívala se na hodinky. Ať se propadne, jestli do konce jeho trestu nezbývá přesně osm minut. Už strávil na židli právě dvě minuty.

	Ano, někdy ji její děti dokázaly opravdu vyděsit. Oba uměli počítat do dvaceti, ale určitě je ještě neučila odečítat. Jejich pojem času se omezoval na „teď hned“ nebo „čekat dlouho, dlouho“. Ale Tanner, který víc pozoroval, než mluvil, se mezitím zřejmě seznámil s nějakými matematickými úkony.

	Možná že mi napřesrok spočítá daně, pomyslela si pobaveně.

	Jak se obrátila k odchodu, padl jí zrak na zřetelnou trojku na dveřích pokoje na druhém konci haly. Proboha, pan Layton! S těmi instalatérskými problémy a neposlušností dvojčat úplně zapomněla donést mu nahoru snídani.

	Spěchala k jeho dveřím a všimla si, že jsou trochu pootevřené. Lehce zaklepala.“Pane Laytone, to jsem já, Cate Nightingaleová. Nechtěl byste, abych vám donesla snídani nahoru?“

	Počkala, ale nikdo se neozval. Že by vyšel z pokoje a šel dolů, když byla u dvojčat? Ale dveře u jeho pokoje tak zvláštně vrzaly, asi by slyšela, kdyby je otevřel.

	„Pane Laytone!“

	Zase žádná odpověď. Pomalu otevřela dveře a ozvalo se typické vrznutí.

	Přikrývky byly rozhozené, skříň otevřená a uvnitř viselo nějaké oblečení. Každý pokoj měl svou privátní koupelnu. Také dveře do ní byly dokořán. Na stojanu ležel malý kožený kufr s otevřeným víkem. Ale pan Layton tu nebyl. Musel sejít dolů, právě když mluvila s chlapci, a proto neslyšela vrznout dveře.

	Už se chystala odejít z pokoje pro případ, že by se vrátil a myslel si, že mu tam slídí, když si všimla, že je otevřené okno a závěs je trochu nakřivo. Znepokojeně se vrátila k oknu, narovnala závěs a připevnila jej. Jak se pro všechno na světě mohl takhle uvolnit? Nehráli si tady kluci a nepokoušeli se vylézt z okna? Při té myšlence jí ztuhla krev v žilách a honem se šla podívat, jak hluboko je stříška vchodu, která byla pod oknem. Při takovém pádu by si určitě něco zlomili, možná že by se mohli zabít.

	Byla tou myšlenkou tak vyděšená, že jí chvilku trvalo, než si všimla, že je parkoviště prázdné. Auto, které měl pan Layton z půjčovny, už tam nestálo. Buď se vůbec nevrátil nahoru, nebo – nebo se musel z okna spustit na stříšku vchodu, seskočit na zem a odjet. Ta představa byla sice také směšná, ale přece jen jí dávala přednost před myšlenkou, že by se na stříšku spouštěli její dva malí chlapečkové.

	Odešla z trojky a vrátila se do pokoje dvojčat. Tanner ještě pořád seděl na trestné židli a stále se tvářil, jako kdyby byl v nejstrašnějším ohrožení. Tucker si maloval barevnou křídou na tabuli. „Kluci, otevřel někdo z vás některé okno?“

	„Ne, mami,“ odpověděl Tucker, aniž by přerušil svou uměleckou tvorbu.

	Tannerovi se podařilo jen zvednout hlavu a důrazně s ní zavrtět.

	Mluvili pravdu. Když lhali, strašně vykulili oči a zírali na ni, jako kdyby byla kobra a hypnotizovala je pohledem. Doufala, že jim tohle vydrží až do dospívání.

	Jediným vysvětlením tedy zůstávalo, že pan Layton si skutečně sám otevřel okno, spustil se z něj a odjel.

	Ale proč by proboha dělal takovou věc?

	A kdyby byl spadl, pokryla by škodu její pojistka?
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	CATE SPĚCHALA DOLŮ A DOUFALA, že Sherry nepřekvapil žádný neočekávaný nával zákazníků, zatímco ona se zabývala dvojčaty. Když se blížila ke kuchyňským dveřím, uslyšela její pobavený hlas: „Byla jsem zvědavá, jak dlouho vydržíte s tou hlavou zastrčenou pod dřezem.“

	„Měl jsem strach, že kdybych se pohnul, dostanu od ní taky na zadek.“

	Cate se zarazila a údivem vykulila oči. To že řekl pan Harris? A mluví se Sherry? Dovedla si představit, že by něco takového svěřil možná nějakému mužskému, ale když mluví se ženou, nedokáže dát dohromady ani dvě slova, aniž by zrudl a propadl se studem. A teď hovoří s takovou lehkostí, jak ho ještě v životě neslyšela. Nemohla uvěřit vlastnímu sluchu.

	Pan Harris… a Sherry? Že by něco přehlédla? To snad není možné; myšlenka, že by ti dva spolu něco měli, ji nikdy ani ve snu nenapadla. To je… jako Lisa Marie a Michael Jackson.

	Ale nakonec, všechno je možné.

	Sherry je starší než pan Harris, nemá daleko do padesátky, ale věk není rozhodující. Je to taky docela pěkná ženská, silná, ale zaoblená, má nazrzlé vlasy a vůbec je to milá a srdečná osoba. A pan Harris je – no, Cate neměla vlastně ani tušení, kolik mu může být. Snad nějak mezi čtyřicítkou a padesátkou. Začala si ho v duchu vybavovat; vypadá asi starší, než je, ne že by byl nějaký vrásčitý nebo něco podobného. Je to takový ten člověk, co už se rodí starší, prostě všeobecně. Ve skutečnosti, když se teď nad tím zamyslela, mu možná není ani čtyřicet. Jeho vlasy mají těžko popsatelnou barvu, něco mezi hnědou a špinavě blond, vždycky je tak trochu zanedbaný a nikdy ho neviděla jinak než v potřísněné, bezbarvé pracovní kombinéze. Byl tak hubený, že na něm přímo visela; uvolněnější než morálka prostitutky.

	Cate se zastyděla; on je tak ostýchavý, že se sama radši na něj moc nekouká ani s ním nevede řeči, aby ho nepřivedla do rozpaků. Teď ji to mrzelo, protože nevytáhnout ho ven z jeho ulity bylo pohodlnější, než pokusit se ho poznat a uvolnit, což zřejmě Sherry dokázala. Cate si taky mohla dát tu námahu a trochu se s ním spřátelit, tak jako se všichni tady snažili spřátelit se s ní, když převzala penzion. Je vlastně pěkně mizerná sousedka!

	Vešla do kuchyně a připadalo jí, jako by vstoupila na nějaké ostře sledované území. Pan Harris doslova vyskočil, když ji spatřil, a zrudl, jako kdyby věděl, že je poslouchala. Cate se násilím přiměla odvrátit pozornost od romance, která snad tady probíhala, a zmínit se o podivném chování pana Laytona. „Host z čísla tři zřejmě vyskočil z okna a odjel,“ řekla suše a pak pokrčila rameny, jako že neví, co se to kruci děje.

	„Z okna?“ opakovala po ní Sherry, kterou to taky překvapilo; „Ale proč to udělal?“

	„To já nevím. Ale mám jeho kreditní kartu, takže bez placení uniknout nemůže. A má tu pořád svoje věci.“

	„Možná že si to jen chtěl zkusit, jestli dokáže vylézt oknem.“

	„Možná. Nebo je to cvok.“

	„Taky možná. Na kolik noclehů se přihlásil?“ zeptala se Sherry.

	„Jenom na včerejší. Pokoj má opustit v jedenáct, takže by se měl už co nejdřív vrátit.“ I když proč proboha vůbec odešel, leda že by snad pocítil náhlou potřebu jít si koupit něco k jídlu. V Trail Stop nejsou žádné obchody ani restaurace, ale kdyby se chtěl jenom nasnídat, mohl se najíst tady. Nejbližší pořádné město je vzdálené hodinu jízdy, měl by dost času tam dojet, najíst se a vrátit se včas, aby se mohl odhlásit – nehledě na to, že se mohl vymluvit, že se mu nechtělo jíst ve společnosti cizích lidí.

	Pan Harris si odkašlal.“Já bych – ehm…“ Rozhlížel se kolem sebe, zřejmě v rozpacích.

	Cate uhodla, že neví kam s prázdným hrnkem, a řekla: „Dejte mi to, já se o to postarám.“ Napřáhla ruku. „Ještě jednou děkuju, že jste se zastavil. Ale měl byste mě nechat, abych vám zaplatila.“

	Rozhodně zavrtěl hlavou a dal jí hrnek. Cate dodala, ve snaze být ještě srdečnější: „Nevím, co bych si bez vás počala.“

	„To si tady říkáme všichni: jak jsme to dokázali vydržet, než se tady Cal usadil,“ prohlásila dobrosrdečně Sherry. Přistoupila k dřezu a začala skládat nádobí do myčky. „Vždycky jsme museli čekat nejmíň týden, než jsme se dočkali někoho na opravu.“

	To Cate trochu překvapilo, domnívala se, že tu pan Harris byl odjakživa. S místními přece vycházel, jako kdyby mezi nimi žil celý život. Zase se začala cítit provinile. Sherry mu říkala křestním jménem, ale ona ho vždycky oslovovala jako pana Harrise, jako kdyby si zachovávala odstup. Sama nevěděla, proč to tak je, ale fakticky to tak bylo.

	„Mamíííí!“ křičel Tucker dolů ze schodů. „Už je čas!“

	Sherry se zakuckala smíchem, a dokonce i na ústech pana Harrise se objevil letmý úsměv, když Sherry dvěma prsty zasalutoval, popadl brašnu a zřejmě se snažil vypadnout, než chlapci přijdou dolů.

	Cate obrátila oči k nebi a v duchu se pomodlila o chviličku klidu a ticha, ale pak vyšla do haly. „Řekni Tannerovi, že už může opustit trestnou židli.“

	„Pllíma!“ vykřikl jásavě a poskočil do výšky. „Tannele! Mamka ti vzkazuje, že už můžeš vstát. Postavíme si tvlz a zabalikádujeme se v ní.“ Plný nadšení pro novou hru běžel do pokoje.

	Cate nevěděla, jestli se dřív smát jeho výslovnosti, nebo být udivená volbou nových slov. Zabarikádovat se. Kde k tomu přišel? Možná se dívali na nějaký starý western v televizi. Musí jejich zábavě věnovat větší pozornost.

	Obhlédla jídelnu. Byla prázdná, ranní ruch už skončil. Až spolu se Sherry uklidí jídelnu a kuchyň a až se vrátí pan Layton pro své věci, vyklidí jeho pokoj, vymění povlečení na posteli a bude mít zbytek dne volno, aby mohla všechno nachystat pro matčinu návštěvu.

	Pan Harris odešel. Cate šla pomoct Sherry s nádobím a přitom se s ní srazila pozadím. „Tak copak se to děje mezi tebou a panem Harrisem? Máte spolu něco?“

	Sherry údivem spadla brada. Podívala se na Cate s naprostým ohromením. „Pane bože, to ne. Co tě to napadlo?“

	Její reakce byla tak upřímná, že si Cate připadala jako blázen se svými mylnými závěry.“Vždyť se s tebou bavil.“

	„No a co? Cal se baví se spoustou lidí.“

	„To jsem tedy nepozorovala, myslím, že ne.“

	„No, pravda je, že je trošku stydlivý,“ připustila Sherry, čímž skutečnost poněkud podcenila. „Ostatně, já bych přece mohla být jeho matka.“

	„To snad ne – to by sis musela hodně pospíšit.“

	„No tak jo, to jsem trochu přehnala. Já mám Cala opravdu moc ráda. Je to šikovný chlap. Vysokou sice zrovna nevystudoval, ale spravit dokáže snad všechno.“

	S tím musela Cate souhlasit. Cokoli v jejím penzionu potřebovalo opravu, od práce se dřevem až po elektřinu nebo instalace – pan Harris se o to dokázal postarat. Když bylo třeba, zvládal i mechaniku. Jestli je na světě někdo rozený opravář, tak je to pan Harris.

	Když Cate před deseti lety vypadla z fakulty s čerstvým diplomem z marketinku, měla trochu sklon fyzickou práci podceňovat – ty lidi se jmény vyšitými na kapsách montérek –, tak je charakterizovali její přátelé – ale teď je starší a moudřejší. Aspoň doufala. Svět mohou udržet v chodu nejrůznější typy práce – od plánování až po dřinu. A ve zdejší malé komunitě je člověk, který si dokáže se vším poradit, k nezaplacení. Zatímco Sherry dodělávala práce v kuchyni, uklidila Cate jídelnu, pak luxovala a utírala prach dole – aspoň ve všech užívaných místnostech. Velký viktoriánský dům měl naštěstí dva salony. Velký, přední, měli k dispozici hosté. Menší zadní byl pokojem, kde trávila večery a bavila se s chlapci; dívali se na televizi a hráli různé hry. Ani se nenamáhala posbírat tady jejich hračky. Předně do příjezdu maminky zbývalo ještě několik hodin a kluci by je stejně zase vytahali, než přijde. Takže s tím neztrácela energii.

	Sherry vystrčila hlavu z kuchyňských dveří. „Tady je všechno hotové,“ prohlásila. „Nashle ráno. Doufám, že maminka dorazí v pořádku.“

	„Díky, taky doufám. Kdyby měli poruchu na autě nebo něco takového, vyprávěla by mi to do nekonečna.“

	Trail Stop byl tak odlehlé místo, že nebylo snadné se tam dostat. V blízkosti se nenacházelo žádné civilní letiště a vedla tam jediná silnice. A jelikož její matka nesnášela malá vrtulová letadla, která by ji dopravila někam poblíž, a jelikož poblíž jejich maličké přistávací dráhy bylo téměř nemožné pronajmout si jakékoli vozidlo, rozhodla se letět do Boise, kde jak věděla, bude dostatek nájemních aut. Ale znamenalo to dlouhou jízdu a další bolavý bod v neprospěch Catina nově zvoleného domova. Matka nebyla ráda, že její dcera a vnuci žijí v jiném státě, neměla ráda Idaho – metropolitní prostředí to u ní vždycky vyhrávalo nad venkovským. Nelíbily se jí všechny ty potíže s návštěvou dcery. Taky se jí nezamlouvalo, že si Cate koupila penzion, což znamenalo, že nemá žádný volný čas. Cate navštívila od té doby rodiče jen jednou.

	Tohle všechno byly pádné důvody, uznávala Cate, a taky to matce řekla. Sama by byla taky radši zůstala v Seattlu, kdyby si mohla vybrat.

	Ale nemohla, a tak udělala to, co považovala za nejlepší pro chlapce. Když Derek zemřel a zanechal ji s devítiměsíčními dvojčaty, nejenže byla zničená jeho ztrátou, ale byla také nucená řešit svou finanční situaci. Když oba vydělávali, žili si celkem dobře. Po narození synů pracovala Cate na částečný úvazek a většinu práce dělala doma. Když však Derek zemřel, musela začít s prací na plný úvazek, ale kvalitní celodenní péči o děti nedokázala zaplatit. Stálo ji to téměř všechno, co si vydělala. Matka jí s dětmi nemohla pomoct, protože ještě sama pracovala.

	Měli nějaké úspory, Derek zakoupil stotisícovou pojistku a měl v úmyslu ji ještě zvyšovat, až bude vydělávat víc. Představovali si, že mají před sebou spoustu času. Kdo mohl tušit, že třicetiletý muž zemře na stafylokokovou infekci, která zasáhne jeho srdce? Šel na skálu poprvé od narození dvojčat, odřel si nohu a lékaři se domnívali, že bakterie patrně vnikla do jeho těla právě touto rankou. Někdy se stane, že poraněnou kůží vnikne infekce, a když je imunitní systém z nějakých příčin oslabený, třeba stresem, infekce zasáhne celé tělo i přes veškeré úsilí zastavit ji.

	Jak a proč se to stalo, bylo sice z rozumového hlediska důležité, ale emocionálně věděla jenom to, že je z ní náhle devětadvacetiletá vdova, která se musí postarat o dva chlapečky. A této skutečnosti musela podřídit veškeré další rozhodování.

	Kdyby dala dohromady všechny jejich úspory, peníze z pojistky a usilovně šetřila, mohla snad zůstat v Seattlu, poblíž své rodiny a příbuzných. Ale nezbylo by nic na zaplacení studia dětí a nadto by musela pracovat tak dlouhé hodiny, že by své děti téměř ani neviděla. Probírala se svým finančním poradcem všechny rozličné možnosti a nejlepší plán, který jí nakonec doporučil, bylo odstěhovat se někam, kde by měla nižší životní náklady.

	Krajinu kolem Bitterroots v Idahu dobře znala. Jeden z Derekových kamarádů ze studií, který tady vyrůstal, mu řekl, že jsou tam senzační skály na lezení. Cate i Derek se o víkendech často věnovali horolezectví. A když se pak spolu v horolezeckém klubu seznámili a začali spolu chodit, bylo nasnadě, že se tomu budou věnovat společně. Zamilovala si ten kraj, jeho rozeklanost a dramaticky působivou scenérii i jeho poklid. V penzionu, který teď vlastnila, často s Derekem pobývali, takže to místo dobře znala. Předchozí majitelka, paní Weiskopfová, se už o něj nezvládala plně postarat, a tak když se Cate rozhodla věnovat se pohostinství a učinila jí nabídku, stará paní po ní skočila a teď žije se synovou rodinou v Pocatellu.

	Životní náklady v Trail Stop byly určitě podstatně nižší a za prodej jejich bytu v Seattlu dostala slušné peníze, které ihned uložila na studijní fond chlapců. Byla pevně odhodlaná na něj nesáhnout, leda by to byla otázka života a smrti – jejich. Žila výhradně z výdělku penzionu a z toho si nemohla dovolit nic mimořádného. Ale nápad se snídaněmi jí poskytl přece jenom jakousi volnost, pokud se něco nepokazilo a nepřišlo nějaké nečekané vydání, jako třeba dnešní instalatérská porucha. Díky bohu, že to nebylo nic vážného – a díky bohu, že pan Harris odmítl placení.

	Život, který si pro sebe a pro děti vybrala, měl své klady a zápory. Největším kladem bylo to, že s ní chlapci byli celý den a každý den. Jejich dětství bylo tak stabilní, jak jen to mohla zařídit, a výsledkem bylo, že byli šťastní a zdraví, a už to samo ji tady drželo. Dalším kladem bylo to, že byla svou paní. Líbilo se jí, co dělá, líbilo se jí vaření, líbili se jí zdejší obyvatelé, s kterými přicházela do styku. Byli to řádní lidé. Možná trochu svéráznější než lidé ve velkoměstě, ale měli zrovna tolik důvtipu, síly i slabosti jako každý jiný. Vzduch tu byl čistý a jasný a chlapci si mohli docela bezpečně hrát venku.

	Jednou z položek ve sloupci záporů byla odtrženost. Nebyla tu žádná telefonní ústředna, žádné připojení na internet. Televize šla přes satelit, což znamenalo časté zrnění. Neexistovalo zaskočit si pro pár věcí do krámku. Nákup potravin znamenal hodinu jízdy do města a hodinu zpátky; tuhle cestu podnikala jednou za čtrnáct dní a vždycky nakoupila celou horu věcí. Dětský lékař byl taky hodinu cesty. Až začnou kluci chodit do školy, bude tuhle cestu podnikat dvakrát denně a pětkrát za týden, což znamená, že bude nutné najmout si výpomoc. I pošta byla náročná záležitost. Dole u hlavní silnice byla dlouhá řada poštovních schránek a to bylo deset mil daleko. Když se tam někdo vydal, měl za povinnost vybrat dopisy pro celou komunitu. Musel mít s sebou zásobu gumiček, aby si oddělil poštu pro každou osobu zvlášť, a pak rozvézt zásilky jednotlivým adresátům.

	Chlapci tu neměli žádné kamarády, se kterými by si mohli hrát. Jediné dítě, které jim bylo věkově blízké, byla Angelina Contrerasová, té bylo šest a chodila do první třídy, takže byla přes den ve škole. Pak pár teenagerů, ale ti často během školního roku bydleli u přátel nebo příbuzných ve městě, když byla škola tak daleko.

	Ke všem těm problémům nebyla Cate slepá, ale pořád se domnívala, že pro chlapce udělala to nejlepší rozhodnutí. Jejich hledisko bylo pro ni vždycky na prvním místě, podle nich rozhodovala každý svůj počin. Odpovědnost za jejich výchovu a starost o ně spočívala výhradně na jejích bedrech a ona byla rozhodnutá nedopustit, aby trpěli.

	Někdy se cítila tak osamocená, až se bála, že tomu stresu podlehne. Na povrchu vypadalo všechno normálně, ba skvěle.

	Žije v té malé komunitě, kde se všichni navzájem znají, vychovává děti, nakupuje, vaří a platí účty, zvládá všechny domácí těžkosti. Každý den se téměř navlas podobá předchozím.

	Ale od Derekovy smrti neustále cítí, jako kdyby se pohybovala na samém okraji jakési propasti, a jeden jediný chybný krok může způsobit, že se zřítí dolů. Přitom jen ona sama má zodpovědnost za chlapce, sama je musí zabezpečit nejen teď, ale i v budoucnosti. Co když peníze, které si dala stranou na jejich studia, nebudou stačit? Co když se burza zhroutí, až jim bude osmnáct, co když úroky poklesnou? Úspěch či neúspěch penzionu záleží výhradně na ní, úplně všechno záleží jen na ní, každé rozhodnutí, každý plán, každý okamžik. Kdyby se jednalo jen o ni, nebyla by tak vyděšená; ale má kluky a kvůli nim žije stále na pokraji paniky.

	Jsou jim teprve čtyři roky, vždyť to jsou málem ještě mimina, a jsou na ní naprosto závislí. Ztratili už tátu, a i když se na něj nepamatují, určitě cítí, že jim v životě chybí, a budou to cítit ještě víc, jak porostou. Co si s tím může ona počít? Je dost silná, aby je dokázala bezpečně provést zbrklými hormonálními roky puberty? Miluje je tak silně, že by nedokázala unést, kdyby se jim mělo něco stát, ale co když všechna rozhodnutí, která udělá, nebudou správná?

	Na to neexistují žádné záruky. To dobře ví a ví také, že i kdyby Derek žil, vyskytly by se problémy, ale rozdíl je v tom, že by je nemusela řešit sama.

	Když Derek zemřel, tak se kvůli chlapečkům přinutila uzavřít svůj žal dovnitř, tam, kde by jej mohla kontrolovat, až do noci, když je sama. Celé týdny, měsíce, v noci proplakala. Ale přes den se soustředila na děti, na jejich potřeby, a tak se svým způsobem přes ty tři roky dostala. Čas z jejího žalu obrousil ty nejostřejší hrany, ale nezrušil jej. Na Dereka si musí vzpomenout téměř každý den, když vidí, jak se na živých tvářičkách jeho synů objevuje některý jeho rys. Na prádelníku stojí fotka jich čtyř dohromady. Děti se na ni občas dívají, vědí, že je to jejich tatínek.

	Prožila s ním sedm nádherných let a jeho odchod způsobil v jejím životě velkou ránu. Děti ho nikdy nepoznají; to je něco, co jim zařídit nedokáže.

	MAMINKA PŘIJELA TĚSNĚ PO ČTVRTÉ. Cate ji očekávala, a když vjel černý džíp Liberty na parkoviště, běžela ji i s kluky uvítat.

	„Chlapečkové moji, ahoj!“ křičela Sheila Wellsová, vyskočila z vozu, sehnula se a přivinula děti k sobě.

	„Mimi, koukej,“ ukazoval jí Tucker svou hasičskou stříkačku.

	„Podívej se,“ opakoval Tanner a chlubil se svým žlutým výklopným vozem. Oba chlapci se jí snažili předvést své nejoblíbenější vlastnictví.

	A ona je nezklamala. „Panebože, no to se podívejme. Nikdy v životě jsem neviděla nádhernější stříkačku a lepší náklaďák – ne, v životě ne.“

	„Poslouchej,“ upozornil ji Tucker a zapnul sirénu.

	Tanner se zamračil. Jeho auto nemělo sirénu, ale zato se dokázalo vzadu zvednout a vyklopit z otevřených dveří náklad. Hned se sehnul, sebral z cesty trochu štěrku, naložil jej, pak auto podržel nad Tuckerovou stříkačkou a celou ji štěrkem pokropil.

	„Nech toho!“ zaječel uraženě Tucker, strčil do brášky a Cate se musela mezi ně vmísit, dřív než vypukne zápas.

	„Tannere, tohle nebylo hezké. A ty, Tuckere, do bráchy nestrkej. A vypni tu sirénu. Oba mi dejte svoje hračky. Budou u mě v pokoji a do zítřka si s nimi nebudete hrát.“

	Tucker už otvíral pusu k protestu, ale spatřil varovně pozvednuté obočí a moudře pravil: „Plomiň, že jsem tě stlčil.“

	Tanner se na ni také podíval a usoudil, že po ranním trestu není radno zlobení přehánět. „Promiň, že jsem tě posypal,“ řekl velkoryse.

	Cate stiskla zuby a zadržela výbuch smíchu. Pohlédla na matku. Ta vykulila oči a zakryla si ústa rukou. Věděla, že jsou chvíle, kdy se Matka Nesmí Smát. Uniklo jí maličké zakuckání, ale překryla to tím, že vstala a šla obejmout dceru. „Už se nemůžu dočkat, až tohle vylíčím tátovi,“ řekla.

	„Měl s tebou taky přijet.“

	„Možná příště. Jestli si to nebudeš moct zařídit, abyste přijeli na Díkůvzdání, určitě přijedeme spolu.“

	„Co Patrick a Andie?“ Patrick byl Catin mladší bratr a Andie – Andria – jeho žena. Sheila otevřela zadní dvířka džípu a začaly vykládat zavazadla.

	„Těm už jsem řekla, že možná na Díkůvzdání pojedeme sem. Jestli nás ovšem pozveš. Pokud budeš mít obsazené pokoje, tak to nepůjde.“

	„Na ten víkend mám dvě rezervace, ale pořád zbývají tři pokoje, takže to není problém. A budu jen ráda, když Patrick a Andie přijedou taky.“

	„Její matku by asi ranila mrtvice, kdyby Andie jela na Díkůvzdání sem, a ne k ní,“ řekla Sheila kousavě. Snachu měla moc ráda, ale její maminka, to už byla jiná káva.

	„My budeme pomáhat,“ nabízel se Tucker a sáhl po jednom kufru.

	Jelikož ho kufr převážil, chtěla mu Cate dát příruční tašku, ale i ta byla překvapivě těžká. „Tak dobře, zkuste spolu vzít tuhle tašku. Ale je těžká, tak opatrně.“

	„To zvládneme,“ prohlásil. Oba se zatvářili odhodlaně, každý z nich popadl jedno držadlo a zvedli tašku.

	„To se podívejme, jakou máte sílu,“ řekla Catina matka a kluci se nafoukli pýchou.

	„Chlapi,“ zamumlala Cate. „Jde to s nimi tak snadno.“

	„Pokud ovšem nezlobí,“ dodala Sheila.

	Když vyšli po dvou schodech ke vchodu, Cate se rozhlédla. Pan Layton se dosud nevrátil. Nechtělo se jí použít jeho kreditku na zaúčtování dalšího noclehu, protože až do zítřka neměl nikdo další přijet, takže tím, že se v jedenáct neohlásil, jí zatím žádné větší problémy nezpůsobil. Ale stejně byla otrávená. Co když se vrátí, až když na noc zamkne dům? Nedávala hostům klíče od domu, takže buď by ji musel vzbudit – a tím pádem i děti a možná i matku –, anebo ať se spánembohem zase vyšplhá zpátky do okna. Až na to, že už je zavřela, takže to není možné. Jestli je vzbudí, až už budou v posteli, rozhodla se, že mu to v tom případě najisto zaúčtuje jeho kreditkou jako další noc. Ostatně, kam jinam by šel?

	„Co se děje?“ zeptala se Sheila, když si všimla jejího výrazu.

	„Ále, jeden host dnes ráno odjel a pořád se nevrací, ačkoli se měl v jedenáct odhlásit.“ Ztlumila hlas, aby ji kluci neslyšeli a nedostali podobné nápady. „Vylezl oknem a sešplhal dolů.“

	„Zůstal ti dlužný?“

	„Mám číslo jeho kreditky, takže nemohl. A taky tu nechal svoje věci.“

	„To je divné. A nezavolal? No jo, to nemohl, když tu nejsou telefony.“

	„Telefony tu jsou,“ řekla dotčeně Cate. „Ale nezavolal.“

	„Jestli se neozve do zítřka,“ řekla Sheila, která šla za chlapci nahoru, „spakuj jeho věci a odešli je do Massachussetts.“

	No, to není špatný nápad, ačkoli v tom případě by asi musela čekat víc než jeden den.

	Hosté už měli všelijaké nápady, ale tohle je první, který utekl. Vlastně ujel – a všechny věci tu nechal. Začalo jí z toho být nějak divně, napadlo ji, jestli by to neměla ohlásit policii. Co když měl někde nehodu, třeba sjel ze silnice? Neměla ani tušení, kam vůbec jel, i když odsud vedla pouze jedna cesta. Ale asi po dvaceti mílích byla křižovatka a odtamtud už mohl jet kterýmkoli směrem. A ještě k tomu vylezl z okna, jako kdyby se chtěl ztratit. Možná že zmizel úmyslně a nestalo se mu vůbec nic.

	Když se přihlašoval, napsal své telefonní číslo. Jestli se do zítřka nevrátí, zavolá tam. A až se všechno vyřídí, dá mu na vědomí, že v jejím podniku nebude jeho přítomnost nadále žádoucí. Tajemný – nebo potrhlý – pan Layton jí nadělal příliš mnoho nesnází.
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	CATE VSTALA V PĚT RÁNO a šla se chystat na dnešní den. Nejdřív ze všeho se podívala z okna na parkoviště, jestli se pan Layton v noci nevrátil a nespí třeba ve svém voze. Nikdo totiž v noci na dveře nebouchal. Ale stál tam pouze její červený explorer a nájemné auto její matky, což znamená, že se pan Layton dosud neobjevil. Kde jen ten zatracený chlap vězí? Mohl aspoň zavolat a říct jí… no, něco, třeba kdy se hodlá vrátit, a jestli ne, co má udělat s jeho věcmi.

	Byla tak otrávená, že už se rozhodla sbalit jeho věci a zaúčtovat mu další noc za všechny ty těžkosti. Jako kdyby dnes neměla svých starostí dost – ostatně jako každý jiný den.

	Ale nejdřív musí navařit kávu a přichystat se na ranní nápor zákazníků. Velký dům byl tichý, jen v hale tikaly starodávné hodiny. Ačkoli toho měla hodně na práci, vážila si těchto časných hodin, když byla v domě vzhůru jen ona a mohla být sama. Jen v tuhle raní dobu měla příležitost trochu přemýšlet, aniž by ji stále přerušovaly děti, nebo zákazníci; když se jí zachtělo, mohla třeba mluvit sama k sobě anebo při práci poslouchat muziku. Sherry přichází chvilku před sedmou a téměř přesně v půl osmé se přiřítí po schodech dolů dvojčata, hladová jako medvědi po zimním spánku. Ale tyhle dvě hodiny mohla ukrást pro Cate jako ženu. Dokonce vstávala o chviličku dřív, než bylo nutné, aby nemusela pospíchat a mohla si užít pár minut navíc.

	A jak se jí stávalo často, začala uvažovat, jestli by Derek schvaloval její rozhodnutí přestěhovat se do Trail Stop.

	Taky se mu tady moc líbilo, ale to tu býval jako host, a ne jako stálý obyvatel. Oba měli rádi tenhle penzion, kde nocovali. Právě vzpomínky na krásnou dobu, kterou tu trávili – na dlouhé pochody a namáhavé výstupy na skály, po nichž se vraceli unavení a vyčerpaní a padli do měkké postele, aby později zjistili, že přece jen tak moc vyčerpaní nejsou – to všechno ji ovlivnilo, když se začala ohlížet po něčem méně nákladném než život v Seattlu.

	Tady se cítila Derekovi blízko. Tady zažili pouze štěstí. I když v Seattlu s ním byla také šťastná, bylo to místo, kde zemřel a kde se jí vynořovaly všechny ty hrozné asociace a černé dny. Někdy, dokud tam pak ještě bydlela, ji ty hrozné vzpomínky zaplavily tak, že celou tu hrůzu jako by znovu prožívala.

	Touhle ulicí vezla Dereka do nemocnice. Z téhle čistírny mu vyzvedávala oblek a ani ve snu ji nenapadlo, že v něm bude pohřben. Tady si koupila sama na pohřeb šaty, šaty, které zahodila do smetí hned, jak je svlékla. Vzlykala a proklínala přitom osud a měla chuť je roztrhat na malé kousky. Postel, ve které ležel, rozpálený horečkou, než mu bylo tak zle, že svolil, aby ho odvezla na pohotovost – a to už bylo příliš pozdě. Od jeho smrti si do té postele nikdy nelehla.

	Tyhle vzpomínky ji, spolu s ekonomickými důvody, vyhnaly ze Seattlu. Stýskalo se jí po městě, po kulturních možnostech, po všem tom hemžení a chvatu, po Puget Sound a po lodích. Měla tam svou rodinu, své přátele. Ale než se tam mohla zase prvně vydat na návštěvu, strávila už tolik času tady v Trail Stop prací na domě, zabydlováním sebe i chlapců a úsilím, aby všemi prostředky pozvedla svůj podnik – že už mezitím byla víc tady než tam. Teď už byla ve svém rodném městě spíš návštěvník a její domov byl… zde.

	Pro chlapce byl samozřejmě domov vždycky tady. Když se stěhovali, byli tak malí, že si vůbec nevzpomínali, že by žili někde jinde než tady. Až vyrostou a penzion bude – doufejme – víc vynášet, měla v úmyslu je brát na návštěvu ke svým rodičům častěji. V Seattle je bude moct vzít na koncerty, na různá sportovní utkání, do muzeí a rozšířit jim znalosti a zkušenosti, aby poznali, že existuje i něco jiného než zdejší zapadlá komunita.

	Nezapomínala na příznivé aspekty zdejšího života. V tak malém místě, jako bylo toto, kde se všichni navzájem znají, si mohou chlapci bezpečně hrát venku, protože na ně vidí z okna. Každý ji a chlapce tady zná – ví, kam patří, a i kdyby se někdy zatoulali příliš daleko, někdo je vždycky domů přivede. Jejich život je zcela jednoduchý. Celé hodiny a dny si jenom hrají, večer uloží své hračky a zakončí den pohádkou a krátkým zopakováním písmenek, čísel, barev a několika jednoduchých slov, která dokážou přečíst. V půl osmé vykoupat, v osm do postele, a když je oba zachumlá do přikrývek, má před sebou dva malé chlapečky, unavené, spokojené a naprosto zabezpečené. Dalo jí hodně práce, aby jim tohle bezpečí zajistila, a byla šťastná, že momentálně mají všechno, co potřebují.

	Dalším kladem zdejšího života je krása, která ji obklopuje. Krajina je tu velkolepá až hrůzostrašná, a až neuvěřitelně rozeklaná. Trail Stop je doslova konec cesty. Ať se odtamtud vydáte kamkoli, musíte spoléhat jen na své nohy.

	Trail Stop se nachází na malém výstupku země, který se zvedá z příkrého údolí jako kovadlina. Napravo se řítí řeka, široká, ledová a zrádná, vroubená ostrými zubatými skalami nad jejím proudem. Ani raftaři se zkušenostmi z divoké vody se do zdejších peřejí neodváží; začínají se svými odvážnými kousky až o patnáct mil dál po proudu. Po obou stranách se zvedají Bitterrootské hory a srázné kolmé skály, na které s Derekem šplhali nebo se pokoušeli šplhat a vzdali to, protože to bylo pro jejich zkušenosti příliš náročné.

	Trail Stop je v podstatě ze všech stran uzavřená krabice, připoutaná k ostatnímu světu jedinou štěrkovou silnicí. Jeho zvláštní pozice jej chrání před lavinami, ale v zimě bývá často slyšet burácení sněhových mas řítících se po strmých srázech, až se každý otřese. Život tu je složitý, ale nevýhody toho, že tu chybí kulturní příležitosti, jsou vyváženy nevýslovnou krásou okolního prostředí. Cate se stýskalo po rodině, ale s penězi tu vycházela daleko líp než ve městě. Možná že si nevybrala to nejlepší řešení, ale v podstatě byla se svou volbou spokojená.

	Matka sešla do kuchyně a zívala na celé kolo. Vytáhla ze skříňky hrnek a zamířila do jídelny nalít si kávu. Cate mrkla na hodiny a povzdychla si. Teprve tři čtvrtě na šest, tentokrát jí její dvě hodiny samoty skončí dřív, ale aspoň si může s maminkou trochu v klidu popovídat, nejsou tu kluci dožadující se pozornosti jejich Mimi. I tohle hrálo roli na jazýčku vah. Stýská se jí po matce, byla by ráda, kdyby se mohly vídat častěji.

	Sheila, s tváří téměř ponořenou do hrnku s kávou, se vrátila do kuchyně a s hlubokým povzdechem se usadila u stolu. Nebyla právě ranní ptáče, takže Cate usoudila, že si patrně nařídila budík, aby měla chvilku času popovídat si s dcerou, než vstanou dvojčata.

	„Jaké děláš dneska vdolky?“ zeptala se konečně Sheila chraptivým hlasem.

	„S jablečným máslem,“ řekla s úsměvem Cate. „Našla jsem recept na počítači.“

	„Vsadím se, že v tom prťavém hokynářství přes ulici jsi jablečné máslo nesehnala.“

	„Ne, objednala jsem si je přes internet z jednoho podniku v Sevierville v Tennessee.“ Cate ignorovala rýpání, protože to za prvé byla pravda a za druhé věděla, že i kdyby se odstěhovala do New Yorku, matka by i na něm našla nějaké mouchy, protože její problém spočíval v podstatě v tom, že si přála mít svou dceru a vnoučata poblíž.

	„Tanner už mluví o moc víc,“ poznamenala Sheila po chvíli a odhrnula si světlé vlasy z obličeje. Byla to hezká ženská. Cate si často přála, aby podědila její rysy namísto toho mišmaše, kterým se sama vyznačovala.

	„No jo, když chce. Někdy si skoro myslím, že se drží zpátky, protože nechává Tuckera, aby si odskákal nejhorší následky.“ S úsměvem matce vylíčila, jak to bylo s nářadím pana Harrise, a také to, že si Tanner nějakým způsobem osvojil základy matematiky, protože odhadl, že už mu zbývá jen osm minut trestu.

	Matka se zasmála, ale bylo na ní znát, že je pyšná. „Četla jsem, že Einstein nemluvil až do šesti let nebo tak nějak. Nevím, jestli si ten věk pamatuju přesně.“

	„No, pochybuju, že by Tanner byl budoucí Einstein.“ Cate by se spokojila s tím, aby byl zdravý a šťastný. Nevkládala do svých synků přehnané ambice. Určité požadavky ano, ale ne ambice.

	„Nikdy nevíš,“ zívla Sheila. „Bože, nedokázala bych dennodenně vstávat takhle brzy. To je barbarství. Ale jak říkám, nikdy nevíš, co se z dítěte vyklube. Ty jsi byla učiněná divoška, pořád jsi hrála fotbal a lezla po stromech a navrch ještě ten horolezecký klub, a teď se na sebe podívej, tvoje vrcholná kariéra je domácnost. Uklízíš, vaříš, obsluhuješ.“

	„Já přece podnikám,“ opravila ji Cate. „A vařím ráda, jde mi to dobře.“ Vaření pro ni bylo více méně koníčkem. Ani obsluhování zákazníků jí celkem nevadilo, protože osobní kontakt je lákal, aby přišli zas. Co však nenáviděla, bylo uklízení, k tomu se musela každý den nutit.

	„No, těžko říct,“ zaváhala Sheila. „Dokud Derek žil, moc jsi toho nenavařila.“

	„Ne, my jsme se střídali anebo jsme si něco objednali. A často jsme chodili na jídlo ven, aspoň než se narodily děti.“ Opatrně nalévala mléko do velké odměrné nádoby, pozorně sledovala hladinu, jak stoupá ke značkám. „Ale když umřel, musela jsem s nimi denně zůstávat doma a už se mi tak přejedlo všechno to rychlé občerstvení, že jsem si koupila kuchařky a začala jsem vařit.“ Ani si nedokázala představit, že to bylo teprve před třemi roky. Všechno to odměřování a míchání se jí teď stalo druhou přirozeností, jako kdyby vařila odjakživa. První pokusy o všelijaká exotická jídla byly ovšem také způsobem, jak zaměstnat myšlenky. Řadu těch pokusů ostatně často vyhodila, protože usoudila, že nejsou k jídlu.

	„Když jsme se s tvým tátou vzali a vy děti jste byly ještě malé, tak jsem denně vařila. Na to, abychom šli někam do restaurace, jsme neměli. Dokonce i hamburger ze stánku byl přepych. Ale teď už nevařím a nechybí mi to.“

	Cate se na matku zadívala. „Ale pořád ještě děláš ty hostiny na Díkůvzdání a na Vánoce a taky pořád pečeš narozeninové dorty.“

	Sheila pokrčila rameny. „No jo, to je věc tradice a rodiny. Mám ráda, když se všichni sejdou dohromady, ale abych byla upřímná, asi už ty velké hostiny taky zruším.“

	„Tak co kdybych si vaření na těch našich shromážděních vzala na starost já. Vy dva s tátou byste si zatím mohli hrát s kluky a nějak je zabavit.“

	Sheile zazářily oči. „Fakt by ti to nevadilo?“

	„Nevadilo?“ Cate se na ni podívala, jestli se nezbláznila. „Já si z toho slíznu to nejlepší. Ti rošťáci si dokážou každý den vymyslet něco nového, čím si vykoledují nějaké trable.“

	„To víš, to jsou kluci. Ty jsi byla divoška, ale s Patrickem jsem prvních deset let myslela, že zešedivím. Jako tenkrát, když si usmyslel odpálit ve svém pokoji tu ‚bombu’.“

	Cate se zasmála. Patrick se domníval, že práskací žabky nejsou dost účinné a nenadělají pořádný rámus, tak si jich jednou na Čtvrtého července nashromáždil přes stovku. Kuchyňským nožem je všechny otevřel a vysypal z nich střelný prach do papírového ručníku. Když jej měl všechen pohromadě, požádal v kuchyni o prázdnou plechovku, kterou mu Sheila, jež předpokládala, že si zas chce udělat z plechovky a provázku telefon, laskavě poskytla.

	Četl někde o starých puškách předovkách, takže si představil, že bomba bude fungovat na stejném principu, jenom si nebyl docela jistý, co má kam přijít. Vycpal plechovku toaletním papírem, drobným štěrkem a střelným prachem. Pak odmotal delší kus příze a nechal ji nasáknout lihovým čistidlem jako zápalnou šňůru. Aby se nepoškodila podlaha, umístil „bombu“ na pečicí plech. Nakonec vzal staré akvárium, obrátil je dnem vzhůru a posadil nad plechovku, jeden okraj trošku podložil, aby tudy mohla projít šňůra. Měl představu, že akvárium všechno zachytí a on si užije ten rámus a blesk, aniž by pak musel uklízet nepořádek.

	Ale kdepak.

	Jediná rozumná věc, co Patrick udělal, bylo to, že poté co zapálil šňůru, se ukryl za postelí.

	Akvárium se se strašlivým třeskem rozletělo po celém pokoji a střepy se mísily s létajícím štěrkem. Role toaletního papíru se vzňala a rozpadala se na kousky hořícího papíru poletující až k ložním přikrývkám, na koberec, a dokonce i do otevřených dveří skříně. Když rodiče vpadli do dveří, Patrick spěšně udupával jiskry na koberci a snažil se uhasit krásný malý ohníček, který se šířil po posteli, tím, že na něj plival.

	Tenkrát to nebyla žádná legrace, ale teď se po sobě Cate se Sheilou podívaly a vybuchly smíchem.

	„Bojím se, že mě taky čeká něco takového,“ řekla Cate se směsicí pobavení i hrůzy. „A to všechno násobeno dvěma.“

	„Třeba ne,“ poznamenala Sheila s pochybami. „Jestli je na světě nějaká spravedlnost, tak to bude Patrick, kdo bude mít čtyři děti, a všechny se vyvedou po něm. Moje tajné přání je, že mi uprostřed noci plačky zavolá, že dětičky provedly něco hrozného, a bude se mi z celého srdce omlouvat za všechny svoje rošťárny.“

	„No jo, ale chudák Andie to bude snášet s ním.“

	„No, já mám Andie ráda, ale taková už je spravedlnost. Jestli bude trpět také, moje svědomí to unese.“

	Cate se kuckala smíchem. Položila na plechy pečicí papír a pak na něj začala lžící sázet kopečky těsta. Svou matku zbožňovala. Je to žena pevné vůle, trochu popudlivá, a svou rodinu šíleně miluje. A přitom klidně nechá své děti odejít. Jednu její směrnici hodlala Cate používat na dvojčata, až budou starší: to, co křičela matka na Patricka, když si vyslechla jeho skučení na protest, že má jít sekat trávník: „Myslíš, že jsem tě nosila v břiše devět měsíců a pak tě šestatřicet hodin bolestivě rodila, jen na to, abys tady seděl na zadku? Koukej jít posekat ten trávník! Na to tě mám!“

	Úplný génius.

	Sheila se ještě trochu zamyslela. „Chci ti ještě něco povědět,“ řekla pak, „abys o tom mohla uvažovat, dokud jsem ještě tady.“

	To znělo zlověstně. A její matka také vypadala zlověstně. Cate cítila, jak se jí trochu svírá žaludek. „Mami, děje se něco? Není táta nemocný? Nejsi ty nemocná? Panebože, snad se nechcete rozvádět?“

	Sheila na ni zírala s vykulenýma očima a pak pronesla:

	„Panenko skákavá, co jsem to vychovala za pesimistku?“

	Cate zrudla. „Já nejsem pesimista, ale ty jsi to řekla takovým způsobem, jako kdyby se dělo něco zlého…“

	„Ale kdepak, nic takového, přísahám.“ Usrkla si trochu kávy. „Jde o to, že jsme si s tátou vymysleli, že bych mohla vzít s sebou kluky k nám na návštěvu. Už je neviděl od Vánoc a kluci už jsou dost velcí, nemyslíš?“

	Hra. Cate obrátila oči. „To jsi udělala naschvál.“

	„Co jsem udělala naschvál?“

	„Nejdřív mě vyděsíš, že se něco stalo,“ zvedla ruku, aby zabrzdila její protest. „Ne tím, co jsi řekla, ale jak jsi to řekla a jak ses tvářila. Aby se mi pak při srovnání se všemi těmi hrůzami, na které jsem pomyslela, ten nápad, že odvezeš děti, zdál nicotný. Neškodný. Mami, já vím, jak to dokážeš hrát. Všímala jsem si, protože podobnou taktiku hodlám používat i na svoje kluky.“

	Nadechla se. „Nebylo to nutné. Já nejsem kategoricky proti tomu. Ani nejsem zrovna nadšená, ale chci si to rozmyslet. Na jak dlouho jsi to zamýšlela?“

	„Myslím, že by byly rozumné tak dva týdny, když uvážíš tu dlouhou cestu.“

	Tak vzhůru do dohadování, pomyslela si Cate, která tušila léčku. Matka by měla asi ráda kluky u sebe týden, ale aby si to pojistila, žádá dva týdny. Pěkně by ji převezla, kdyby s dvěma týdny souhlasila. Čtrnáct dní hlídání dvou čtyřletých uličníků dokáže zničit i silnou osobnost.

	„No, já si to rozmyslím.“ Nehodlala se nechat zatáhnout do diskuse o délce pobytu dřív, než se vůbec rozhodne, jestli je má pustit. Kdyby si nestála pevně na svém, Sheila by ji utloukla podrobnostmi tak rychle, že by kluci byli v Seattlu dřív, než by stačila říct své „ano“.

	„Letenky jim s tátou samozřejmě zaplatíme,“ pokračovala v přesvědčování Sheila.

	„Já si to rozmyslím,“ opakovala Cate.

	„Ty bys taky potřebovala trochu oddechu. Když máš na krku penzion a k tomu ty dva malé chuligány, nezbývá ti moc času pro sebe. Mohla bys jít k holiči, na manikúru, na pedikúru…“

	„Já si to rozmyslím.“

	Sheila vyfoukla dech. „Ale musíme opravdu probrat všechny podrobnosti.“

	„Na to bude dost času potom…, jestli se rozhodnu, že můžou jet. Zatím to vzdej, protože já se nerozhodnu, dokud nebudu mít na rozmyšlenou trochu víc než dvě minuty, které jsi mi poskytla.“ Jen na vteřinku si však přece jen toužebně vzpomněla na kadeřnický salon, do kterého v Seattlu chodívala. Už je to tak dávno, co byla naposledy u holiče, že už se nedá rozeznat, jaký účes vlastně má. Momentálně nosí vlnité hnědé vlasy jednoduše sčesané dozadu a sepnuté velkou sponou ze želvoviny. Nehty má krátce ostříhané a nenalakované, protože je to tak nejpraktičtější při tom, jak často je má v nějakém těstě. A nehty na nohou si nelakovala tak dávno, že si to ani nepamatuje. Jediná zvláštní péče, kterou si dopřává, jsou oholené nohy a podpaží, což dělá protože – no prostě tak. Ostatně ji to zdrží jen o nějaké tři minuty ve sprše navíc.

	Chlapci byli návštěvou své Mimi tak vzrušení, že se v pyžamech přiřítili dolů o celou půlhodinu dřív než obvykle. Právě také přišla Sherry a hned za ní tři zákazníci. Cate s radostí předala kluky matce, aby se s nimi bavila a podala jim snídani. Sama pro sebe si k snídani popadla jeden vdolek a ukusovala z něj, jak měla volnou chvilku.

	Venku byl nádherný den, vzduch byl teď na začátku září čerstvý a čistý a zdálo se, že dnes přijde na snídani snad každý obyvatel Trail Stop. Na vdolek si přišla dokonce i Neenah Daseová, bývalá jeptiška, která z jakýchsi neznámých důvodů opustila svůj řád. Teď vlastní a provozuje malé hokynářství – což znamenalo, že je to bytná pana Harrise. Neenah byla tichá, vyrovnaná žena něco přes čtyřicet let. Cate ji měla ze všech lidí v Trail Stop nejraději. Neměly moc příležitostí si spolu popovídat a dnes ráno tomu nebylo jinak, protože se každá z nich musela starat o své podnikání. Neenah na ni po chvilce jen přívětivě zamávala, rozloučila se a byla pryč.

	Ani nevěděla jak, byla jedna hodina po poledni, než měla Cate příležitost zajít nahoru. Matka se stále zaobírala chlapci, takže Cate měla čas připravit všechno pro hosty, kteří měli přijet odpoledne. Pan Layton se stále ještě ani nevrátil, ani nezavolal a ona už teď byla spíš znepokojená než naštvaná. Že by se mu stala nějaká nehoda? Ta štěrková silnice může být zrádná pro nezkušeného řidiče, který horské zatáčky vybírá příliš rychle. Už je pryč déle než čtyřiadvacet hodin.

	Náhle se rozhodla, zašla do svého pokoje a zavolala do úřadovny okresního šerifa. Za chviličku ji přepojili na vyšetřovatele. „Tady je Cate Nightingaleová z Trail Stop. Vedu tady penzion a jeden z mých hostů včera ráno odjel a dosud se nevrátil. Má tady pořád ještě všechny své věci.“

	„Víte něco o tom, kam jel?“ zeptal se vyšetřovatel.

	„Ne.“ Zamyslela se nad tím, jak ho včera ráno zahlédla a jak rychle odstoupil od dveří do jídelny. „Odjel někdy mezi devátou a desátou, ale nemluvila jsem s ním. Ani nezavolal, a přitom se měl odhlásit už včera ráno. Bojím se, aby neměl nějakou nehodu.“

	Detektiv si zapsal jméno a popis pana Laytona a pak si vyžádal číslo jeho auta. Cate pro něj musela zajít dolů do své kanceláře. Vyšetřovatel se stejně jako Cate domníval, že pan Layton mohl mít nějakou nehodu, a slíbil, že se nejdřív zeptá v místních nemocnicích a později jí ještě zavolá.

	S tím se musela spokojit. Vrátila se nahoru, vešla do pokoje pana Laytona a rozhlédla se, jestli nezanechal nějaké vodítko, proč a kam odjíždí. Na prádelníku nebylo nic až na pár drobných mincí, rozhozených po naleštěné desce. Ve skříni visel další oblek a otevřený kufr na stojanu obsahoval spodní prádlo, ponožky a malou plastovou nákupní tašku od Wal-Marta s držadly zavázanými do uzlu. Dál tam byla tuba aspirinu a srolovaná hedvábná vázanka. Měla chuť nahlédnout do té nákupní tašky, ale obávala se, že by s tím okresní vyšetřovatel nesouhlasil. Co když je pan Layton obětí zločinu? Cate nechtěla na jeho věcech nechat své otisky prstů.

	V malé koupelně ležel na okraji umyvadla holicí strojek a kelímek holicího krému a u kohoutku studené vody deodorant ve spreji. Vzadu na toaletním prkénku byl položen otevřený necesér, uvnitř zahlédla kartáč na vlasy, pastu na zuby, pouzdro na kartáček na zuby a pár náplastí.

	Nikde neviděla nic cenného, ale lidé si na svých věcech zakládají. Když tady tohle všechno nechal, dozajista se chtěl vrátit. Na druhé straně přece zřejmě vylezl oknem, což vypadá, jako by spíš chtěl uniknout, než normálně odejít.

	To by mohlo být ono. Možná že to nebyl žádný blázen. Možná že byl na útěku.

	Otázkou je před čím? Před kým?
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	YUELL FAULKNER považoval sama sebe hlavně a především za obchodníka. Zabýval se operacemi, které mu vynesly peníze, a protože klienty získával jen ústní dohodou, nemohl si dovolit, aby nechal něco vybouchnout. Na ulici měl reputaci, že dokáže odvést práci…, ať tou „prací“ bylo cokoli, jak se patří a bez zbytečného zmatku.

	Některé fušky rovnou odmítal, z různých důvodů. Jako číslo jedna na jeho seznamu platilo, že nebere práce, u nichž byla vysoká pravděpodobnost, že se do nich zapletou federálové. To znamenalo, že se většinou vyhýbal politice a taky se snažil nedělat nic, co by mělo bouřlivou publicitu. Trik spočíval v tom, že sice prováděl věci, které by si zasloužily tučné titulky, ale provedl je tak mazaně, že byly označeny jen za nehody.

	Proto také když dostal nějakou zakázku, důkladně si ji prozkoumal. Klienti, kteří ho žádali o jeho služby, k němu nebyli vždycky tak docela upřímní – představte si to. Ne že by vždycky jednal s lidmi ryzího charakteru. Takže radši každou jejich informaci dvakrát prověřil a pak se teprve rozhodl, jestli tu práci vezme, nebo ne. Snažil se, aby se mu do rozhodování nepletlo jeho ego, nikdy nedopustil, aby vybroušené řešení složité situace narušil adrenalin. Nu ano, je pravda, že bral ošemetné práce všeho druhu, lámal si hlavu organizováním všech možných způsobů, jak překonat rozličné překážky. Ale věděl, že důvod, proč kasina ve Vegas nepřijdou při přijímání sázek na buben, je v tom, že sázka s malou pravděpodobností výhry málokdy vyhrává. Nevybíral si obchody proto, aby lahodily jeho egu; vybíral takové, které vydělávají peníze.

	A kromě toho si ještě přál zůstat naživu.

	Jakmile vešel do kanceláře Salazara Bandiniho, bylo mu jasné, že tenhle obchod musí vzít, ať to bude cokoli, jinak naživu nezůstane.

	Věděl o Salazaru Bandinim, respektive věděl o něm tolik co každý druhý. Věděl, že to není jeho pravé jméno, ale odkud přišel, než se pod tímto jménem objevil na scéně chicagské ulice, to bylo ve hvězdách. Jméno Bandini znělo italsky, Salazar ne. A ten člověk, který seděl za psacím stolem, vypadal možná slovansky, možná germánsky. Doháje, možná dokonce rusky, s těmi širokými lícními kostmi a výraznými nadočnicovými oblouky. Vlasy měl světlé a tak řídké, že pod nimi prosvítala růžová lebka, a hnědé oči, kruté jako oči žraloka.

	Bandini se opřel dozadu ve svém křesle, ale Yuella k usednutí nevyzval. „Jste drahý,“ poznamenal. „Moc si o sobě myslíte.“

	K tomu se nedalo nic říct, protože to byla pravda. A ať chce Bandini cokoli, potřebuje to nutně, jinak by Yuella nevyzval, aby překročil barikády jak lidské, tak elektronické, kterými se obklopil. Na základě toho musel Yuell dojít k závěru, že jeho cena není příliš vysoká, že by dokonce měl své finanční požadavky ještě zvýšit.

	Následovala dlouhá minuta, během níž Yuell čekal, až mu Bandini sdělí, nač potřebuje jeho služby, a Bandini čekal, jestli Yuell projeví aspoň náznak nervozity – ale to se nestalo. Pak Bandini řekl: „Posaďte se.“

	Namísto toho se Yuell opřel o desku stolu, vzal z drahé soupravy vedle telefonu pero a ohlížel se po nějakém papíru. Ale naleštěná deska byla prázdná. Zvedl obočí a Bandini bez jakéhokoli výrazu otevřel zásuvku, vytáhl z ní psací podložku s blokem a přisunul mu ji.

	Yuell odtrhl list papíru a podložku odstrčil zpátky k Bandinimu. Na čistý list napsal: Nejsou v místnosti žádné štěnice?

	Dosud neřekl ani slovo, nebyl osloven jménem, ale opatrnosti nikdy nezbývá. FBI se nepochybně při nejmenším pokusila natáhnout sem drát, nebo aspoň odposlech telefonů. V pokoji domu přes ulici se mohl usídlit někdo s parabolickými mikrofony namířenými na okno. Vzdálenost, kam až federálové dosáhnou, záleží na tom, jak velký se jim na jejich radarech Bandini jeví. Kdyby vyslechli jen polovinu toho, co se povídá na ulici, pak by se Bandini musel jevit obrovský jako mateřská letadlová loď.

	„Dnes ráno jsem sám všechno prohlédl,“ řekl Bandini s výrazem mírného pobavení.

	Což znamenalo, že ať má Bandini sebevíc zaměstnanců, kteří by takovou práci dokázali udělat, žádnému z nich nedůvěřuje, že by ho nemohl zradit.

	Má za ušima. Yuell vrátil pero do žlábku, přeložil list papíru, uložil jej do kapsy u kabátu a pak se posadil.

	„Jste opatrný chlapík,“ poznamenal Bandini. Oči měl jako kousky zmrzlého bláta. „Věříte mi?“

	To snad měl být vtip, pomyslel si Yuell. „Já nevěřím ani sám sobě. Proč bych tedy měl věřit vám?“

	Bandini se zasmál, řezavě a bez humoru. „Myslím, že se mi začínáte líbit.“

	A z toho má být bez sebe blahem? Yuell klidně seděl dál a čekal, až si ho Bandini důkladně prohlédne a přejde k věci.

	Kdo se na Yuella podíval, neuvěřil by, že je tím, čím byl, a sice uklízečem. Uklízel nepořádky, staral se, aby všechno vypadalo čisťounké. A byl ve své práci velice, velice dobrý.

	Pomáhal mu přitom jeho vzhled. Byl celý velice průměrný. Průměrná výška, průměrná váha, tvář, jakou si nezapamatujete. Hnědé vlasy, hnědé oči, neurčitý věk. Když někam vešel nebo odcházel, nikdo si toho nevšiml, a když ano, stěží by dal dohromady popis, který by se nehodil na milion dalších mužů. Na jeho vzhledu nebylo nic hrozivého, takže se mohl snadno k někomu přiblížit, aniž by vzbudil podezření.

	Oficiálně byl soukromý detektiv – a velice drahý. Ty zkušenosti mu přišly vhod, když někoho sledoval. Dokonce i přijímal zakázky na práce soukromého detektiva, obvykle shromažďování důkazů proti nevěrnému manželovi nebo manželce. Hodilo se mu to do daňového přiznání. Puntičkářsky vedl záznamy o každém penny příjmu, který byl placen šekem. Naštěstí pro něj byla většina jeho zakázek toho druhu, že nebylo radno o nich vést nějaký záznam, takže peníze dostával na ruku. Dalo pak sice trochu fušku špinavé peníze vyprat, ale většina jich šla stejně za hranice na solidní konto pro zabezpečení penze.

	Yuell měl pět pečlivě vybraných mužů, kteří pro něj pracovali. Každý z nich se mohl rozhodovat samostatně, nesměl se dopouštět chyb a nesměl být zbrklý. Nenechá si zkazit operaci, kterou léta připravoval, nějakým kovbojem. Jen jednou si najal takového nevyhovujícího chlapíka a za svůj omyl musel těžce zaplatit. Jenom blázen by podobný omyl opakoval.

	„Potřebuju vaše služby,“ pravil nakonec Bandini. Znovu otevřel zásuvku a vytáhl fotografii, kterou Yuellovi poslal po lesklém povrchu stolu.

	Yuell se podíval na snímek, aniž by se ho dotkl. Člověk na něm měl tmavé vlasy, barva očí se nedala rozeznat. Mohlo mu být přes třicet. Měl na sobě konzervativní šedý oblek a nastupoval do jednoho z posledních modelů automobilu Camry šedé barvy. V ruce držel aktovku. Pozadí na snímku bylo předměstské: cihlový dům, trávník, stromy.

	„Něco mi odcizil a já to chci nazpátek.“

	Yuell si sáhl na lalůček ucha a podíval se na okno. Bandini se ušklíbl a ukázal přitom špičáky, ostré jako vlk. „Jsme v bezpečí. Okna jsou akusticky stíněná. Sem ani ven nepronikne sebemenší zvuk. Totéž stěny.“

	Pravda, z ulice sem nepronikal žádný hluk. Jediné, co bylo slyšet, byly jejich hlasy. Nehučela tu klimatizace ani voda v trubkách – nic sem nepronikalo. Yuell se uvolnil nebo aspoň přestal obávat FBI. Nebyl však tak hloupý, aby se přestal obávat Bandiniho.

	„Jak se jmenuje?“

	„Jeffrey Layton. Je to autorizovaný účetní. Můj účetní.“ Aha, cifrkalkulant. „Zpronevěra?“

	„Něco horšího. Odnesl si mé záznamy. A pak mi ten parchant zavolal a řekl, že mi je vrátí, až uložím na jisté číslo účtu ve Švýcarsku dvacet milionů dolarů.“

	Yuell hvízdl mezi zuby. Jeffrey Layton, autorizovaný účetní, má buď koule velikosti Texasu, nebo mozek velikosti hrášku. Rozhodl se pro hrášek.

	„A když mu ty prachy nedáte?“

	„Převedl si ty dokumenty na flash disk. Řekl, že když tam peníze do čtrnácti dnů nebudou, předá jej FBI. Není to od něj šlechetný, že mi dal čas, abych dal dohromady takovou hromadu peněz?“ Bandini se odmlčel. „Dva z těch čtrnácti dnů už jsou fuč.“

	Bandini má pravdu. Tohle je mnohem horší věc než ukradené peníze. Peníze se dají nahradit a dostat Laytona by pak bylo záležitostí, jak si zachovat tvář, nic víc. Ale okopírované složky – a Bandini zřejmě mluví o svých pravých finančních záznamech, ne o těch druhých číslech, která má připravená pro daňový úřad – nejenže poskytnou FBI nepopiratelné důkazy o daňových únicích, ale poskytnou jim také cenné informace o lidech, se kterými Bandini obchoduje. A Bandini bude mít na krku nejen daňový úřad, ale také všechny lidi, kteří ho budou z celé té šlamastyky obviňovat.

	Layton je mrtvý člověk. Možná že ještě nedosáhl pokojové teploty, ale to je jen otázka času.

	„Proč jste čekal ty dva dny?“ zeptal se Yuell.

	„Nejdřív se ho snažili najít moji lidé. Ale nepovedlo se jim to.“ Jeho suchá intonace nevěstila pro zdraví těch, co se jim to nepovedlo, nic dobrého. „Layton upláchnul z města, dřív než zavolal. Dostal se do Boise, tam si najal auto a zmizel.“

	„Do Idaha? On je odtamtud nebo co?“

	„Ne. Proč Idaho? Čert ví. Možná že rád brambory Když se ukázalo, že jsou moji chlapi v koncích, usoudil jsem, že potřebuju specialistu. Poptával jsem se okolo a padlo vaše jméno. Povídá se, že jste dobrej.“

	Tohle byl jeden z těch momentů, kdy Yuell zalitoval, že si svou reputaci tak pracně vybudoval. Bez ní by mohl pokojně trávit zbytek svého života, aniž by se setkal tváří v tvář se Salazarem Bandinim.

	Jak to Yuell viděl, tohle pro něj vypadá na bezvýchodnou situaci. Jestli tu práci odmítne, najde se jeho mrtvola buď rozřezaná na malé kousky, nebo se nenajde vůbec. Když ji však vezme a najde jeho flash disk, bude Bandini určitě předpokládat, že si ho nejdřív okopíruje do svého počítače; vědět něco je veliká moc, ať žijete v jakémkoli světě. Bandini bez váhání oddělá kohokoli, takže to také od každého očekává. Tak co si počít s takovým případem? Zabít doručitele. Kdo je mrtvý, nemůže nikoho vydírat.

	Věc však se má tak, že Yuell si svou reputaci nevybudoval tím, že je hloupý – nebo tím, že je zbabělý. Střetl se s Bandiniho chladným, prázdným pohledem. „Jistě si dovedete představit, že ať ten flash disk najde kdokoli, okopíruje si jeho obsah, dřív než vám ho odevzdá. Z toho plyne, že kdo jej najde, toho zabijete. Když je to tak, řekněte mi, proč bych tu práci měl vzít?“

	Bandini se zase skřípavě a bez humoru zasmál. „Vy se mi, Faulknere, na mou duši líbíte. Myslí vám to. To většina těch poserů nedokáže. Já nemám strach, že si někdo ty složky okopíruje. Jsou zakódované tak, že pokud se někdo pokusí k nim dostat bez hesla, samy se vymažou. Layton to heslo má.“ Opřel se zády v křesle. „V budoucnu se složky už musí zakódovat tak, aby se nedaly nahrát. Ale chybami se člověk učí, že jo?“

	Yuell se nad tím zamyslel. Možná že Bandini říká pravdu. Ale možná že ne. Musí si udělat menší průzkum v otázce počítačových souborů, zjistit si, jestli je vůbec možné napsat program, který se sám vymaže, když k němu chce někdo bez hesla získat přístup. Možná. Pravděpodobně. Ti zatracení hackeři a kejklíři asi dokážou programu poručit, třeba aby se posadil a štěkal, když si to umanou.

	Anebo taky možná může už být obsah vymazaný, ale informace bude stejně na nějakém jiném flash disku. Často uvažoval, že přijme nějakého počítačového experta, a teď si říkal, že neměl litovat peněz a měl ho najmout. Ale už je pozdě. Musí si vystačit s tím, co najde sám, a na důkladné vyšetřování nebude mít dost času.

	„Sežeňte mi ten flash disk,“ promluvil Bandini. „Postarejte se o Laytona a těch dvacet milionů dostanete vy.“

	Kristepane. Doprdele. Yuellovi se zdařilo nedat na sobě znát žádnou reakci. Zároveň ho to děsilo i lákalo. Bandini mu mohl nabídnout poloviční částku – doháje, třeba desetinu…, a on by měl pocit, že ho přeplácí. Ale když Bandini nabízí dvacet milionů, tak ten flash disk musí obsahovat něco doslova explozivního – ne jen finanční údaje. A ať je to co chce, Yuell o tom nechce nic vědět.

	Ledaže ho Bandini plánuje zabít v každém případě, takže nezáleží na tom, kolik nabízí.

	Ta myšlenka mu vrtala hlavou. Nedokázal ji ignorovat, i když z hlediska obchodu to nedávalo smysl. Jestli Bandini získá reputaci, že porušuje dohodu, je ztracený. Strach může člověka dohnat hodně daleko, ale nikdy nedosáhne svého cíle. Začnete lidem kašlat na prachy, ale oni si najdou cestu, jak vám to vrátit.

	V každém případě v tom už Yuell vězí, musí tu práci udělat.

	„Jestli máte číslo Laytonova sociálního pojištění, dejte mi ho, ušetří mi to aspoň trochu času.“
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	YUELL SI ZAVOLAL DVA SVÉ NEJLEPŠÍ MUŽE, Hugha Toxtela a Kennona Gosse, protože nechtěl, aby v téhle práci něco kikslo. Dalšího muže, Armstronga, poslal do Laytonova domu na předměstí, aby se poohlédl po nějakých informacích, jako je třeba vyúčtování kreditních karet, které mohlo dojít potom, co Layton zmizel. Sakra, Layton mohl dokonce nějaké takové věci nechat doma povalovat. Lidé dělají kraviny každý den a Layton už dokázal, že není zrovna nejlogičtěji uvažující osobou v galaxii.

	Zatímco Yuell čekal, až jeho muži přijdou, projel na svém počítači řadu pátracích programů. Snažil se vyšťourat na Jeffreyho Laytona kdejakou informaci. A že jich nebylo málo.

	Většinu lidí by ranila mrtvice, kdyby věděli, jaká kvanta osobních informací o nich poletují v kybernetickém prostoru. Z veřejných záznamů dostal údaje o Laytonově manželství a posléze rozvodu, zaznamenal si pro eventuální potřebu jméno bývalé paní Laytonové. Jestli se znovu nevdala, je možné, že k ní Layton běžel pro pomoc. Yuell také zjistil, jaké daně platil Layton ze svého majetku, a některé další podrobnosti, které byly patrně zbytečné. Ale stejně si je zapsal. Člověk nikdy neví, kdy se nějaká okolnost, která se na první pohled jeví jako triviální, ukáže být klíčovou.

	Některé z programů, které používal, nebyly tak docela legální, ale zaplatil za ně hromadu peněz, protože fungovaly. Dovolily mu přístup do databází, které pro něj jinak byly uzavřené. Pojišťovny, banky, federální programy – když počítač přesvědčíš, že jsi legitimní uživatel, můžeš v jejich systémech kamkoli. Logicky začal s největší zdravotní pojišťovnou v Illinois a zjistil, že Layton má vysoký krevní tlak a bere na něj léky. Odhalil také dva roky starý předpis na Viagru – kterou si nikdy nevybral ani recept neobnovil, což znamená, že nemá příliš bohatý sexuální život, jestli vůbec nějaký má. Nebyl také natolik prozíravý, aby se před svým útěkem s Bandiniho soubory zásobil léky na svůj vysoký tlak. Prchat o život znamená těžký stres. Když ten blbec nebude opatrný, může ho taky klepnout infarkt.

	Z pojišťovacího systému přešel Yuell na státní systém a brzy měl číslo Laytonova řidičského průkazu. Vstup do systému sociálního zabezpečení vyžadoval jistou opatrnost, protože se musel krýt jiným legitimním uživatelem, ale vytrval, až se mu to podařilo, protože výsledek mu to riziko vynahradil. Sociální klíč byl magickým klíčem k životu a informacím o určité osobě; teď měl celý Laytonův život na talíři.

	Z Laytonova domu zavolal svým mobilem Armstrong. To byla jedna z věcí, na které Yuell své muže upozornil: nikdy nepoužívat v něčím bytě jeho telefon. Nikdo pak nemůže zpětně zjistit poslední volané číslo a v záznamech telefonní společnosti najít informaci o vašem spojení s tím místem. Yuellovo pravidlo bylo železné: používat vlastní mobil. Když z nějakého důvodu začali mít podezření, že číslo je nějak zkompromitované, koupili si nový mobil.

	„Jackpot,“ hlásil Armstrong. „Ten blbec měl doma všechno.“

	Yuell předem doufal, že to tak bude, vzhledem k tomu, že Layton je účetní. „A co máte?“

	„Prakticky celý jeho život. V sejfu ve zdi přechovával všecky své důležité krámy, notářsky ověřený křestní list, kartu sociálního zabezpečení, účty kreditních karet a tak.“

	Právě proto tam poslal Armstronga, pro případ, že by byl Layton natolik opatrný, že by měl nějaký trezor. Malé komerční sejfy byly pro Armstronga hračkou a většina složitějších ho pouze o něco víc zdržela.

	„Já už číslo jeho sociálky mám. Řekněte mi čísla jeho kreditek, pak dejte všechno zpátky, ať je to jako předtím.“

	Armstrong začal číst různé kreditní karty, jejich čísla a bezpečnostní kódy. Layton měl spoustu karet, což je příznačné pro někoho, kdo pravděpodobně utrácí víc, než si může dovolit. Proto se možná chytil zoufalé šance, jak vydírat Bandiniho. Yuellovi ovšem v podstatě nezáleželo na tom proč. Ten blbec ho vytáhl na Bandiniho oběžnou dráhu a on se teď musí touhle prací zabývat, nebo si hledat úkryt sám pro sebe.

	Chviličku dokonce uvažoval, jestli to nemá udělat. Říct svým chlapům, aby všeho nechali, vzali jeho prachy a zmizeli na pár let třeba někam na Dálný východ. Ale Bandini má dlouhé prsty a jeho reputace je zasloužená a krutá. Yuell věděl, že by zbytek svého života strávil tím, že by se musel stále ohlížet přes rameno a očekávat kulku do hlavy nebo nůž do ledvin. Za to mu Laytonův život nestojí. Layton je mrtvý muž tak či onak. Když tu práci neudělá Yuell, udělá ji někdo jiný.

	Dal se do práce s čísly karet. Layton měl dvě karty American Express, tři Visa, jednu Discover a dvě MasterCard. Yuell se začal metodicky vrtat v databázích kreditních karet a tak, aby nevyvolal žádný poplach, hledal nějaké nové výběry. Na druhé Visa kartě se strefil: účet za ubytování v penzionu v Trail Stop, Idaho, předešlý den.

	Bingo.

	Ježíši, ten chlap je ale praštěný. Měl platit hotovými, zůstat pod radarem a dopřát si nějaký čas na zametání stop. Jediný důvod platit kartou by byl, že se kriticky vydal z hotových peněz, což byla opět pitomost, protože který blbec by se do takovéhle věci pouštěl bez balíku hotových peněz v kapse?

	Yuell se opřel a usilovně přemýšlel. Možná že platba kreditní kartou byla finta. Možná že si Layton zamluvil pokoj a pak nezavolal, že objednávku ruší, ani se neobjevil a nevyužil ji; většina hotelů si účtuje nocleh, ať už se host objeví, nebo ne. Možná že Layton jednal hloupě, ale uvažoval chytře.

	Poznamenal si jméno penzionu a zjistil telefonní číslo. Dovědět se, jestli se Layton objevil, nebo ne, není nic obtížného. Zavolal ze svého vlastního soukromého mobilu.

	Na třetí zazvonění se ozvala žena. „Nightingaleův penzion,“ ohlásila se příjemným hlasem. Yuellovi se hned zalíbil, byl melodický a vlídný.

	Rychle uvažoval. Možná že nepodá informace o hostovi jen tak někomu. „Tady je Národní půjčovna aut,“ řekl. „Jeden náš zákazník nevrátil včas svůj vůz a jako kontakt zanechal vaše číslo. Jeho jméno je Jeffrey Layton. Je u vás?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla omluvně.

	„A byl tam?“

	„Ano, byl, ale – Je mi líto, ale možná že se mu stala nějaká nehoda.“

	Yuell zamrkal. Tohle nečekal. „Co tím myslíte, že se mu stala nehoda?“

	„Nejsem si jistá. Odjel včera a dosud se nevrátil. Má tu všechny své věci, ale… už jsem volala šerifovu kancelář a ohlásila jsem, že zmizel. Obávám se, že mohl mít nějakou autonehodu.“

	„To doufám, že ne,“ namítl Yuell, i když pro něj by bylo docela výhodné, kdyby ten člověk sjel z nějaké hory a flash disk vzal s sebou. To by ohromně usnadnilo celou situaci. On by dostal zaplaceno a Layton by byl po smrti. „Řekl vám, kam se chystá jet?“

	„Ne, neměla jsem příležitost s ním mluvit.“

	„No, to je špatná zpráva. Doufám, že je v pořádku, ale – musím zavolat pojišťovnu.“

	„No ano, ovšem,“ řekla žena.

	„Co uděláte s jeho věcmi? Informoval šerif jeho rodinu?“

	„Pan Layton ještě nebyl oficiálně prohlášen za nezvěstného. Jestli se brzy neobjeví, předpokládám, že někdo vyhledá jeho rodinu a já jim ty věci pošlu. Do té doby je tady asi musím nechat.“ Zdálo se, že tím není právě nadšená.

	„Možná že vás těch starostí někdo zbaví. Děkuju vám za informace.“ Yuell zavěsil a usmál se. Nic ho nemohlo víc potěšit než zpráva, že Layton zanechal své věci na místě a že je ta paní stále ještě má. Myšlenky mu zběsile uháněly. Nosí Layton ten flash disk stále při sobě? Ta věc může být leckde. Někteří to nosí jako přívěsek na řetízku, aby ten mrňavej čudlík neztratili. Nebo to Layton mohl někam ukrýt, třeba do bankovního trezoru – v tom případě by to pro Yuella bylo nedostupné. Ale na druhé straně je taky možné, že to strčil do kufru.

	Jestli nám bude přát štěstí, bude flash disk v penzionu a bude jen čekat na to, až jeho chlapci prohledají Laytonovy věci a najdou jej. Ale ať tam je, nebo není, cítil se spokojeně. Layton je pravděpodobně mrtvý, a to za okolností, které byly zřejmě nehodou. Jakmile se najde flash disk, dostane zaplaceno. Ať už je Layton mrtvý, nebo živý.

	První přišel Hugh Toxtel. Bylo mu něco přes čtyřicet, byl zkušený, trpělivý a metodický, Šel tam, kam ho práce vedla, bez poznámek a bez reptání. Stejně jako Yuell byl prostředně velký a měl tmavé vlasy, ale rysy měl ostřejší. Byl to první člověk, kterého Yuell zaměstnal, a tohoto rozhodnutí ani jeden z nich nikdy nelitoval.

	„Stahuju vás z případu Silver a posílám ihned s Gossem do Idaha.“

	„Co je v Idahu?“ zeptal se Hugh. Když se posadil, popotáhl si ostré puky na kalhotách. Chodil běžně oblečený jako řídící pracovník společnosti Fortune 500, který sedí v rohové kanceláři. Možná že právě to byl jeho sen, ovšem k pravdě to mělo značně daleko.

	„Účetní, který zdrhnul od Salazara Bandiniho,“ odpověděl Yuell.

	Hugh vzdychl. „To musí bejt pěknej blbec. Sebral prachy a utek, jo?“

	„Ne tak docela. Okopíroval si finanční výkazy – rozuměj, ty pravé – na flash disk a teď se snaží Bandiniho vydírat. Bandini ho vystopoval až do Idaha, tam se mu ztratil, tak zavolal mě.“

	„Proč do Idaha?“ podivil se Hugh. „Kdybych už byl tak blbej, že bych chtěl vydírat Bandiniho, tak bych přinejmenším utek ze země. Ale na druhou stranu, když je někdo natolik praštěnej, že chce přelstít Bandiniho, tak je asi natolik blbej, že ze země nezdrhnul, ne?“

	„Anebo je dost chytrej na to, aby zanechal falešnou stopu.“ Anebo je úplně zoufalej, napadlo náhle Yuella. Layton je autorizovaný účetní, prokristapána. Možná že je nezkušený, dokonce naivní, ale není blbý. Není radno ho podceňovat. Mohl si koupit další oblek a kufr a nechat je v penzionu jako klamnou stopu, a zatím už si to uhání někam jinam. Ale i když věděl, že věci, které Layton nechal v hotelu, budou znamenat jen zbytečnou ztrátu času, stejně tam musí svoje chlapy poslat, aby je prohledali, jestli v nich flash disk přece jen není.

	„A vy myslíte, že tohle udělal?“ ptal se Hugh.

	Yuell pokrčil rameny. „Nevím. Je to možné. Ale já chci, abyste se zítra sebrali a jeli to tam prohledat. Chci vědět o všem, cokoli se vám bude zdát nezvyklé. To šatstvo, co tam nechal, přesvědčte se, jestli není nové. To samé kufr.“ Podal Hughovi list s informacemi, které v posledních pár hodinách dával dohromady. „Tady máte všecko, co jsem o tom chlapíkovi zjistil.“

	Hugh strávil dlouhou dobu prohlížením fotografie, kterou dodal Bandini. Snažil se vštípit si jeho tvář do paměti. Pak si přečetl poznámky o Laytonově prostředí, vzdělání, všechno, co byl Yuell schopen vytáhnout ze suchých čísel a písmen. Když se na něj Yuell podíval, poznal, že Hugh došel ke stejným závěrům jako on. „Lítá v tom až po krk,“ řekl nakonec Hugh. „Ale blbec to není.“

	„To je přesně to, co si myslím já. Zaplatil pokoj v penzionu Trail Stop, Idaho. Teď si ještě představte, že ví, že může bejt vystopovanej podle čehokoli, co zaplatí kreditkou, jo? Tak proč to teda udělal?“

	Než mohl Hugh odpovědět, přišel Kennon Goss. Goss měl v sobě cosi chladného, necitelného a krutého, i když to obvykle dobře skrýval. Při plnění úkolu pracoval jako buldok. Gosse využíval Yuell, když potřeboval někoho, kdo se dokáže dostat do blízkosti nějaké ženy. Byl světlovlasý a pohledný a měl v sobě něco, na co ženy slepě reagovaly. Každý si ho ovšem taky dobře pamatoval podle vzhledu, a proto musel být mimořádně ostražitý a mimořádně vynalézavý v prostředcích, jak uniknout podezření. Netajil se však svými nároky na veškerý komfort. Pro něj byl hotel, který nemá připojení na satelit, čtyřiadvacetihodinovou pokojovou službu a čokoládový bonbon na polštáři každý večer – smradlavá díra.

	Yuell Gosse informoval o Jeffreyi Laytonovi. Goss se předklonil a ukryl hlavu v dlaních. „Podunk, Idaho,“ zaskučel. „Bude nám trvat dva dny, než se tam vůbec dostánem. Ze Seattlu se musí jet vlakem.“

	Yuell potlačil úšklebek. Moc rád by byl u toho, už pro to potěšení vidět, jak Goss zápasí s Matkou přírodou. „Můžete se dostat dál než do Seattlu. Po celém Idahu jsou malá letiště. Z Boise si asi bude nutné najmout letadlo, ale až přistanete, nebude už jízda tak zlá. Zařídím, aby vám přistavili něco s pohonem na čtyři kola.“

	Goss opět tlumeně zaskučel. „Jen prosím vás,“ naléhal, „žádný nákladní pick-up.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	KDYŽ KENNON GOSS POSLOUCHAL, jak Yuell rozebírá situaci a možnosti, začala v něm náhle stoupat vlna uspokojení, protože ho napadly ještě jiné možnosti.

	Yuella Faulknera nenáviděl každou buňkou svého těla, ale protože už deset let pro toho člověka pracoval, odsunoval svou nenávist stranou a činil se dobře, zatímco se jen rozhlížel a čekal na nejvhodnější příležitost. Ale jak tak čekal, začal se tomu člověku, kterého tak nenáviděl, čím dál víc podobat. Byla to ironie, která mu samotnému neunikla. Za ta léta jeho vlastní emoce uvadaly a teď už byl právě tak chladný a necitelný, schopný zhasit lidský život, aniž by tomu věnoval větší pozornost než zašlápnutí švába.

	Věděl, že to tak dopadne, znal cenu, kterou za to jednou zaplatí, ale jeho nenávist byla tak prudká, že mu to za ni stálo. Neznal nic důležitějšího než dostat se těsně k Yuellovi a čekat na svou příležitost.

	Yuell Faulkner před šestnácti lety zabil Gossova otce. Goss dnes neměl žádné iluze o tom, jaký typ člověka jeho otec představoval; byl to nájemný vrah, stejně jako Faulkner; a stejně jako Goss sám. Ale měl v sobě něco elektrizujícího, něco mocnějšího než život. Byl to komplikovaný člověk, ten jeho otec. Na jedné straně milující manžel, přísný, ale spravedlivý táta – ale na druhé straně člověk, který zabíjel lidi. A jeho otec dokázal nějakým způsobem tyhle věci oddělit jak ve svém myšlení, tak v životě. A to Goss sám nikdy nesvedl.

	Otec pro Faulknera pracoval něco přes tři roky. Všechno, co se Gossovi podařilo zjistit, a to až potom, co se s Faulknerem seznámil a vstoupil do jeho stáje vrahů, bylo to, že Faulkner usoudil, že Gossův otec se projevil jako slaboch – a tak ho popravil. Co celou akci spustilo, to si Faulkner nechával pro sebe.

	Pro Yuella Faulknera to bylo čistě obchodní řešení. Pro Gosse to však byla životní pohroma. Jeho matka byla otcovou vraždou naprosto zničená. Ten den, kdy se Goss po pohřbu vrátil zase do školy, spolykala celou tubu prášků. Když se syn dopoledne vrátil ze školy, našel ji doma mrtvou.

	Když stál v kuchyňských dveřích a díval se na její tělo, ležící na podlaze, něco lidského, v něm umřelo.

	To, že to přišlo tak brutálně vzápětí po vraždě otce, že musel ztratit i ji, ho úplně zlomilo.

	Bylo mu devatenáct, byl příliš starý na nějaký dětský domov. Vypadl z koleje, opustil dům na předměstí, kam se už nikdy nechtěl vrátit. Předpokládal, že dům byl pak prodán, aby se splatily dlužné daně a poplatky. Nestaral se o to, nikdy se nevrátil, nikdy ani nejel okolo ze zvědavosti, kdo tam teď bydlí nebo jestli ho nezbourali a nepostavili tam nějaký obchod nebo něco jiného.

	Asi tak po roce v něm začala nabírat sílu a tvar myšlenka na pomstu, která už od otcovy smrti bublala na okraji jeho vědomí. Až do té doby byl příliš otupělý, než aby dokázal něco plánovat, určit si směr, ale teď začal mít jeho život zase nějaký cíl – a tím cílem byla smrt. Přesně řečeno, smrt Yuella Faulknera – i když dlouhou dobu neměl pro toho, kdo zabil jeho otce, žádné jméno – a jestli to bude znamenat i jeho smrt, na tom mu vůbec nezáleželo.

	Avšak nejdřív se musí přerodit. Ten kluk, kterým byl, Ryan Ferris, musí umřít. Jak to udělat, si vymyslel snadno. Vyhlédl si na ulici kluka, narkomana, který měl přibližně jeho výšku a věk, a sledoval ho; když se naskytla vhodná příležitost, skočil na něj zezadu, porazil ho a ztloukl mu obličej k nepoznání. Nakonec ho zabil. Zanechal u mrtvoly svoje doklady, zakopal ji v místech, kde nebylo pravděpodobné, že by ji oloupili, a odcestoval do jiné části země.

	Dobře věděl, že touto první vraždou překročil hranici, přes kterou se už nikdy nemůže vrátit. Dal se na cestu, která z něj měla udělat to, co nenáviděl.

	Pošli zloděje chytit zloděje. Aby se vypořádal se smrtí, musel se sám stát smrtí.

	Vybudování nové identity stálo čas a peníze. Nevrátil se hned do Chicaga, aby našel vraha svého otce. Utvářel si novou osobnost, Kennona Gosse, s mnoha vrstvami průkaznosti. Nemilosrdně zahodil svou původní identitu a stal se Kennonem Gossem nejen pro ostatní, ale i pro sebe.

	V době, kdy se vrátil do Chicaga, by ani FBI nemohla prokázat, že není tím, za koho se vydává.

	Vypátrat, kdo byl za otcovou vraždou, nebylo po pěti letech snadné. Na Yuella nikdo prstem neukázal. Když zjistil, že jeho otec byl nájemný vrah, byl to další šok pro jeho duši, která už byla stejně nenávratně ubitá. Ale zároveň mu to udalo nějaký směr. Na základě toho zjistil, že jeho otec pracoval pro člověka jménem Faulkner. Gossovi připadalo, že asi nejlepší cestou zjistit, do čeho byl otec zapletený, bude pátrat uvnitř Faulknerovy organizace.

	Podařilo se mu upoutat Faulknerovu pozornost. Natolik se vyznal v zákonech ulice, aby věděl, že nemůže jen tak přijít a požádat o práci. Ať si ho Faulkner najde sám.

	Pak, když už byl uvnitř, pustil se Goss do práce a snažil se nic nepokazit. Po nějakém čase si získal důvěru nejen Faulknerovu, ale i ostatních chlapů, kteří pro něj pracovali. A byl to právě Hugh Toxtel, který u něj byl nejdéle, kdo mu poskytl informaci, kterou potřeboval. Byla to spíš přátelská rada: Nikdy si nepouštěj svou oběť příliš blízko k tělu. Jdi po ní, udělej práci a zmiz. Neposlouchej žádné ufňukané historky. Byl tady jeden chlap, nějakej Ferris. Nechal se takhle od někoho zblbnout a neodved svou práci. Faulkner se ho musel zbavit. Podlehnul svejm emocím a nechal svou oběť žít. Tím zanechal stopu, která vedla zase zpátky k Faulknerově organizaci. A nejen to, když se neodvede práce, je to špatný pro kšeft.

	Takže Ferrise se zbavili a Faulkner musel tu práci, kterou Ferris zbabral, dokončit sám.

	Gossova tátu tedy zabil Yuell Faulkner. Goss dokonce chápal, že to bylo z obchodního hlediska správné rozhodnutí, ale to nijak nezměnilo jeho úmysly.

	Faulkner musí zemřít, ale Goss čekal na dokonalou příležitost. Stokrát mohl napochodovat do jeho kanceláře a vystřelit mu devítkou mozek z hlavy, ale nechtěl, aby to bylo tak rychlé a tak jasné. Chtěl, aby to bylo divoké, aby Faulkner trpěl, aby skučel.

	Tahle situace se Salazarem Bandinim by však mohla být tím, na co čekal celé ty roky. Bandiniho ničemnost může být překonána jen jeho pomstychtivostí. Kdyby tak mohl poštvat Bandiniho na Faulknera…

	Musí promyslet možnosti, jak to zařídit, aniž by příval Bandiniho pomsty zachytil i jeho. Možná že ho během cesty do té díry v Idahu něco napadne, až bude pátrat po uprchlém účetním, který už může, nebo taky nemusí, být mrtvý.

	„Odjíždíme už dneska?“ zeptal se.

	

		Kapitola 6



	

	

	

	CATE SVLÉKLA VŠECHNO LOŽNÍ PRÁDLO z postele v pokoji č. 3, včetně přikrývek a prostěradla. Chtěla to všechno vyprat. Pan Layton možná není mrtvý, ale obávala se, že je, a připadalo jí trochu nechutné, kdyby přestlala postel, aniž by důkladně vyprala všechno prádlo. Příští host sice nebude nic vědět, ale ona to ví.

	Matka vzala chlapce na piknik, takže dům byl také jednou tichý. Vydali se jen necelý kilometr daleko, k piknikovému stolu, který Neenah Daseová instalovala pod velkým stromem na svém dvorku, ale pro kluky to bylo velké dobrodružství. Cate se za nimi dívala z okna, jak míří k jediné opravdové silnici v Trail Stop. Matka nesla malý košík a v něm sendviče s burskou pomazánkou a džemem a láhev limonády. Kluci kolem ní poskakovali v horečném vzrušení. Za každý krok, který udělala ona, kluci udělali nejmíň pět, hopsali, klouzali a odbíhali pryč, aby prozkoumali nějakého brouka, trávu nebo list, a zase se k babičce vraceli jako satelity k planetě. Cate jen doufala, že budou hodní a že budou unavení, až se vrátí. Od příjezdu matky byli celí rozparádění a Cate si myslela, že maminka by si zasloužila trochu klidu, stejně jako ona.

	Telefonický hovor z půjčovny aut v ní vzbudil jakousi neurčitou tíseň a depresi. Depresi proto, neboť hovor jen potvrzoval, že pan Layton je nezvěstný, a teď se trochu styděla, že ji tak dopálilo, když se nevrátil včas. A ta tíseň… nedokázala blíže určit, proč ji cítí. Možná že kvůli celé té situaci. Ještě se jí nestalo, aby jí zmizel host, a ona měla stále rostoucí pocit, že ať se panu Laytonovi stalo cokoli, nic dobrého to není.

	Právě kvůli tomuto pocitu znovu zavolala šerifovu kancelář a informovala je o hovoru. Přepojili ji zase na stejného vyšetřovatele jako minule, jménem Seth Marbury. Pokud věděla, je to jediný okresní vyšetřovatel.

	„Já vím, že vás otravuju,“ omlouvala se a vysvětlila mu, jak to bylo s tím telefonickým hovorem. „Takže on nejenže se včera nevrátil, ale nepředal ani svoje auto. Člověk z té agentury sem zavolal a chtěl s ním mluvit právě proto, že nevrátil auto. Vy jste na nic nepřišli?“

	„Na nic. Nemáme hlášení, že by měl nějakou nehodu, a taky nejsou žádné neznámé oběti. Nepostrádají ho žádní přátelé ani rodina. A vy říkáte, že u vás nechal oblečení? A co ještě?“

	„Vlastně je tam jenom jeden oblek, nějaké spodní prádlo a ponožky, holicí strojek a toaletní potřeby. A igelitová taška z Wal-Mart. Co je v ní, to nevím.“

	„Vypadá to, že tam nenechal nic důležitého.“

	„Ne, nic tak nevypadá.“

	„Paní Nightingaleová, chápu, že jste znepokojená, ale zřejmě nebyl spáchán trestný čin a nemáme žádný důkaz, že by pan Layton měl nějakou nehodu. Lidé se někdy vydají pryč ze záhadných důvodů. Jeho kreditku máte, takže vám nezůstane dlužen, že ne?“

	„To ne.“

	„Odešel na svou pěst. Neobtěžoval se odepsat a nechal u vás věci, které nutně nepotřeboval. My budeme pořád sledovat nebezpečná místa na silnicích, jestli tam nedošlo k nehodě, ale jak to tak vypadá, ten člověk prostě – odešel.“

	Nemohla Marburyho vidět, ale vsadila by se, že pokrčil rameny. „Ale co to pronajaté auto?“

	„To je mezi ním a tou půjčovnou. Nemáme hlášení, že by auto bylo ukradeno, takže ani s tím nemůžeme nic dělat.“

	Poděkovala mu a zavěsila. Nedá se nic dělat. Jak poznamenal Marbury, nebyl spáchán trestný čin. Jestli má pan Layton rodinu, tak se jí buď ozval, anebo od něj ještě neočekávali zprávy, takže není oficiálně pohřešován. Prostě zmizel.

	Možná že se opravdu zbytečně plaší. Třeba se panu Laytonovi daří dobře a jen si zapomněl zajít pro těch pár věcí, co tu nechal.

	Začala si znovu vybavovat sled těch událostí. Včera ráno krátce sešel dolů, ale jakmile zjistil, že jídelna je plná, hned ustoupil ode dveří a vrátil se do pokoje. Někdy mezi tím a chvílí, kdy šla nahoru překontrolovat dvojčata, vylezl z okna své ložnice a odjel autem pryč.

	Včera si to vysvětlovala tak, že se mu nechtělo jíst mezi cizími lidmi, ale když si to dá dohromady s jeho podivným způsobem odchodu a pak skutečností, že se nevrátil, musí se ptát, jestli snad v jídelně nezahlédl někoho, kdo ho neměl spatřit a vědět, že je tady. Včera ráno tu bylo hodně rušno, ale jediný cizí člověk, na kterého si vzpomněla, byl ten klient Joshuy Creeda – na jeho jméno si už nevzpomněla. Že by ho pan Layton znal? A jestli se s ním jen nechtěl setkat – což by mu nemohla mít za zlé –, proč nezůstal v pokoji, dokud Creed a jeho klient neodejdou?

	Tento myšlenkový postup ji aspoň trochu uklidnil, protože když se na to dívala takhle, připadalo jí už mnohem pravděpodobnější, že pan Layton udělal přesně to, co si myslí Marbury. Odešel a zanechal tam své věci. Když se chtěl tak moc vyhnout setkání s tím – jak se jen jmenuje –, že kvůli tomu vyskočil z okna, není divu, že se nestaral o své věci.

	Ale proč nevrátil do půjčovny auto, když už ne v Boise, tak v některém jiném městě, kde má agentura svou pobočku? Cate rozhodně nebyla odborník na konspiraci, ale Trail Stop přece není žádným turistickým střediskem? Jestli někdo, komu se chtěl pan Layton vyhnout, ho sledoval až sem, tak musel zjistit, že si půjčil auto a kam jede. Zdálo se jí pravděpodobné, že platí řada směrnic, komu se smějí dávat informace, ale informace se stejně podávají dennodenně a většinou je to asi v rozporu s těmito směrnicemi. Takže pan Layton musel vědět, že auto je určité riziko. Jestli se chce stále snažit vyhnout tomu, kdo ho sleduje, tak se auta určitě pokusí zbavit. Třeba je někde zaparkuje a nechá ho být, což zatím odpovídá jeho modu operandi, a představuje si, že se to vyřídí jenom další platbou na jeho účtu z kreditní karty.

	Cate začalo vrtat hlavou něco, co řekl okresní vyšetřovatel. Že už si poplatek vybrala z Laytonovy kreditní karty, takže jí nezůstal dlužen. Ale totéž přece platí pro půjčovnu aut. Nedovedla si představit, že by si někdo mohl půjčit auto bez kreditní karty. Proč se tedy agentura snaží Laytona vystopovat? Neměla vůbec tušení, jak to u nich chodí, ale každý by logicky usoudil, že budou dlužné částky za dalších několik dní účtovat na konto kreditní karty.

	V okamžitém impulsu začala zjišťovat číslo volaného a strnula, když se objevilo „Jméno neudáno. Číslo neudáno“. To bylo nezvyklé. Odkdy si nějaký podnik blokuje svoje údaje? A nejen to, ten člověk, který volal, se jí neohlásil jménem. Přesto si řekla, že nemůže přejít to, o čem mluvil vyšetřovatel Marburg.

	Zavolala informace, zjistila si číslo půjčovny a čekala na automatické spojení. Po druhém zazvonění se ozval ženský hlas: „Zde je Národní půjčovna motorových vozidel, u telefonu je Melanie. Co pro vás můžu udělat?“

	„Před chvíli mi z vaší společnosti někdo volal kvůli jednomu z hostů v mém penzionu,“ řekla Cate. „Jeho jméno je Jeffrey Layton. Pan Layton prý včera nevrátil svůj vůz, a proto se ho snažili najít. Ten pán, který volal, mi bohužel neřekl své jméno.“

	„Někdo od nás že vám volal, aby si zjistil… Jakže se jmenuje ten zákazník?“

	„Layton. Jeffrey Layton.“ Cate jí to hláskovala, ačkoli se jí obě jména zdála být celkem běžná.

	„A volal vám muž?“

	„Ano.“

	„Je mi líto, madam, ale dnes tady pracují jen samé ženy. Jste si jistá, že volal tady odsud?“

	„Ne, to nejsem,“ připustila Cate, která teď litovala, že se ho nezeptala. „Když jsem zjišťovala volajícího, bylo jeho jméno i číslo blokované. Já jsem však předpokládala, že mi volá odbočka z letiště v Boise.“

	„To číslo že bylo blokované? To je nezvyklé. Dejte mi, prosím vás, údaje o panu Laytonovi.“

	Cate zaslechla, že je zapisuje do počítače. Malá přestávka a pak další zapisování. Žena se zeptala: „Ten pan J-e-f-f-r-e-y L-a-y-t-o-n, je tam nějaká iniciála prostředního jména?“

	„Žádná prostřední iniciála.“ Cate si byla jistá, protože si jeho údaje ověřovala, než přijala kreditní kartu. Poznamenala přitom, jestli nemá prostřední jméno nebo iniciálu, a pan Layton se usmál a vysvětlil jí, že žádné prostřední jméno nemá.

	„A kdy si měl údajně od nás ten vůz vypůjčit? Já tu pod jeho jménem nic nemám.“

	„To opravdu nevím,“ řekla Cate pomalu, zaražená tou informací. „Měla jsem dojem, že pan Layton do Idaha právě dorazil, ale můžu se ovšem mýlit.“

	„Je mi líto, ale nic tu nevidím. V našem systému ho nemám.“

	„Tak to bude moje chyba. Asi jsem špatně rozuměla názvu té společnosti,“ řekla Cate, poděkovala jí a zavěsila. Byla zdvořilá, protože věděla, že názvu společnosti rozuměla dokonale, když jí ho volající sdělil – a on zřejmě lhal, když se jejím jménem ohlásil. I její dvojčata by si dokázala spočítat, že se jen snažil najít Jeffreyho Laytona, který musí být zamotaný do nějaké ošklivé záležitosti a který opravdu uprchl a zanechal tu své věci.

	Teď už byla opravdu zvědavá, co se to vlastně děje, ale ještě víc cítila nekonečnou úlevu, že je pan Layton nejspíš někde živ a zdráv a nezřítil se s autem do nějaké rokle. Už si nemusí vyčítat, že se na něj naštvala.

	Vyhodila špinavé povlečení na chodbu a pustila se do luxování a utírání prachu. Pak umyla koupelnu a povlékla postel čistým prostěradlem a povlaky. Vyndala ze skříně jediný oblek, který tam visel, pečlivě jej složila a uložila do kufru, který tu pan Layton zanechal. Přitom musela trochu odsunout igelitovou tašku od Wal-Mart, a když zachrastila, zadívala se na ni teď už s rostoucí zvědavostí.

	„Když jsi nechtěl, abych se do ní podívala, neměl jsi ji tu nechávat,“ zabručela na nepřítomného pana Laytona a začala nehty rozvazovat uzly na držadlech. Nakonec povolily a ona nahlédla dovnitř.

	V tašce volně ležel mobil. Nebyl v ní žádný účet, takže nevěděla, jestli telefon koupil nedávno a nechal ho v tašce, ve které mu jej prodali, nebo jestli ho do ní strčil na ochranu proti vlhku. Na druhé straně, lidé své mobily nosí většinou při sobě, ne v zavazadle.

	Konečně, mohl telefon nosit u sebe až do svého příjezdu sem, kdy zjistil, že tu není pokrytí a že tedy nemá význam, aby jej při sobě nosil, a radši jej strčil do tašky, než by ho nechal volně povalovat. Cate za normálních podmínek do pokojů od chvíle, kdy se host přihlásil, nevkročila až do doby, kdy se odhlásil. Někteří ovšem požadovali, aby jim denně ustlala postel a umyla koupelnu – ale pan Layton neměl důvod jí bezvýhradně důvěřovat, protože ji neznal.

	Ještě jednou prohledala skříň a našla tam černé perforované polobotky, které předtím přehlédla. Uložila je do igelitové tašky a přidala do kufru. V koupelně naskládala všechny toaletní potřeby do koženého neceséru, zatáhla na něm zip a snažila se jej zasunout do kufru vedle bot. Ale kufr byl malý a necesér se tam nevešel.

	Pan Layton musel mít ještě nějaké další zavazadlo, uvažovala. Možná že si přes noc ještě nějaké nechal ve voze. Když se zapisoval, všimla si, že má pouze tento kufr. Ale protože se věci, které nechal v pokoji, do něj nevejdou, znamená to, že se asi vrátil do vozu a ještě si něco z toho druhého zavazadla vzal – možná ten necesér nebo boty. Když sledovala tuhle myšlenkovou nit dál, uvědomila si, že tu zřejmě nenechal všechny své věci, pouze ty, které nepovažoval za tak důležité, aby se namáhal vzít je s sebou. Konečně, taky mohl zapakovat nějaké zavazadlo, vyhodit je z okna a pak, když byl sám na zemi, je sebrat. Měl naspěch, takže pochybovala, že by se obtěžoval pro své věci vracet.

	Čímž vyvstala otázka, co s nimi má udělat. Jak dlouho musí ten kufr skladovat? Měsíc? Rok? Uvažovala, že jej dá do podkroví, aby tu nepřekážel. Od Derekovy smrti se neustále trápila otázkami Co když? Co když se toho zavazadla nezbaví a za pár let se jí stane nějaká nehoda? Někdo se pak bude probírat jejími věcmi a v podkroví najde kufr plný pánského oblečení. Nejlogičtější vysvětlení bude, že jsou to věci po Derekovi a že je tam schovávala ze sentimentálních důvodů. Další logické rozhodnutí bude, že se ty věci mají uchovat pro dvojčata. Ale ona si nepřeje, aby její chlapci omylem uchovávali jako památku věci po nějakém praštěném cizím chlapovi, který se dostal do bryndy a zmizel.

	Vzala tedy pro jistotu papír s hlavičkou penzionu, který obvykle dávala každému do pokoje, rychle na něj napsala jméno pana Laytona a datum, s poznámkou, že zde tyto věci a kufr zanechal. Kdyby došlo k nejhoršímu a ona byla mrtvá, tohle všechno vysvětlí.

	Dřív nebývala tak starostlivá, až od té doby, co se stala v rychlém sledu matkou a pak vdovou. Potkaly ji zlé věci. Lezení na skály nechala ve chvíli, kdy se dověděla, že je těhotná, a přestože byla ještě náruživější horolezec než Derek, neuvažovala o tom, že by se ke sportu vrátila, protože teď musela brát ohled na chlapce. Co by s nimi bylo, kdyby spadla a zabila se? Ach, věděla, že po materiální stránce by o ně bylo postaráno, to by zařídila jak její rodina, tak Derekova, i když ta si s chlapci nebyla tak blízká, jak by si přála. Ale co jejich citový vývoj? Budou vyrůstat s pocitem, že je jejich rodiče opustili, a toto primitivní cítění neodstraní sebepřesvědčivější logické argumenty.

	Takže se chovala co možná opatrně. Vyhýbala se riskantnímu chování, ale stejně, ruku osudu nezastavíš. Stávají se všelijaké nehody. A ona rozhodně nedopustí, aby se její děti domnívaly, že věci Jeffreye Laytona patřily jejích tatínkovi. Ostatně, Derek měl na oblékání lepší vkus.

	Usmála se při té myšlence, popadla kufr do jedné ruky a neceser do druhé a vynesla je na chodbu, kde je zatím položila na zem. Šla do svého pokoje pro klíč ke schodišti.

	Jelikož nechtěla, aby děti chodily do podkroví samy, nechávala dveře zamčené a klíč ve své krabici s líčidly. Ta byla v zásuvce toaletky v koupelně. Cestou do koupelny prošla kolem svého prádelníku, na kterém měla řadu zarámovaných fotografií. Zastavila se a s náhlou bolestí u srdce se zahleděla na znehybnělé momenty svého života.

	To se jí stávalo jednou za čas. Mezitím prošla mnohokrát kolem prádelníku, aniž by si jen uvědomila, že tam nějaké fotky jsou. Někdy při těch vzácných příležitostech, kdy mohla spát o trochu déle, za ní kluci přišli do ložnice, a to se skoro vždycky začali vyptávat na fotky. A ona jim o nich dokázala docela vyrovnaně vyprávět. Ale někdy… jako kdyby z minulosti vystřelila vzpomínka ostrá jako břitva a ona se musela zastavit, protože téměř padla pod tíhou zármutku.

	Teď se dívala na Derekův obrázek a na chvilku opět zaslechla jeho hlas, jehož zabarvení už téměř zapomněla. Tolik toho ze sebe předal chlapcům: modré šelmovské oči, tmavé vlasy, přirozený úsměv. Právě na ten jeho úsměv se chytila, byl tak radostný, tak sexy – nu, a pak na jeho štíhlé atletické tělo.

	Pracovala v reklamní kanceláři a on ve velké bance. Byli mladí, svobodní a měli dost peněz na to, aby si dělali, co chtěli. Setkávali se při lezení na skály a pak se scházeli i na jiných místech než jenom na skalách. A z toho pak všechno vyrostlo.

	Přistoupila blíž k jejich svatební fotografii. Svatbu měli tradiční, Derek byl ve smokinku a ona měla romantické šaty s krajkou. Jak jsem tenkrát vypadala mladě, povzdychla si, když se zahlédla v zrcadle a srovnala ty dva obrázky. Tenkrát jí splývaly hnědé vlasy až po ramena ve složitém účesu; teď je má sice dosud dlouhé, ale buď je má sepnuté sponou, nebo do ohonu. Tehdy byla nalíčená, teď je ráda, když si stačí přetřít pusu rtěnkou. Tenkrát neměla na světě žádnou starost, a teď jí neustálý shon a napětí vytvářejí pod očima kruhy.

	Ústa se jí nezměnila. Stále je má jako kačenka, horní ret plnější než dolní. Derek soudil, že jsou sexy, ale ona z nich byla v dívčích letech úplně zničená a jemu to nechtěla věřit. Michelle Pfeifferová má sice ústa taky trochu jako kačenka, ale jemnější a o moc víc sexy. Catin mladší bratr Patrick měl ve zvyku neustále na ni kvákat, až po něm jednou hodila lampu.

	Oči má stále hnědé, takovou světlejší hnědou barvu do zlatova, ale… zkrátka hnědé. Nenápadně hnědé. Postavu má stále takovou jako vždycky, kromě těhotenství, kdy měla velká prsa. Je štíhlá, až skoro hubená, takže vypadá vyšší než na svých 165 centimetrů. Jediná zaoblená část postavy je zadek, trochu nepoměrný k její postavě. Nohy má svalnaté, paže hubené a šlachovité. Když se to dá všechno dohromady, není žádná sexbomba, jen obyčejná ženská, která strašně moc milovala svého muže a ve chvílích, jako je zrovna teď, ho postrádá tak bolestně, jako by jí někdo vrazil do srdce nůž.

	Na třetí fotografii byli všichni čtyři pohromadě. Derek, ona a jejich tříměsíční mimina. Každý držel jedno z dvojčat s úplně stejnými tvářičkami a ona s Derekem shlíželi na svá robátka tak hrdě a hloupě, že nevěděla, jestli se nad tím má smát, nebo plakat.

	Dobrý Bože, ten jejich společný čas byl tak krátký.

	Cate se násilím vrátila do přítomnosti a párkrát zamrkala, aby zahnala slzy z očí. Plakat si dovolovala jen v noci, když tam nebyl nikdo, kdo by to na ní poznal. Teď však už se každou chvíli mohli z pikniku vrátit matka s kluky a ona nechtěla, aby si všimli, že má červené oči. Maminka by si dělala starosti a kluci by se taky rozbrečeli, kdyby viděli, že maminka plakala.

	Vyndala z prádelníku starý dlouhý klíč, strčila jej do kapsy džin a sešla dolů do haly, kde nechala kufr a necesér před pokojem číslo tři. Rozsvítila v chodbě světlo, popadla zavazadla a přenesla je až na konec haly ke schodům do podkroví. Dveře se otvíraly ven, za nimi byly tři schody na podestu, pak se schody stočily doprava a skončily na nešikovném místě podkroví, kde byl strop tak nízko, že se na posledním schodu člověk musel skrčit. To všechno za předpokladu, že by se dveře opravdu otevřely. Když Cate zastrčila klíč a otočila s ním, nestalo se nic. Zámek vždycky trochu zlobil, takže ji to nepřekvapilo. Popotáhla klíč o kousek k sobě a zkusila to znova, ale zase bez úspěchu. Tiše proklela staré zámky, vytáhla klíč úplně a pak ho postupně zasunovala dál, přičemž zkoušela otáčet, aby klíč přesně trefil západku…

	Už myslela, že zaslechla slabé klapnutí a vítězoslavně otočila klíčem pořádnou silou. Ozvalo se křupnutí – a v dlani jí zůstala polovina klíče, ta druhá zůstala vězet v zámku.

	„Doprdele!“ zaklela, ale hned se spěšně ohlédla, aby se ujistila, že se za ni tiše nevplížila dvojčata. Ne že by hrozilo nebezpečí, že někdy něco provedou tiše, ale když už, určitě by to bylo ve chvíli, kdy maminka mluví sprostě. Když se ujistila, že je sama, pro jistotu ještě dodala – „Sakra!“

	Dobrá, ty dveře už stejně potřebovaly nový zámek. A zámky snad nejsou obludně drahé, ale je to zase něco, co potřebuje opravit a vyměnit. A ona pořád potřebuje ty dveře otevřít, aby už konečně mohla uklidit zavazadla někam z cesty.

	Stále brumlajíc kletby, sešla dolů do kuchyně. Právě sahala po telefonu, že zavolá železářství, aby jí řekli, kde by našla pana Harrise, když uslyšela, že venku zastavilo nějaké auto. Vyhlédla z okna a – zázrak zázraků – spatřila samotného pana Harrise, jak leze ze svého otlučeného pickupu.

	Nevěděla, co ho sem přivedlo, ale načasování nemohlo být přesnější. Otevřela kuchyňské dveře, když už stoupal po schodech, a hlasem, který prozrazoval zoufalství i úlevu, zvolala:

	„Jsem tak ráda, že vás vidím!“

	Zastavil se na místě a tváře už mu zase hořely. Ohlédl se zpátky na své auto. „Budu potřebovat nářadí?“ zeptal se.

	„Zlomil se mi klíč ve dveřích do podkroví – a já ty dveře potřebuju otevřít.“

	Přikývl, sešel k autu, sáhl přes ohrádku plošiny a jediným hmatem ruky vyhodil nahoru těžkou brašnu. Blesklo jí hlavou, že musí být asi silnější, než vypadá.

	„Zejtra jedu do města,“ řekl a už zase dupal po schodech nahoru. „Tak mě napadlo, že se stavím, jestli něco nepotřebujete.“

	„Mám tu nějakou poštu k odeslání,“ přisvědčila.

	Přikývl a Cate ho vedla po chodbě ke schodům. I když bylo rozsvíceno, v hale panovalo šero, nebyla tam žádná okna. Pouze z otevřených dveří ložnice sem pronikalo trochu světla, což stačilo, pokud nebylo třeba řešit tak specifický úkol, jakým je manipulace se vzpurným starým zámkem a vytažení zlomeného klíče. Pan Harris otevřel brašnu a vytáhl z ní černou baterku. Podal jí Cate. „Posviťte mi na ten zámek,“ zamumlal. Přitom odsunul kufr z cesty a poklekl na kolena, aby na něj viděl.

	Cate zapnula baterku a překvapilo ji, jak silné světlo vydává, i když je poměrně lehká. Otočila ji v ruce, prohlédla její gumový potah a pátrala po značce, ale žádnou nenašla. Namířila světlo na dveře, těsně pod kliku.

	Harris vzal dlouhé tenké klíšťky a vytáhl s nimi zlomený klíč, pak si v brašně našel jakýsi špičatý bodec a zasunul jej do zámku.

	„Vida, to jsem nevěděla, že dokážete i vylomit zámek,“ řekla pobaveně Cate.

	Ruka mu na okamžik strnula a Cate téměř jako by slyšela, že se rozmýšlí, jestli jí má na tu její poznámku něco odpovědět. Ale nakonec jen zahučel jakési hrdelní „hmm“ a pokračoval v manipulaci se zámkem.

	Přistoupila blíž, takže stála těsně za ním, a naklonila se, aby viděla, co dělá. Prudké světlo baterky osvětlovalo jeho ruce, každou vystouplou žílu, každou silnou šlachu. Má správné ruce, pomyslela si. Byly sice mozolnaté, umazané od vazelíny a na levé ruce měl na palci černou skvrnu, patrně od nějaké rány kladívkem, ale nehty měl ostříhané a čisté a prsty štíhlé, silné a pěkně utvářené. Cate si na ruce potrpěla. Derek měl velice silné ruce, bylo na nich znát lezení po skalách.

	Zamručel, vytáhl špičák a otočil knoflíkem dveří. Ty se o pár centimetrů pootevřely.

	„Sláva! Jsem vám tak vděčná!“ zaradovala se upřímně. Ukázala na kufr, který předtím odsunula. „Ten člověk, co odjel a nechal tu své věci, se pořád ještě nevrátil. Tak musím kufr někde uložit pro případ, že by se přece jen rozhodl pro něj vrátit.“

	Pan Harris od ní vzal baterku, vypnul ji a uložil i s bodcem zpátky do brašny.“To je divné. Před čím to utíkal?“ poznamenal a podíval se na kufr.

	„Mám takový dojem, že se vyhýbal setkání s někým, kdo byl v jídelně.“ Zvláštní, že opravář tak rychle kápl na něco, co ji hned nenapadlo. Ona si na začátku myslela jenom, že pan Layton je otrava. Ale možná že jsou muži přirozeně podezíravější než ženy.

	Zamručel něco na souhlas, pak kývnul ke kufru. „Je v něm něco neobvyklého?“

	„Ne. Nechal ho otevřený v pokoji. Já jsem tam složila jeho šaty a boty. Toaletní věci jsem dala do neceséru.“

	Vstal, odsunul stranou svou brašnu, otevřel dveře dokořán, pak se sehnul a popadl kufr. „Ukažte mi, kam ho chcete dát.“

	„Ale já to udělám,“ namítla.

	„Já vím, ale když už jsem tady…“

	Když před ním Cate stoupala po příkrých schodech, uvažovala, že toho za posledních deset minut namluvil víc než za celé předešlé měsíce, a určitě to byl jeden z těch vzácných okamžiků, kdy utrousil něco, na co nebyl přímo tázán. Obvykle se omezil jen na krátkou odpověď na přímou otázku a bylo to. Možná že bude nakonec zahajovat různá slavnostní shromáždění. Nebo taky možná že spolkl nějakou řečnickou pilulku.

	V podkroví bylo horko a dusno a byla tam cítit plesnivina, typická pro opuštěná zákoutí, i když tam nic plesnivého nebylo. Vzhledem ke světlu ze tří mansardových oken to tu působilo jako překvapivě slunné místo, ale stěny nebyly ještě dodělané a podlaha z holých prken vrzala při každém kroku.

	„Dejte to sem,“ ukázala na prázdné místo při protější stěně.

	Položil kufr a necesér na zem a pak se okolo sebe rozhlédl. Spatřil lezeckou výbavu a zarazil se. „Čí je tohle?“ zeptal se. 

	„Moje a mého manžela.“

	„Vy jste oba lezli po skalách?“

	„No jo, při tom jsme se poznali, v horolezeckém klubu. Já jsem s tím přestala, když jsem otěhotněla.“ Toho vybavení se však nezbavila, byla tam lana a sáčky na křídu, jističi a přitahovací pomůcky, helmy, klubka provazů. Postarala se, aby na lana nepadalo přímé slunce, i když věděla, že už na skály nepůjde. Přesto však nedokázala péči o vybavení zanedbat.

	Trochu zaváhal a Cate viděla, že už zase začíná rudnout ve tváři. Nakonec řekl:

	„Taky jsem trochu lezl, ale spíš v horách, a tak.“

	Dokonce dobrovolně prozradil něco o sobě? Možná usoudil, že mu od ní nehrozí větší nebezpečí než od kluků, takže na ni může mluvit. Tak tedy, dnešní den si musí červeně zaškrtnout v kalendáři jakožto den, kdy ostýchavý pan Harris promluvil a dokonce sdělil něco o sobě. Opravdu mimořádný den.

	„Já jsem zase lezla jen skály,“ řekla, aby udržela konverzaci. Jak dlouho mu to mluvení vydrží? „V horách vůbec ne. Zdolal jste nějakou velehoru?“

	„To nebyl takový typ horolezectví,“ zamumlal a pomalu se sunul k vrcholu schodů. Cate poznala, že tím jeho nezvyklá povídavost končí. A právě v té chvíli zaslechla o dvě patra níž rozhádané dětské hlasy a věděla, že se matka s chlapci vrátila.

	„Ach jéje. Vypadá to na nějaký malér,“ povzdychla si a spěchala ze schodů.

	Když došla do přízemí, poznala už podle výrazů v jejich tvářích, že něco není v pořádku. Všichni tři vypadali rozčileně. Matka s košíkem v ruce měla stisknuté rty a držela chlapce od sebe, každého z jedné strany. Dvojčata měla tváře zrudlé zlostí. Oba byli špinaví, jako kdyby se váleli někde ve smetí.

	„Prali se,“ hlásila Sheila.

	„Tannel mi splostě nadával,“ žaloval Tucker zatvrzele.

	Tanner na něj nenávistně pohlédl. „A ty jsi mě strčil! Porazil jsi mě!“ Bylo vidět, že je vrcholně rozzuřený. Tanner zásadně nerad prohrával.

	„Mimi mně poví, jak to bylo,“ rozhodla Cate.

	„Tanner měl poslední kousek pomeranče a Tucker ho na něm loudil. Tanner mu ho nechtěl dát, tak do něj Tucker strčil a povalil ho. Tanner se na Tuckera rozčilil a řekl mu, že je ‚zatracenej idlot‘. Pak se začali válet po zemi a prát se.“ Sheila se na ně podívala a zamračila se. „Převrhli mi limonádu na šaty. Jsem celá mokrá.“

	Teď si teprve Cate všimla tmavých vlhkých skvrn na Sheiliných džínách. Sepnula ruce a zatvářila se nejpřísněji, jak dokázala. „Tuckere,“ začala.

	„Já za to nemoh!“ vybuchl. Zřejmě ho rozčililo, že byl vybrán jako první.

	„Ty jsi strčil do Tannera první, ne?“

	Tucker se zatvářil pokud možno ještě zatvrzeleji. Tvář mu zrudla a málem začal poskakovat rozčilením nahoru dolů. „Může za to – Mimi!“

	„Mimi?“ opakovala ohromeně Cate. Matka byla tímto novým obratem situace rovněž ohromená.

	„Měla mě líp hlídat!“

	„Tuckere Nightingale!“ zahřměla Cate, kterou tento manévr svalování odpovědnosti doslova uzemnil. „Teď půjdeš okamžitě nahoru a posadíš se na trestnou židli! Jak se opovažuješ svalovat vinu na Mimi! Stydím se za to, co jsi řekl. Správný chlap nikdy, nikdy nesvádí na druhého to, co provedl sám!“

	Tucker vrhl na pana Harrise úpěnlivý pohled, jímž ho prosil o pochopení a podporu. Cate se však otočila a výhrůžné se na opraváře podívala, aby ho ani nenapadlo dát najevo své sympatie. Pan Harris zamrkal, pak se na Tuckera podíval a pomalu zavrtěl hlavou. „Maminka má pravdu,“ zabručel.

	Tucker svěsil ramínka a dal se na pomalou cestu po schodech. Do každého kroku vložil takovou tíhu, jakou jen může čtyřleté dítě vyvinout. Už cestou začal brečet, a když byl nahoře, zastavil se. „Jak dlouho?“ vzlykl.

	„Velmi dlouho,“ odpověděla mu Cate. Déle než půl hodiny ho tam nehodlala nechat, ale i to se někomu s Tuckerovou energií bude zdát jako věčnost. Ostatně i Tanner si musí odbýt nějakou dobu na trestné židli za to, že nazval brášku „zatraceným idiotem“. No ano, už je to tady, oba znají slovo zatracený a jak je užít. Její děti už začínají sprosťačit.

	Vystrčila bradu a zamračila se na Tannera. Ten vzdychl, usadil se na poslední schod a čekal tam, až na něj dojde řada s trestnou židlí. Ani nebylo třeba nic říkat.

	Pan Harris si odkašlal. „Zejtra vám ve městě opatřím novej zámek,“ řekl a zamířil ke dveřím.

	Case se zhluboka nadechla a obrátila se na matku, která horko těžko zadržovala smích.

	„Ještě pořád si je chceš k sobě vzít na návštěvu?“ zeptala se.

	Sheila se taky zhluboka nadechla. „K tomu se ještě vrátíme.“
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	VZHLEDEM K ČASOVÉMU POSUNU dorazil Goss s Toxtelem do Boise už zvečera. Goss usoudil, že letenky zakoupené na poslední chvíli musely stát celé jmění. Ale to není jeho starost. Nechtělo se jim ještě teď večer pokračovat v cestě. Znamenalo by to s posledními silami řídit auto po neznámých horských silnicích, a oni byli oba unavení. Takže se raději ubytovali v hotelu nedaleko letiště.

	Ráno si obstarají zbraně, najmou si malé letadlo, které je dopraví na přistávací plochu asi padesát mil od místa jejich určení. Letadlo bude soukromé, takže si klidně mohou vzít zbraně na palubu. Faulkner jim zařídil, aby na ně u přistávací plochy čekal nějaký typ auta s pohonem na čtyři kola. V tom pojedou ten poslední kus cesty do Trail Stop, kde jim v penzionu Nightingaleové objednal nocleh se snídaní. Že budou ubytováni právě v tom penzionu, který měli prohledat, bylo logické. Dávalo jim to možnost dostat se dovnitř.

	Navečeřeli se v hotelové restauraci; Toxtel pak šel do svého pokoje, ale Goss se rozhodl trochu se porozhlédnout po Boise – respektive po jeho dámské části. Vzal si taxi a vybral si přecpaný bar pro svobodné. Zamítl několik žen, které se mu nezamlouvaly, a rozhodl se pro hezkou, kvetoucí brunetku jménem Kami. Nesnášel takové přezdívky, ale času bylo málo a nevypadalo to, že by v jeho životě figurovala déle, než co by si stačil podrbat, co ho svědí, hodit na sebe oblečení a vypadnout.

	Zašli do jejího bytu, který sestával ze dvou neuklizených ložnic. Vždycky ho překvapilo, když ho nějaká hned pozvala k sobě domů. Co si ty ženské myslí? Mohl by být násilník nebo vrah. No tak dobrá, on vlastně je vrah, ale jenom na zakázku. Normální občan se s ním o život nemusí bát. Ale to Kami neví, stejně jako ty ostatní ženské, co ho pozvaly domů.

	Když pak vyčerpaní a zpocení leželi vedle sebe v posteli a už je nespojovalo ani to nejmenší předstírání nějakého citu, tak jí to řekl. „Měla bys být opatrnější. Se mnou jsi měla štěstí, ale co kdybych byl nějakej uchyl, kterej si dělá sbírku vydloubanejch očí nebo něco takovýho?“

	Protáhla se, vyklenula záda a vystrčila ňadra do výšky. „A co kdybych já byla ten úchyl, co sbírá očička?“

	„Já to myslím vážně.“

	„Já taky.“

	Něco v jejím tónu ho přimělo pořádně si ji prohlednout zúženýma očima. Civěli na sebe ve světle lampy, její tmavé oči byly naprosto bez výrazu a on vložil i do svého pohledu stejnou chladnou prázdnotu. „Takže to vypadá, že jsme oba měli kliku.“

	„Jo? A jak si to představuješ?“

	„Já jsem varoval tebe – a ty jsi varovala mě.“ Což znamenalo, že jestli si cení svého života, tak jí neradí, aby teď po něm skočila a o něco se pokoušela. Co na tom, že je nahatý. To je ona taky. Mohla by mít nůž zastrčený pod matrací – viz Základní instinkt –, ale kdyby se kterákoli její ruka pohnula směrem pod polštář nebo k postranici postele, byl připraven zlomit jí vaz.

	Pomalu, uvolněně rozhodila do široka paže… a usmála se, naklonila hlavu stranou a upřela na něj vyzývavé oči. „Neříkala jsem, že sem zajdem na minutku?“

	„Jen hezky nech ty ruce tam, kde jsou,“ pravil chladně, vyklouzl z postele a sáhl po oblečení. Ani na vteřinu se k ní neotočil zády.

	„Ach, prosím tě. Nejsem zabiják o nic víc než ty.“ Tak tohle ho má uklidnit? Kdyby jen věděla. Ale jakési svrbění vzadu na krku mu radilo, aby nepolevil v ostražitosti, ať si říká cokoli a ať to říká sebepřesvědčivěji. „Zdá se, že jsi vynalezla nejdokonalejší způsob, jak vykopnout chlapa z postele, hned jak jsi s ním došukala,“ řekl, když si natáhl spodky a kalhoty. „V tom případě ti gratuluju – ale pozor, aby ti příští chlap, na kterého to použiješ, neuvěřil, že se chystáš vydloubat mu oči z důlků, a nevrhl se na tebe jako šílenec. To je zase skvělá metoda, jak si nechat vykopat střeva z těla.“

	Obrátila oči k nebi. „Bože, vždyť to byla jen sranda!“

	„Jo, jo, ha, ha. Můžu se podělat smíchem.“ Natáhl si ponožky a boty, strčil ruce do rukávů košile a vycenil na ni zuby v jakémsi rádoby úsměvu. „Ale řeknu ti, že jestli jednou zaslechnu, že někomu vydloubali oči, můžu dát poldům k dispozici tvůj popis.“ Něco ho napadlo. Rychle se rozhlédl a spatřil kabelku přes rameno, kterou upustila na zem, a hbitě jako kočka ji zvedl.

	„Dej to sem!“ zavrčela na něj a snažila se mu ji vyrvat, ale popadl ji a hodil s ní na postel tváří dolů, jednu ruku jí zkroutil za záda a přenesl na ni celou svou váhu, aby ji udržel na místě, zatímco druhou rukou vysypal obsah kabelky. Sípala, jak se snažila nadechnout, kopala a zmítala se, ale nepustil ji. Se zaklením vyrazila rukou dozadu, aby ho zasáhla do rozkroku, ale uhnul a odrazil ránu bokem.

	„Dej si pozor,“ varovala ho. „Ať se nerozčílím.“

	„Trhni si nohou!“

	„To už jsem zkusila, a děkuju nechci!“

	Prstem šátral mezi věcmi, které vysypal z tašky. Neměla peněženku, jen klips na peníze. To mu přišlo divné. Která ženská nosí klips na peníze? Byla tam taky malá kožená věcička s přihrádkami na kreditní karty po obou stranách. V jedné z nich byl řidičský průkaz. Vysunul jej prstem, prohlédl si fotku, aby se přesvědčil, jestli je opravdu její, a přečetl si jméno.

	„A hele, hele… Deidre Paige Almondová. Takže ty jsi opravdu tvrdej oříšek.“ Ten jeho vtípek se jí asi moc nezamlouval, protože znovu zaklela. Goss se ušklíbl, bavil se jako už dlouho ne. Ještě víc bylo k smíchu, že on jí udal také falešné jméno. Pokroucené duše zřejmě myslí podobně. „Nech mě hádat… ‚Kami‘ je přezdívka, co?“ Hodil řidičák na postel vedle ní.

	Zkroutila se mu pod rukou, rozcuchané černé vlasy jí padaly přes obličej, když otočila hlavu, aby se na něj vztekle podívala. „Ty parchante, uvidíme, jestli to pro tebe bude sranda, až na tebe podám žalobu!“

	„A z jakejch důvodů?“ zeptal se otráveně. „Znásilnění? Máš smůlu, že mám ve zvyku pokaždé, když jdu se ženskou, nosit s sebou hlasově aktivovanej magneťák – jen tak pro všechny případy.“

	„Hovno!“

	„Ale vážně, značka Sony,“ poplácal se po pravé kapse u kalhot, kde mu dělal malou bouličku mobil. „Zvuková kvalita je špičková. Ostatně, jaký jméno bys policajtům udala?“ Tiše zamlaskal jazykem. „Dneska nemůžeš věřit všemu, co ti kdo nakuká, rozumíš? No, byla to sranda, ale teď musím jít, už tě neuvidím. Ale pamatuj, co jsem povídal o těch očích. Jestli sis opravdu dělala šašky, tak si to příště rozmysli.“ Pustil ji a rychle uhnul z jejího dosahu. „Neobtěžuj se vstávat,“ řekl a vypadl ze dveří.

	Nešla – vlastně se nepokoušela jít za ním možná proto, že byla nahá. Goss vyšel z domu a odcházel po popraskaném chodníku pryč. Sem ho zavezla autem ona, takže teď byl dočasně nahraný, ale s tím si nedělal starosti. Má telefon a v kapse kreditku s číslem taxislužby, kterou už používal dřív. Šel pěšky až ke křižovatce se světly a tam si teprve zavolal taxíka.

	Nebylo by ho překvapilo, kdyby Deidre – Kami sedla do svého pět let starého nissanu a usmyslela si, že ho s ním na silnici převálcuje, ale zřejmě se rozhodla, že si o další trable nebude koledovat. Goss uvažoval, jestli je ta holka jen takový cvok, co si usmyslel, že by byla zábava předstírat, že je sériový psychozabiják, nebo jestli je opravdu psychouš. Jeho instinkty mu v každém případě radily, aby odtamtud radši rychle vypadl. Ale když se to veme kolem a kolem, byl to docela zábavný večer.

	Po přiměřené době – no, byla spíš skoro nepřiměřená – přijel taxík a on nastoupil. Po dalších dvaceti minutách už si cestou po chodbě ke svému hotelovému pokoji tiše pískal. Bylo po jedné hodině; moc toho nenaspí, ale ta večerní zábava stála za to.

	Osprchoval se a vlezl do postele; spal jako dřevo až do šesti, kdy mu u postele zazvonil budík. Nic se tak nevyrovná čistému svědomí – lépe řečeno žádnému svědomí – jako dobrý noční odpočinek.

	Krabice se zbraněmi měla být dodána v sedm hodin, ale ten čas minul a žádná zásilka tu nebyla. Toxtel zavolal Faulknerovi, který to všechno zařizoval, a pak zase čekali. Krátce po deváté, když už měli být půl hodiny ve vzduchu, přinesl poslíček krabici, nadepsanou „Tisk“ a přelepenou izolepou. Zásilku převzal Toxtel. Vypadal trochu jako úřední činitel nebo jako obchodník, hlavně díky svému obleku a vázance. Goss si zvolil pohodlnější oblečení, kalhoty a košili ze surového hedvábí a bez kravaty.

	V krabici byly čisté zbraně s vypilovanými registračními čísly. Mlčky je přezkoušeli – když rutina, tak rutina. Pokud měl Goss možnost volit, míval glocka, ale v takovéhle situaci musí člověk brát, co je momentálně k dispozici. Nabízela se beretta a taurus, každá s krabicí nábojů. Goss ještě nikdy nepoužil tauruse, ale Toxtel ano, takže si jej vzal a přenechal Gossovi berettu, kterou zase znal on. Uložili si zbraně do svých zavazadel a pak zavolali pilotovi objednaného letadla, že jedou.

	Vzhledem k tomu, že letěli soukromým letadlem, nemuseli na letišti procházet žádnou bezpečnostní kontrolou. Pilot, mlčenlivý člověk s ošlehanou tváří jako někdo, kdo nikdy nepoužívá sluneční clonu, jenom zabručel na pozdrav a bylo to. Sami si naložili zavazadla, což bylo příjemné, a vylezli na palubu. Letadlo bylo malá cessna, která mohla být tak před deseti lety ještě docela elegantní, ale hlavně měla dvě podstatné vlastnosti: byla letu schopná a nepotřebovala obrovskou startovací dráhu.

	Goss si nepotrpěl na scenerii, zvlášť na přírodní. Jeho představa o pěkné vyhlídce byla z okna činžáku. Musel však přece jen přiznat, že třpytivé řeky plné balvanů a rozeklané skály jsou poměrně pěkné. Ale určitě na ně byl lepší pohled z eroplánu. Tento názor se mu plně potvrdil, když jejich malé letadlo dosedlo na nerovný, prašný pruh přistávací dráhy, nad níž se tyčily skalnaté rozeklané hory jako zlověstní obři. Široko daleko žádné město, jen nějaké boudy z vlnitého plechu.

	Vedle nich stála tři vozidla. První byl těžko popsatelný béžový sedan, druhý zrezivělý ford pickup, který vypadal starší než sám Goss, a ten poslední byl šedý Chevy Tahoe. „Doufám, že ten pickup nemá být tím naším automobilem s pohonem na čtyři kola,“ zamumlal Goss.

	„To nebude, Faulkner se o nás postaral, uvidíš.“

	Toxtelova neochvějná důvěra ve Faulknera vždycky Gosse dokázala vytočit, ale nedal to najevo. Jednak nechtěl, aby měl někdo sebemenší podezření, že Faulknera nenávidí, ale hlavním důvodem byl Toxtel. Hugh Toxtel byl jediný ze stáje Faulknerových nájemných vrahů, s nímž se Goss nechtěl dostat do konfliktu. Ne že by byl Toxtel nějaký superman nebo něco takového. Byl prostě dobrý v tom, co dělal – tak dobrý, že ho Goss respektoval. A Toxtel měl nejméně o deset let delší zkušenosti než Goss, možná víc.

	Začali se spouštět z letadla a vyndávat svá zavazadla z nákladního prostoru, ale vtom už z budovy vyběhl podsaditý chlápek v potřísněném overalu. „To jste vy, ti chlapi, co potřebujou najmout auto?“ volal na ně.

	„Jo,“ řekl Toxtel.

	„Čekaj tu na vás.“

	Ti, co „čekaj“ byli dva mladíci z půjčovny. Jeden předjel s vozem značky Tahoe k nim a druhý ho následoval. Trpělivost zřejmě nebyla jejich silnou stránkou, oba byli dlouhým čekáním rozzuření. Toxtel jim podepsal nějaké papíry, hoši skočili do béžového sedanu a byli v prachu. Doslova.

	„Zatracení chuligáni,“ zabručel Toxtel a zíral za nimi, stíraje si prach z obličeje. „To udělali schválně.“

	Toxtel s Gossem naložili své věci dozadu a pak nastoupili do mohutného vozu. Na sedadle pro řidiče ležela mapa, na které byla červenou barvou pečlivě vyznačena trasa do Trail Stop. Samotný cíl cesty byl zakroužkován. Když si Goss mapu prohlédl, podivil se, proč se někdo namáhal zakroužkovat jméno, protože tam tak jako tak silnice končí a nepokračuje nikam dál. Trail Stop – jak asi přišel ke svému jménu, ha ha.

	„Pěkná krajina,“ poznamenal po několika minutách Toxtel.

	„To bych řek,“ odpověděl Goss, když se z protějšího okénka zadíval na prudký sráz do skalnatého kaňonu. Musí to být až dolů takových sto – sto dvacet metrů, a ta silnice není zrovna nejlepší, úzká, hrubě vydlážděná dvouproudovka s otlučeným zábradlím na některých z nejhorších míst. Problémem bylo, že místa, která by zábradlí podle jeho názoru nejvíc potřebovala, nesouhlasila s těmi, která považovalo za nebezpečná ministerstvo dopravy státu Idaho. Slunce bylo prudké, nebe modré a bez mráčku, ale tam, kde projížděli úsekem zastíněným horami, konstatoval, že teplota v autě klesá o dobrých deset stupňů. Nechtělo by se mu uvíznout v těchhle horách za noci. Od chvíle, kdy odjeli z letiště, nezahlédli ani jedinou stavbu, ani jediné auto, a i když jeli po silnici sotva deset minut, připadalo to Gossovi naprosto nepřirozené.

	Asi po půl hodině dojeli ke skutečnému malému městečku – s populací odhadem čtyři tisíce obyvatel; byly tam ulice a semafory – aspoň pár jich tam bylo – a takové věci, a z toho se mu trochu ulevilo. Aspoň někde tady žijí lidé.

	Podle mapy odbočili doleva a všechny znaky civilizace opět zmizely.

	„Kristepane, nechápu, jak můžou lidi takhle žít,“ zabručel Goss. „Když ti dojde mlíko, abys podnikl celodenní expedici k nejbližšímu hokynářství.“

	„Na to si zvykneš,“ odpověděl Toxtel.

	„Já si myslím, že spíš neznáš nic jiného. Nepostrádáš něco, co jsi v životě neměl.“ Příští zatáčka je zase vynesla do prudkého slunce, až musel proti té záři z čelního skla přivřít oči a začal z toho zívat.

	„Měl ses včera v noci radši spíš vyspat, než koukat po děvkách,“ poznamenal Toxtel trochu káravě.

	„Já jsem se jen nekoukal, taky jsem jednu našel,“ odpověděl Goss a znova zívl. „Potrhlá holka. Na pohled vypadala jako nějaká venkovská královna krásy mezi slepicema nebo tak něco, ale když jsem jí nadhodil, že by si radši neměla vodit domů cizí lidi, že je to nebezpečný, že bych taky mohl bejt nějakej psychouš, tak mi na to odsekla, co kdyby prej ona byla psychouš. V tu chvíli mi z jejího pohledu naskočila husí kůže a přišlo mi, že je možná doopravdy nějaká ujetá. Oblík jsem se a vypad ven.“ Vynechal epizodku se rvačkou a falešným jménem.

	„Jednou ti stejně nějaká podřízne krk,“ varoval ho Toxtel.

	Goss neurčitě pokrčil rameny. „To je docela možný.“

	„Neoddělal jsi ji náhodou nebo něco podobnýho?“ zeptal se Toxtel po několika minutách a Gossovi připadalo, že ho ta myšlenka doopravdy znepokojila.

	„Nejsem blázen. Holka je v pořádku.“

	„Nebylo by dobrý něčím na sebe upozorňovat.“

	„Povídám ti, že je v pořádku. Je živá, dejchá a nemá na sobě žádný šrámy.“

	„Tak fajn. Nepotřebujem komplikace. Najdeme na tom místě to, co hledáme, a vypadneme. To je všechno.“

	„No jo, ale jak budeme vědět, kde to hledat? Chceš se snad ptát, ‚kam jste, prosím vás, dali ty věci, co tu nechal ten potrhlej účetní?’“

	„To by možná nebyl špatnej nápad. Mohli bychom říct, že nás poslal.“

	Goss o té možnosti chvilku uvažoval. „Jednoduchý,“ připustil. „Třeba by to klaplo.“

	Silnice měla tolik zákrutů, že se mu začalo dělat špatně od žaludku. Stočil okénko, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch. Podél silnice byly samé značky Zákaz předjíždění. „Zákaz, dohajzlu,“ zamumlal, když míjeli asi tak patnáctou.

	„Dohajzlu s čím?“

	„Se všema těma značkama Zákaz předjíždění. Předně, jak bys na tyhle zatracený silnici dokázal něco předjet? Je tu jedna zatáčka za druhou. A za druhý, není tu koho předjet.“

	„Jsi typickej kluk z města,“ ušklíbl se Toxtel.

	„To si piš.“ Podíval se do mapy. „Napravo přijde další zatáčka.“

	Další zatáčka trvala dlouhých deset minut. Teplota klesla o dalších pět stupňů a vzduch byl nějak řídký. Goss uvažoval, jak asi mohou být vysoko.

	Silnice, kterou hledali, se hned na začátku představila nejméně třiceti poštovními schránkami, nakloněnými do různých úhlů a stupňů jako zástup opilých vojáků. Objevila se také tabule s nápisem „Trail Stop“ a šipkou. A hned za ní tabule s pěkně vyvedeným nápisem „Penzion Nightingale“.

	„To je ono,“ pravil Toxtel. „Nebude těžký to najít.“

	Silnice stále stoupala, ale krátce po tom, co zabočili na úzkou jednoproudovou cestu, začala se kroutit dolů. Svah byl ještě příkřejší než stoupání. Toxtel přeřadil, ale i přesto musel přibrzďovat.

	Na jedné zatáčce se jim dole otevřel pohled skoro na celou obec Trail Stop, vybudovanou na širokém výběžku země, s řekou, která se hrnula po pravé straně. Počet stavení vypadal, že by mohl souhlasit s počtem poštovních schránek, které minuli.

	Na úpatí hory přejeli úzký dřevěný most, který pod váhou auta hlučně rachotil. Goss pohlédl dolů na široký pádící proud, přicházející z hor a směřující dál do řeky. Voda se bíle pěnila nad černými balvany, které čněly nad proudem; zamrazilo ho v zádech. Proud nebyl tak prudký jako řeka, kterou viděli, ale bylo v něm něco, co ho děsilo.

	„Teď se nedívej, ale já myslím, že už jsme na území Rozhodnutí,“ zamumlal.

	„Jo, to je rub venkova,“ usoudil bezstarostně Toxtel, kterému divočina okolo nich vůbec nevadila.

	Silnice se stočila vzhůru na malý kopeček, a když se na něj vyhoupli – Goss na moment zavřel oči pro případ, že by z opačného směru mířil na kopeček jiný auťák –, ležel pod nimi Trail Stop, houf stavení, rozmístěných z obou stran silnice. Domky to byly většinou malé a omšelé, jedno hokynářství, jedno železářství, smíšené zboží, dalších pár domků a na konci vlevo stál velký viktoriánský dům s širokým vchodem a s bohatými ozdůbkami. Před vchodem byla tabule hlásající, že je to penzion skýtající noclehy a snídaně. Na parkovišti po straně stála dvě auta a vzadu v oddělené garáži parkoval další vůz. Jednoduchý postranní vchod byl otevřený. Napravo od garáže byly ještě normální dveře. To by mohlo být dobré místo, kde pátrat po Laytonových věcech, pomyslel si Goss.

	„No, měl jsi pravdu,“ řekl. „To místo není těžké najít.“

	Když zaparkovali auto, sešla k nim po několika schodech nějaká žena. „Ahoj,“ řekla. „Já jsem Cate Nightingaleová. Vítejte v Trail Stop.“

	Toxtel vystoupil z vozu jako první, s úsměvem se představil, potřásl si s ní rukou a pak šel otevřít zadní dvířka auta, aby mohli vyložit zavazadla. Goss ho následoval trochu váhavě, ale úsměv a podání rukou odvedl také. Představili se jmény Huxley a Mellor – on byl Huxley a Toxtel byl Mellor. Faulkner se postaral o konto a kreditní kartu jakési velké výrobní organizace, takže nemuseli ukazovat žádné průkazy.

	Goss si prohlížel majitelku penzionu s neskrývaným zájmem. Je mladší, než očekával, má štíhlou postavu, neskýtající sice mnoho křivek, ale má pěkný zadeček. Není nijak nastrojená, má na sobě černé kalhoty a bílou blůzu s vyhrnutými rukávy, ale dá se říct, že jí to sluší. I hlas má příjemný, srdečný a přátelský. Husté hnědé vlasy má sčesané dozadu a sepnuté do ohonu a oči má také hnědé – nic mimořádného. Zato pusu má takovou tu zvláštně utvářenou, s horním rtem plnějším než dolní. Dodává jí to takový měkký, citlivý výraz.

	„Pokoje máte připravené,“ řekla s přátelským úsměvem, který však naprosto nereagoval na zájem, kterým se Goss netajil. Když se obrátila, zkontroloval si to pozadí. Měl pravdu, zadeček má pěkný.

	Když vešli do domu, všiml si, že před jedním pokojem leží na zemi medvídek, což znamená, že je v domě děcko. Taky to patrně znamená, že tu asi bydlí i nějaký pan Nightingale. Nemá však na ruce snubní prstýnek, to už si všiml, když si podávali ruce. Goss se podíval na Toxtela a viděl, že si také všiml medvídka. Žena se v chodbě zastavila u stolu, který stál vedle schodiště, a vzala dva klíče. „Dala jsem vám trojku a pětku,“ řekla a šla před nimi nahoru. „Každý pokoj má vlastní koupelnu a oba mají pěkný výhled. Doufám, že se vám tu bude líbit.“

	„To určitě bude,“ pronesl zdvořile Toxtel.

	Podala mu klíč k trojce a Goss dostal pětku. Goss se rozhlédl a viděl, že vpravo v průčelí domu jsou ještě dva pokoje a vlevo byly čtvery dveře. Když uvážil vozidla na parkovišti, usoudil, že aspoň dva z těch pokojů jsou obsazeny hosty, možná i víc, podle toho, kolik lidí auty přijelo. Prohledávání domu nebude možná tak jednoduché, jak doufali.

	Na druhé straně, uvažoval s úsměvem, když vybaloval zavazadlo, fakt, že je v domě děcko, otevírá docela zajímavé možnosti.
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	CATE SI NEMOHLA POMOCT, ale měla podezření, že ten člověk, který včera pozdě odpoledne zavolal a objednával pokoje pro pana Huxleye a pana Mellora, byl tentýž člověk, který už volal dříve, předstíral, že pracuje pro půjčovnu aut, a ptal se po Jeffreyovi Laytonovi. Nebyla si úplně jistá, a kdyby už předtím neměla podezření, nikdy by ji ta možnost nenapadla. Ale přízvuk i hlas jí připadaly povědomé, a když zavěsila telefon, podoba jí podvědomě vrtala hlavou, až si je spojila.

	Ti dva páni zřejmě pátrají po panu Laytonovi, což je také podezřelé. Kdyby si o něj dělali starosti, protože zmizel, byli by to mohli říct hned na začátku. Mohli říct, že hledají svého přítele, a ptali by se na to ráno, kdy odešel. Že to neudělali, jí napovídalo, že jim vůbec nejde o jeho blaho. Pan Layton měl nějaký problém a tihle dva muži jsou součástí toho jeho problému.

	Neměla je vůbec přijmout. Teď to věděla. Kdyby byla hlas v telefonu rozpoznala dřív, mohla mu říct, že nemá žádné volné pokoje. To by těm dvěma asi stejně nezabránilo, aby do Trail Stop přijeli, ale aspoň by nebydleli tady v tomhle domě s ní a s chlapci. Až ji zamrazilo, když pomyslela na děti a na svou matku, a nakonec i na tři mladé muže, kteří přijeli včera odpoledne na pár dní lézt po skalách. Nevystavila snad i je neodvratnému nebezpečí?

	Aspoň, že je zrovna teď Mimi s chlapci venku z domu. Vzala Tuckera a Tannera na procházku a řekla, že jim dává poslední šanci, aby dokázali, že se umějí chovat slušně, ale jestli ji tentokrát zklamou… Matka samozřejmě větu nedokončila, ale Cate si ze svého dětství pamatovala, že zklamat matku po druhé je něco, co se blíží konci světa. Tucker a Tanner se také tvářili příslušně vážně. Cate jen doufala, že se procházka dostatečně protáhne.

	Možná že ti dva muži nakonec nemají s Jeffreyem Laytonem nic společného. Cate nedokázala úplně popřít možnost, že si s ní příliš pohrává její představivost. Hlasy v telefonu byly podobné, ale to nutně nemusí znamenat, že pocházely od stejné osoby – ačkoli na její dotaz po jménu volajícího se jí v okénku opět nic neobjevilo. Styděla se sama před sebou za své představy, že by se mohlo stát něco hrozného, ale na druhé straně byla opravdu poplašená.

	Oba muži se chovali naprosto zdvořile. Ten starší Mellor vypadá v obleku s kravatou trochu nevhodně oblečený, ale to ještě nemusí nic znamenat. Možná že byl na nějakém obchodním zasedání a nestihl se před odletem převléct do vhodnějších šatů. Ten druhý, Huxley, byl vysoký a fešák, a taky zřejmě záletník. Silně ji okukoval, ale když na to nereagovala, tak toho raději nechal a už nic nezkoušel. Možná že mají pro svůj příjezd naprosto nevinné důvody…

	A na tom se zase zarazila. Trail Stop neleží na žádné významné trase; sem lidé přijíždějí úmyslně, a ne že by se jen zastavili cestou někam jinam. Jestli tu Huxley a Mellor nehledají Jeffreye Laytona, tak proč tady jsou.. Jejími obvyklými hosty byly rodiny na prázdninách, turisté, zamilované párečky hledající nějaký azyl, rybáři, lovci a horolezci. Vsadila by se o cokoli, že ani jeden z těch dvou mužů nerybaří, nestřílí zvěř ani neleze po skalách už proto, že si nepřivezli žádné náčiní a vybavení. Ani to nejsou milenci – aspoň podle toho, jak po ní jeden z nich koukal. Turisté – no možná, ale pochybovala. Neviděla, že by měli turistickou obuv, hole, ruksaky a jiné příslušenství, které s sebou opravdoví turisté nosí, když se vydávají do odlehlých končin. Jediným logickým důvodem jejich příjezdu je Layton – a ona nevěděla, co si s tím počít.

	Odešla do kuchyně a začala zadělávat těsto na sušenky z burské pomazánky, které chystala pro kluky. U stolu seděla Neenah Daseová s hrnkem čaje. V hokynářství nebyl příliš velký provoz, tak Neenah připíchla na dveře ceduli, že je u Cate a kdo ji potřebuje, ať si tam pro ni zajde.

	Neenah pocházela z původního obyvatelstva, narodila se a vyrostla v Trail Stop. Její otec tu před více jak padesáti lety založil obchod s potravinami. Neenina starší sestra neměla ráda život na venkově, a jakmile dostudovala, odešla do města. Teď žila velice šťastně v Milwaukee. Cate neznala celou Neenahinu životní cestu, jen to, že bývala jeptiškou – nebo novickou (Cate nevěděla, jestli vysvěcená jeptiška může z řádu odejít). Vrátila se domů před patnácti lety a pracovala v hokynářství. Když jí rodiče zemřeli, zdědila obchod. Nikdy nebyla vdaná, a pokud Cate věděla, neměla žádnou známost.

	Neenah byla ten nejklidnější a nejpřívětivější člověk, jakého Cate znala. Měla světle hnědé vlasy s popelavým až stříbřitým nádechem. Oči modré jako jezero a porcelánovou pleť. Nebyla krásná; na to měla příliš hranatou bradu a nesouměrné rysy, ale byla z těch lidí, na které vám stačí jenom pomyslet a usmějete se.

	Cate měla ráda většinu lidí z Trail Stop, ale Neenah a Sherry jí byly nejbližší. S oběma se dalo krásně vycházet; se Sherry proto, že byla tak optimistická, a s Neenah zase proto, že byla tak klidná a mírná. To neznamená, že by byla nějak omezená. Cate si k ní sedla ke stolu a svěřila se jí. „Jsem nervózní z těch dvou nových hostů.“

	„Kdo to je?“

	„Nějací dva muži.“

	Neenah se zarazila s šálkem na půl cestě k ústům. „A ty se bojíš být s nimi v jednom domě?“

	„Ne v tom smyslu, jak si myslíš.“ Cate se poškrábala na čele. „Nevím, jestli o tom víš,“ vzhledem k tomu, jak je Trail Stop malá osada, drby se šíří rychlostí blesku, „ale jeden z mých hostů, nějaký pan Layton, se včera spustil z okna svého pokoje, ujel a pořád ještě se nevrátil. Nechal tady svoje věci, možná protože by se mu těžko dařilo šplhat z okna s kufrem v ruce. A později sem zavolal nějaký člověk, údajně z půjčovny aut, a sháněl se po něm. Ale když jsem pak agenturu zavolala, abych je informovala, neměli tam žádný záznam o tom, že by si od nich nějaký pan Layton půjčil vůz. A ještě později zase někdo volal a zamluvil pokoje pro ty dva chlápky, co dnes přijeli. Mám pocit, že to byl tentýž hlas, který předtím údajně volal z té půjčovny. Sleduješ mě?“

	Neenah přikývla a její modré oči měly docela vážný výraz. „Jeden host zmizel, lidé, kteří ho shánějí a neudají své jméno, a teď jsou tady ti dva.“

	„V podstatě ano.“

	„Jasné je, že neměl čisté úmysly.“

	„Ale ani ti lidé, co ho hledají.“

	„Zavolej na policii,“ řekla rozhodně Neenah.

	„A co jim mám říct? Nic zlého neprovedl. Nebyl porušen zákon. Už jsem jim hlásila, že pan Layton zmizel, ale protože nepřekročil účet, nemůžou s tím dělat nic jiného, než se vyptávat v nemocnicích a zjišťovat, jestli se nezřítil do nějaké rokle. A ta samá situace je tady. Jenom proto, že jsou mi ti dva podezřelí, je policie nemůže vyslýchat.“ Cate se natáhla a podala si svůj hrnek. Napila se čaje a pak se ohlédla směrem k chodbě, protože odtamtud zaslechla nějaký zvuk, při kterém jí poskočil pulz. „Slyšela jsi to?“ zašeptala naléhavě, vstala a spěchala ke dveřím do chodby.

	„Nechoď tam,“ varovala ji polekaná Neenah, ale Cate už otevřela dveře dokořán.

	Nikdo tam nebyl. Nikdo nebyl ani na chodbě, ani na schodech. Přistoupila blíž ke schodům a vyhlédla nahoru. Mohla odtamtud vidět dveře trojky i pětky, oboje byly zavřené. Strčila hlavu do jídelny, ale i ta byla prázdná. Vrátila se zpátky do kuchyně. Ve dveřích tam vystrašeně čekala Neenah. „Nic.“

	„Víš to určitě?“

	„Možná jsem jen vyjukaná.“ Cate zavřela dveře a začala si třít paže, na kterých jí naskočila husí kůže. Chtěla se napít čaje, ale už vychladl, takže se zašklebila a vylila zbytek do výlevky.

	„Já jsem neslyšela nic, ale ty znáš zvuky tohohle domu líp. Nemohlo to být jen takové zavrzání?“

	Cate si v duchu snažila zvuk vybavit. „To nebylo vrzání, to bylo spíš, jako kdyby se někdo otíral o zeď. „Už si nedokázala v klidu sednout ke stolu, tak raději začala vykrajovat těsto a sázet na plech kopečky, které uhlazovala lžičkou. „Jak říkám, jsem vyjukaná. Nakonec ten zvuk mohl být třeba zvenku.“

	Za zavřenými kuchyňskými dveřmi vystoupil potichoučku Goss z jakéhosi výklenku, zaplněného dětskými hračkami poházenými po zemi. Bylo to o chlup, ale aspoň se něco důležitého dověděl. Začal stoupat po schodech nahoru, držel se co nejblíž k jejich postranní části a na každém stupni to nejdřív opatrně zkusil, než přenesl celou váhu. Podařilo se mu zdolat schody bez jediného vrznutí. Na Toxtelovy dveře nezaklepal, jen je otevřel a vklouzl dovnitř. Když se narovnal, díval se přímo do hlavně taurusu. Toxtel se zamračil a svěsil paži. „To se chceš nechat zabít?“

	„Vyslechl jsem Nightingaleovou, jak si dole povídala s nějakou jinou ženskou,“ vysvětloval naléhavě Goss. „Podezírá nás. Zmínila se, že zavolá policii.“ To sice nebylo přesně to, co řekla, ale byla to příležitost, kterou si nechtěl nechat ujít.

	„Do hajzlu! Musíme najít ty Laytonovy krámy a vypadnout odsud.“

	Goss doufal, že Toxtel takhle zareaguje. Ani on, ani Toxtel nejsou hledanými osobami, ale zapsali se pod falešnými jmény, a když se to dá dohromady s Laytonovým zmizením, může to v některém místním strážci zákona vzbudit podezření. Faulknera by k smrti otrávilo, kdyby je nějaký venkovský policajt se slámou v botách vystopoval až k němu a možná ještě něco horšího. Bandini by zuřil ještě víc, že se na Laytona soustřeďuje taková pozornost. V takovéhle situaci k čertu s opatrností, rozhoduje rychlost.

	Toxtel začal házet do svého zavazadla všechny věci, které předtím vybalil. Goss odešel do svého pokoje a postupoval stejně. Stáhl povlak z jednoho nacpaného polštáře na posteli a začal s ním otírat povrch všeho, čeho se dotkl, včetně klik u dveří. Možná že věci půjdou tak, jak doufal, ale možná taky ne, a on musí především chránit sebe. No, jestli to chce Toxtel vystupňovat do krajnosti...

	Neuplynuly ani dvě minuty od chvíle, co vstoupil do Toxtelova pokoje, a sešli se znovu na chodbě.

	„Kde jsou?“ zašeptal Toxtel. V ruce držel zbraň.

	Goss se naklonil přes zábradlí schodiště a ukázal: „Tamhlety dveře. Ty otevřený vedou do jídelny, takže ty vedle jsou patrně od kuchyně.“ Také on šeptal.

	„Kuchyň. To znamená kudly.“ A protože dostupnost zbraní byla teď okolností, na kterou je nutno brát zřetel, znamenalo to, že si Toxtel musí dát o to větší pozor. „Je v domě ještě někdo?“

	„Myslím, že ne. Nikoho dalšího jsem neviděl.“

	„Ani dítě?“

	„Hračky jsou dole v kamrlíku, ale žádný dítě. Možná ve škole.“

	Tiše si snesli svá zavazadla dolů a postavili je vedle dveří, aby je mohli popadnout při cestě ven. Gossovi bušil v žilách adrenalin. Dvě mrtvoly. Platba kreditní kartou, která nemusí nutně vést přímo k Faulknerovi, ale chytrej polda by mohl nějakou cestičku vyšťourat a najít si ho; a zbabraný kšeft pro Bandiniho… taková situace snad ani nemůže být sladší. A na spoušti bude Toxtelův prst, ne jeho. I kdyby v tom zmatku chytili i jeho, může se doznat a získat dohodu, když bude svědčit proti Toxtelovi, a za pár let bude volný. Musel by si změnit jméno a zase se někam ztratit, ale to nebude nic těžkého. Stejně už ho unavuje být Kennon Goss.

	Toxtel dal Gossovi signál, aby mu kryl záda, a se zbraní v ruce rozrazil kuchyňské dveře. „Je mi líto, dámy, ale jinak to nejde,“ řekl klidně. „Vy totiž máte něco, co chceme, paní Nightingaleová.“

	

	

	CATE STRNULA SE LŽÍCÍ TĚSTA V RUCE. Ve dveřích stál ten starší chlap v obleku a v ruce držel ošklivou černou zbraň. Jediná myšlenka, která jí v té chvíli prolétla hlavou, byla zoufalá prosba: Pane Bože, jen ať se zrovna teď nevrátí máma a kluci!

	Neenah také ztuhla a úplně zbělela ve tváři; stále svírala v ruce hrnek s čajem. 

	„C-co?“ zakoktala Cate.

	„Ty krámy, co tu nechal Layton. Ty chci. Koukejte nám je navalit a nebudou žádný problémy.“

	Cate měla pocit, jako by se jí mozek nořil do tekutého písku. Čirý úžas, že se něco takového může dít, ji přiměl zavrtět hlavou.

	„Ale jo, dáte,“ řekl tiše Mellor. Zbraň v jeho ruce se pohnula a směřovala teď přímo na její hlavu. Dobře viděla černý otvor hlavně.

	„Ale ne, já jsem nechtěla…,“ musela hlasitě polknout, „samozřejmě…“

	„Někdo sem jede,“ ozvalo se tiše a Cate napadlo, že asi omdlí. Dobrý Bože, dobrý Bože, nedopusť, aby to byla máma a kluci. „Nějakej chlap ve starým auťáku.“

	„Podívejte se, kdo to je,“ vyštěkl na ni Mellor a přesunul zbraň tak, aby mířila na Neenah. „A zbavte se ho.“

	Cate otočila hlavu a zaslechla, jak na štěrku před kuchyňským oknem chrastí pneumatiky. Poznala auto i hubenou postavu, která se z něj soukala ven. Zaplavila ji zároveň úleva i panika. Upustila lžičku do těsta a chytila se za okraj stolu, protože se bála, že jí kolena vypoví službu. „To je – opravář.“

	„Co tu chce?“

	Na moment měla v hlavě úplnou prázdnotu. Potom si však dala pomyslnou herdu do zad. „Poštu. Přišel si pro poštu. Jede do města.“

	Mellor natáhl ruku, popadl Neenah za límec košile, vytáhl ji ze židle a strkal ji do chodby. „Zbavte se ho,“ znovu varoval Cate, ale to už na dřevěné verandě zadupaly kroky a pak se ozvalo zaklepání na kuchyňské dveře. Mellor přivřel kuchyňské dveře vedoucí do chodby až na malou škvíru.

	Cate strachem téměř praskala lebka a měla pocit, že jí vstávají vlasy na hlavě. Ale musí se držet, jinak by ten chlap zabil Neenah, to věděla najisto. Možná že je stejně zabije obě, jen tak pro zábavu, anebo aby se zbavil svědků, kteří by ho mohli identifikovat. Potřebovaly by pomoc, ale co má dělat, když tam Mellor stojí za dveřmi a slyší každé slovo. Jak by jen mohla pana Harrise upozornit, aniž by to Mellor tušil?

	Snažila se udržet tvář úplně bez výrazu a otevřela dveře.

	„Jedu do města,“ zamumlal pan Harris s pohledem upřeným na zem a do tváří už mu začal stoupat ruměnec. „Máte něco na poštu?“

	„Jenom musím ještě nalepit známky,“ pravila a snažila se, aby se jí hlas moc netřásl. „Hned to bude.“ Nezvala ho dál, což by jindy udělala, ale běžela do chodby, kde měla u schodů svůj stůl. Mellor odstrčil Neenah z cesty a stále jí držel zbraň přitisknutou ke spánku. Cate zahlédla koutkem oka druhého muže, Huxleye, jak hlídá u vchodu.

	Roztřesenýma rukama sebrala čtyři známky, nalepila je na dopisy a pospíchala zpátky. „Nezlobte se, že jsem vás zdržela,“ řekla a podala panu Harrisovi obálky ze dveří.

	Sklopil hlavu, až mu špinavě plavé vlasy spadaly do očí, podíval se na obálky a převracel je v rukou. „To nic. Až pojedu zpátky, přivezu vám ten nový zámek.“ Pak se obrátil a sešel po schodech dolů. Vlezl do auta a vycouval z cesty.

	Cate zavřela dveře a opřela se hlavou o jejich rám. Ničeho si nevšiml. Naděje na pomoc je v háji.

	„To bylo dobrý,“ prohlásil Mellor a otevřel dveře do chodby úplně. „A teď, kde jsou ty Laytonovy krámy?“

	Obrátila se a malými křečovitými vdechy se snažila dostat vzduch do plic. Mellor teď popadl Neenah za vlasy, vyvrátil jí hlavu dozadu v nepřirozeném úhlu, takže sotva udržovala rovnováhu. Také lapala po dechu otevřenými ústy a oči měla vytřeštěné hrůzou.

	Cate se pokoušela myslet, přinutit svůj ochromený mozek k nějaké akci. Co je lepší, zdržovat je, nebo jim dát, co chtějí, a doufat, že odejdou? Ale co by získala zdržováním? Jenom by tím zvětšovala možnost, že do tohohle všeho vejde její matka s dětmi. Musí udělat všechno, úplně všechno, aby tomu zabránila.

	„Nah– nahoru,“ vydechla. „Podkroví.“

	Mellor odstrčil Neenah zpátky. „Veďte nás,“ ukázal hlavou.

	Kolena se Cate třásla tak prudce, že téměř nebyla schopná jít, natož pak rychle stoupat po schodech nahoru. Vyděšený pohled, který vrhla dozadu na Neenah, jí prozradil, že Neenah na tom není o nic lépe. Její kamarádka byla velice tichá, nevydávala žádný zvuk až na chraplavé přidušené dýchání, zato se však viditelně třásla.

	Cate se chytila zábradlí a vytahovala se po něm nahoru. Zároveň se snažila přimět nohy, aby stoupaly po schodech. Schodiště se jí ještě nikdy nezdálo být tak strmé a tak vysoké. Viktoriánský dům měl mimořádně vysoké stropy, takže i schody byly vyšší než jinde, a musela vynaložit velké soustředění na to, aby nespadla. „Rychle,“ vrčel muž za ní a postrkoval Neenah nahoru, takže narážela na Catiny nohy, až obě vrávoraly.

	„Přestaňte!“ vybuchla Cate a obrátila se k němu čelem. Ten neuvážený hněv překonal i její paniku. „Tímhle to všechno ještě ztěžujete. Chcete ten zatracený kufr, nebo ne?“ Vlastní hlas jí připadal hrozně vzdálený, ale jeho tón jí byl poněkud povědomý. S trochou úleku si uvědomila, že je to tentýž tón, který používá na kluky, když trochu moc řádí.

	Muž se na ni podíval prázdným pohledem. „Pokračujte.“

	„Ale vy nás přestaňte strkat, nebo si všichni zlámeme vaz.“

	Neenah neměla v obličeji ani trochu barvy, i rty měla bílé a oči měla tak vytřeštěné, že se okolo modrých duhovek ukazovalo bělmo. Asi užasla, co si Cate troufá, když se tak obořila na toho muže, který jí zavrtával hlaveň zbraně do spánku. Neuniklo jí však ani nejmenší zasténání. Bože můj, pomyslela si zoufale Cate, co jsem to jen pro všechno na světě udělala? Beze slova se otočila a zase se vydala nahoru po schodech. Zjistila, že má po tom krátkém výbuchu vzteku aspoň pevnější kolena.

	Na vrcholu schodů se obrátila doprava a zamířila s celou skupinou do temného kouta chodby, odkud vedly dveře do podkroví. Možná že tady nahoře je zabije, pomyslela si a krev se jí přitom proměnila v led. Než tady najdou jejich těla, budou mít Mellor a jeho kumpán dost času na útěk.

	Co se stane s jejími dětmi, když ji zabijí? Láska jim chybět nebude, postarají se o ně její rodiče nebo i Patrick a Andie, i když teď čekají vlastní dítě. Ale jejich životy budou navěky poznamenané násilím. Jak moc si na ni budou pamatovat? Až jim bude deset, budou vůbec schopni vybavit si její podobu? Uvědomí si opravdu, jak moc je milovala?

	Zatracený Jeffrey Layton, to on způsobil tohle všechno, co se děje v jejím domě! pomyslela si s prudkou náhlou nenávistí. Kdyby ho někdy dostala pod ruku, dokázala by ho vlastníma rukama zaškrtit!

	Těžce se soukali po úzkých příkrých schodech do podkroví. Mellor s přivřenýma očima obhlédl zaplněný prostor a pak postrčil Neenah dopředu. „Tak kde to je?“

	„Tady.“ Cate přistoupila ke kufru a zvedla jej. Chtěla mu říct, že ať hledá cokoli, jenom zbytečně ztrácí čas, protože v kufru není nic než šatstvo, ale pak svá slova spolkla. Bude lepší, když si bude myslet, že má to, co potřeboval. Třeba je ani nezabije; možná, že ji s Neenah nechá tady nahoře a odejde.

	Uchopila držadlo kufru, otočila se k němu a ztuhla.

	Na konci schodů stál Calvin Harris a puškou v napřažené ruce mířil přímo na Mellorův zátylek.

	Cate se instinktivně snažila uhnout ze směru střelby, uskočila dozadu a narazila hlavou na šikmý strop.

	Mellora její pohyb překvapil, obrátil se dozadu, ale Neenah nepustil.

	„Pusť ji,“ řekl opravář mírně. Veliká zbraň v jeho ruce byla nehybná jako skála, tvář měl opřenou o její pažbu, a oči, které vždycky považovala za vybledlé, byly bledé a studené jako led.

	Mellor se trošku usmál. „To je brokovnice. Když po mně střelíš, napálíš to zároveň i do těch ženskejch. To sis nevybral dobrou zbraň.“

	Calvin se také usmál. „Až na to, že je nabitá normální patronou, ne broky. Na tuhle vzdálenost ustřelí tobě hlavu a Neenah se ani netkne.“

	„No jasně. Polož zbraň, nebo je po ní.“

	„Uvaž tu situaci,“ řekl Calvin tiše. „Tvůj kámoš zezdola ti na pomoc nepřijde. Můžeš vystřelit, ale nestihneš to dřív, než stisknu spoušť. Já tuhle zbraň používám na lov jelenů, takže mi věř, když ti říkám, že je nabitá náboji, a ne broky. Můžeš střelit mě, můžeš střelit Neenah, ale konečný výsledek bude, že ty budeš mrtvý taky. Takže buď tu budeme mít dvě mrtvoly, nebo všichni zůstanou naživu, ty si vyzvedneš svého kamaráda a vypadnete odsud.“

	„A ten kufr si můžete vzít taky,“ vyhrkla Cate. Cokoli, jen aby se nevrátili zpátky.

	Mellor si to spočítal a zhluboka se nadechl. Faktem bylo, že se dostal do slepé uličky a jediná možnost, jak z toho vyváznout živ, je odložit zbraň. Cate se snažila uhodnout, co se asi děje v jeho hlavě. Musí mu být jasné, že až bude odzbrojený, musí se spolehnout na Calvinovo slovo, že ho nezastřelí. Mellor by patrně na jeho místě bez mrknutí oka postřílel všechny, ale Calvin to neudělá.

	Mellor nejdřív velice opatrně pustil Neenah a zaklapl pojistku automatické pistole. Neenah se svezla na podlahu, nebyla schopná udržet se na nohou. Cate k ní chtěla skočit, ale Calvin na ni vrhl svůj ledový pohled, takže se zarazila. Teprve pak jí došlo, že nechce, aby se přiblížila k Mellorovi.

	„Tak, a teď ji odhoď,“ poručil Calvin.

	Pistole dopadla na zem s takovým bouchnutím, až sebou Cate škubla leknutím, že vystřelí. Ale nestalo se nic.

	„Vem si ten kufr a koukej mazat.“

	Mellor přebíral od Cate kufr pomalu, vyhýbal se náhlým pohybům. Cate na něj zírala rozevřenýma očima. Na okamžik se jejich pohledy střetly. Ten jeho byl pořád ještě tak klidný a bezvýrazný, jako kdyby vykonával svou každodenní práci.

	„Cate,“ ozval se Calvin. Ohlédla se. „Seberte tu pistoli.“

	Sehnula se pro zbraň a nejistě ji uchopila. Nikdy v životě se žádné zbraně nedotkla a teď byla překvapená, jak je těžká.

	„Vidíte tu páčku na levé straně? Stiskněte ji.“

	Cate držela pistoli v pravé ruce a levým ukazovákem stiskla páčku.

	„Dobrá,“ řekl Calvin. „Teď jste odjistila zbraň. Ale dokud nestisknete spoušť, nevystřelí. Teď sejděte dolů po schodech a udržujte od něj pořád vzdálenost, aby na vás nedosáhl. My budeme za vámi. Obejděte horní konec schodů a pořád na něj miřte, až do chvíle, dokud nebudu venku ze schodišťové šachty já a nebudu ho mít před sebou. Rozuměla jste?“

	Znělo to logicky. Kdyby nechal Mellora, aby šel první, musel by buď jít za ním tak těsně, že by mohl hrábnout po zbrani, nebo by byl Mellor několik vteřin z dohledu, až bude na konci schodů. Cate nevěděla, co se Calvin domnívá, že by mohl Mellor v těch několika sekundách udělat, ale když si myslí, že hrozí nebezpečí, je ochotná postupovat podle jeho pokynů.

	Kde však je ten druhý chlap, ten Huxley? Co s ním Calvin provedl?

	Sešla dolů ze schodů o moc rychleji než předtím nahoru, ale nebylo to úmyslné. Kolena měla stále nejistá, takže napolo běžela a napolo klopýtala. Pořád pevně svírala zbraň, ale přitom se po celou dobu modlila, aby se Mellor o nic nepokusil, protože neměla ani tušení, co by udělala. Obešla hořejšek schodů a obrátila se, míříc stále na Mellora. Zbraň držela oběma rukama před sebou co nejpevněji. Chvěla se, protože se pořád ještě trochu třásla, ale myslela si – doufala –, že na něj míří dostatečně přesně, aby si nedovolil něco provést.

	Calvin sledoval Mellora v bezpečném odstupu a na rozdíl od její roztřesenosti vypadal chladný jako led a odolný vůči stresu.

	„Pokračuj dál,“ poručil Mellorovi pořád tím klidným hlasem. Mířili dolů po schodech.

	Po chvilce se pohnula Cate a následovala je. Neenah právě sestupovala po schodech z podkroví. Šla velice pomalu a přidržovala se zábradlí a pak rámu dveří. Pohlédla krátce na Cate a polkla. „Jsem v pořádku,“ řekla trhaně. „Jdi a pomáhej Calovi.“

	Cate pokračovala po schodech do přízemí. Teď spatřila druhého muže. Ležel s rukama za zády na podlaze u vchodu a pokoušel se posadit.

	„Nedokážu táhnout najednou jeho a všechny naše bágly,“ namítl Mellor.

	„Tak ho rozvaž. Dokáže jít sám.“ Calvin držel stále pušku u ramene.

	Mellor rozvázal Huxleye a pomohl mu na nohy. Druhý muž se trochu zamotal, ale stát dokázal. Z jeho modrých očí sálala na Calvina nenávist, ale mohl si ji odpustit, protože si jí Calvin vůbec nevšímal.

	Oba muži vzali tři zavazadla mezi sebe a vyšli ven hlavním vchodem. Huxley se motal a klopýtal, ale dokázal jít. Cate, která vyšla za Calvinem ke dveřím, pozorovala, jak nakládají zavazadla dozadu do auta a pak vylézají na přední sedadla.

	Právě předtím, než Mellor nastartoval motor, zaslechla z dálky zvonivé dětské hlásky a poznala, že se vrací její matka s kluky. Málem jí vyhrkly slzy při pomyšlení, že nechybělo mnoho a byli by přišli přímo do smrtelně nebezpečné situace.

	Když vůz míjel hlavní vchod, Huxley po nich po obou střelil pohledem plným zášti. Cate s Calvinem se za ním dívali, dokud nezmizel z dohledu.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se nakonec, s pohledem stále ještě na silnici. Uvažovala, jestli se snad neobává, že by se mohli vrátit.

	„Je mi dobře.“ Hlas měla z toho šoku stále ještě slabý, téměř bez zvuku. Odkašlala si a zkusila to znova. „Je mi dobře. Co Neenah…“

	„Já jsem taky v pořádku,“ ozvala se Neenah, která se objevila ve dveřích. Obličej měla ještě úplně bílý, pořád byla roztřesená, ale už se nemusela přidržovat stěn, aby mohla jít. „Myslím, že jsem jen tak trochu v šoku. Už jsou pryč?“

	„Jo,“ odpověděl Calvin. Držel teď pušku lehce v jedné ruce, s hlavní směřující k zemi, a pátravě se na Cate zahleděl. „To byl dobrý nápad, nalepit ty známky hlavou dolů.“

	Tak to přece jen zabralo, její zoufalý pokus volat o pomoc přece jenom vyšel! „Já jsem to… četla jsem o tom, že když se vlajka vyvěsí obráceně, je to poplašný signál.“

	Krátce pokývl hlavou. „A kromě toho jste byla nervózní a roztřesená. Popojel jsem kus po silnici a vrátil jsem se pěšky. Řekl jsem si, že obhlédnu situaci a ujistím se, jestli je všechno v pořádku.“

	„Netušila jsem, že jste si toho všiml.“ Koukal sice na obálky, přehazoval si je v ruce, ale nedal ani mrknutím oka najevo nějakou reakci.

	„Ale všiml.“

	Vedle jeho klidu se cítila být ještě víc roztřesená. Pohlédla na Neenah a viděla, že i ona se stále třese, i když se snaží dát dohromady. S přidušeným vzlykem upustila zbraň na zem a popadla Neenah do náručí. Pevně se k sobě přitiskly a obě si navzájem dodávaly útěchu a jistotu. Pocítila, že se kolem nich ovinula i Calvinova paže a že jim šeptá něco milého a zřejmě povzbudivého. Nerozuměla sice, co říká, ale to momentálně nebylo důležité. Někde vzadu v mozku si uvědomovala, že Calvin v druhé ruce stále ještě drží pušku. A to bylo určitě uklidňující. Po dlouhou chvíli se opíraly o jeho překvapivě pevnou postavu. Do toho se však ozval pisklavý pokřik Tuckera, který k nim spolu s Tannerem utíkal.

	„Pane Hallis! Vy máte pušku?“

	Hlásky dětí přiměly Cate, aby se narovnala a osušila si z tváře slzy, které jí vyhrkly zpod řas. Seběhla ze schodů a pevně k sobě oba chlapečky přitiskla.
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	GOSS S TOXTELEM ujeli celou zpáteční cestu až k hlavní silnici bez jediného slova. Goss byl za ticho vděčný, protože ho hlava bolela jako střep a jeho ego se cítilo jako rozšlápnutý brouk. Jak je sakra možné, že ho nějakej podělanej opravář dokázal takhle zezadu přepadnout? Vůbec si nevzpomínal, že by něco zaslechl nebo uviděl, jen mu náhle hlava explodovala bolestí a všechno světlo zhaslo. Ten hajzl ho zřejmě bacil pažbou pušky.

	Na Toxtelovi si nejvíc považoval toho, že není ukecaný. Neztrácel čas vyptáváním, co se kčertu stalo, když bylo docela nasnadě, co se stalo.

	Gossovi se náhle udělalo špatně od žaludku. „Zajeď ke kraji,“ vyhrkl, „musím se vyblít.“

	Toxtel smýkl s vozem ke kraji silnice a zastavil. Dvě kola zůstala ještě na vozovce, protože tu nebylo moc místa na vybočení. Když Goss vyskočil ven, málem spadl do jakési průrvy nebo rokle, nebo jak tomu tady sakra říkají. Přidržoval se rukou auta a dovrávoral až dozadu za jeho zadek a tam se sklonil s rukama opřenýma o kolena. V téhle pozici mu hlava začala třeštit ještě víc a všechny okolní stromy a keře a ostatní podělaná zeleň se začaly točit v šíleném víru.

	Slyšel zabouchnutí předních dveří a uviděl Toxtela, jak k němu míří: „Jsi v pořádku?“

	„Otřes mozku,“ vypravil ze sebe Goss. Zhluboka se nadechoval, aby potlačil zvracení. Nechat se uzemnit od nějakého opraváře byla už dost velká ostuda. Nechtěl teď ještě zvracet před Toxtelem.

	Toxtel nebyl zrovna útlocitný člověk. Nezmohl se na víc než na soustrastné zamručení. Namísto toho otevřel zadní dveře zavazadlového prostoru a vytáhl Laytonův kufr. „Tak se podívejme, co tam máme,“ řekl. „Chci se ujistit, že tam ta věcička je, dřív než zavolám Faulknerovi.“

	Zatímco Toxtel otevřel zipy na kufru a začal odtamtud vytahovat věci, Gossovi se podařilo aspoň se narovnat. Prohlédli každý kousek prádla, ohmatali každou kapsu a každý záhyb a kus po kuse odhazovali na zem. Mobil, který našli v igelitové tašce, vypadal slibně, ale když Toxtel odklopil zadní stěnu, nebylo tam nic zajímavějšího než baterie. Odhodlaně rozebral celý telefon a nenašel nic.

	V kufru byl pár černých mokasínů a těm věnoval Toxtel zvláštní pozornost. Mlátil každým střevícem o rám karoserie tak dlouho, dokud se podrážka neodloupla. Ale uvnitř nebyl žádný štítek.

	Pak následoval samotný kufr. Toxtel vytrhl podšívku, prohmatal kufr centimetr po centimetru, dokonce rozpáral štěpování na držadle a prozkoumal je.

	„Doprdele,“ ulevil si a poslal kufr vysokým obloukem do dálky. „Není to tady.“

	„Možná že si Layton odnesl tu flash paměť s sebou. Stačilo strčit si ji do kapsy,“ řekl Goss. Byl zklamaný, že příležitost, jak zničit Faulknera, nevyšla, ale zrovna teď měl tolik práce s vlastní bolestí, že nedokázal vymyslet jiný plán.

	„Pokud ovšem neměl v úmyslu vrátit se tam. Sakra, mohl to nosit v kapse vlastně celou tu dobu. Spokojil bych se s tím, kdyby mi na tom jeho kufru nebylo nic podezřelýho.“

	„A co jako?“ zeptal se Goss vyčerpaně. „Vždyť jsi ho rozebral na kousky a nic jsi nenašel.“

	„No, a právě to, co jsem nenašel, mi napovídá, že ta mrcha nám něco zatajila.“

	„Ale co teda?“ ptal se znova Goss.

	„Vidíš tu nějaký holení, kartáček na zuby, hřeben, deodorant, něco na ten způsob?“

	Goss přehlédl roztroušené předměty a i přes třeštící hlavu došel k nevyhnutelnému závěru: „Nedala nám všechno.“

	„Chlapi většinou nosí tyhle krámy v taštičce na toaletní potřeby. A taky těch šatů je tu nějak málo. Myslím, že existuje ještě druhý zavazadlo.“

	„Doprdele.“ Goss si sedl na nárazník a opatrně si ohmatával bouli vzadu na hlavě. Při sebemenším doteku se mu lebkou provrtaly šipky bolesti a před očima se mu roztančila malá blikavá světýlka. Nabízela se druhá šance, ale nedokázal myslet dost jasně, aby pochopil, co to je.

	„Nemůžeme se tam jen tak vrátit,“ usoudil zachmuřeně Toxtel. „Ona už nás teď zná a pravděpodobně zavolala policajty.“

	Goss i v mlze bolesti chápal Toxtelovo dilema. Mohl by zavolat Faulknerovi a vysvětlit mu, co se pokazilo, požádat ho, aby poslal někoho jiného – ale to by znamenalo opustit nevyřešený úkol a nikdo z nich ještě nikdy práci neopustil ani nepřiznal, že ji nedokáže splnit.

	To nebylo jen ego. Vydělávali si peníze tím, že se dokázali postarat o věc. Oba měli svou reputaci, že dokážou splnit úkol bez ohledu na to, co se přitom podělá, a proto jim taky Faulkner přiděloval nejvíc kšeftů. Jakmile by jejich spolehlivost zklamala, třeba jen jednou, vždycky tu zůstane trochu pochybností. Tohle není práce s fixním platem, proboha. Mají procenta z každé taxy za zabití, a protože dostávali obtížnější fušky, tak taxa byla vyšší a tím taky jejich podíl.

	„Začíná mě něco napadat,“ řekl Toxtel a pohlédl zpátky na silnici. „Nech mě trochu přemýšlet. Za prvé: potřebuješ doktora?“

	„Ne.“ Odpověď přišla automaticky. Jakmile ji však Goss vypustil z úst, uvědomil si, jak na tom opravdu je, a dodal: „Ne – pokud neusnu a ty mě nedokážeš vzbudit.“

	To bylo Toxtelovi po chuti.

	„Tak jedem,“ vyštěkl Goss. „A dej mi vědět, až budeš mít ten velkej plán v kupě.“

	Kam ale jet? Potřebovali se aspoň přechodně někde usídlit, a on si nepamatoval, že by viděli aspoň nějaký zablešený motel od té doby, co přistáli s letadlem. Toxtel vytáhl mapu a rozložil ji na kapotě. Goss se zatím hrabal ve svých zavazadlech, jestli tam nenajde něco proti bolesti. Taštička na toaletní potřeby mu poskytla jedinou dávku dvou pilulek ibuprofenu v plastovém obalu, které se dají koupit na letišti. Spolkl obě tabletky jen tak nasucho. A to byla další věc: potřebují něco k jídlu a k pití. To snad by aspoň dostali v tom malém městečku, kterým projeli. A když budou mít štěstí, najde se třeba v některé postranní uličce i motel.

	„Tahle mapa je na prd,“ zavrčel Toxtel, složil ji a hodil zpátky do auta.

	„A co hledáš?“ zeptal se Goss, který přeopatrně došel ke dveřím pro spolujezdce a vlezl dovnitř. Stačí malé uklouznutí a zřítí se do hloubky nějakých třicet metrů. Nebyl by to volný pád, patrně by se zarazil o nějaký strom a nemusel by dopadnout až na dno, ale docela rád by si ten zážitek ušetřil. Takoví šílenci, co si potrpí na dlouhé výlety, nemají v hlavě všechno v pořádku. Co se jeho týče, příroda mu může být ukradená.

	„Potřebuju nějakou mapu, kde jsou zakreslený hory a takový ty blbosti.“

	„Topografickou.“

	„Jo. Něco takovýho.“

	„A na co potřebuješ hledat nějakou horu? Podívej se kolem sebe,“ zavrčel a mávl rukou na všechen svět, co byl za oknem. Hor tam byl bezpočet. Ať se člověk podíval jakýmkoli směrem, všude jen hory a hory.

	„To, co potřebuju,“ řekl Toxtel pomalu, „je zjistit, jestli je nějakej způsob, jak celý to místo uzavřít. Víme, že je tam jen jedna silnice a ta tam končí. Mohli bysme to uzavřít, aby nikdo nemoh ven?“

	Gossova bolest hlavy náhle ustoupila do pozadí, když pochopil, co Toxtel navrhuje. Jestli někdy slyšel o situaci tak nabité možnostmi eskalace, tak to byla tahle. „Chtělo by to letecké snímky,“ uvažoval. „Abychom zjistili, jestli tam není nějaká stezka, kterou používají místní lidi a která není na mapě. Ten terén je pěkně divokej. Myslím, že kdybychom dokázali zablokovat pár míst, tak zbytek by byl i pro ně moc náročnej, než aby prošli.“

	Toxtel přikývl. Jeho přivřené oči a uzavřený výraz svědčily o tom, že se začíná vžívat do akce. Bude to chtít prachy, pomyslel si Goss, a taky další lidi. Oni dva s Toxtelem nemůžou takovou akci zvládnout sami. Taky budou potřebovat někoho, kdo se dobře vyzná v té oblasti a zná lidi, které budou mít proti sobě. Goss si uvědomoval svoje limity. Cítil se jako doma na betonu, ne v bahně a štěrku. Proti takovému hovadu, který má ve zvyku chodit na jeleny a takovou zvěř a kdo má pravděpodobně celou garderobu kamuflážního oblečení, bude rozhodně v nevýhodě. Jeho nejlepší výbava je mozek a ten hodlal využít především.

	„Musíme mít jistotu, že všichni hosti z penzionu už jsou pryč,“ přemýšlel nahlas. „Někdo na ně bude třeba čekat, že se vrátí domů nebo že zavolají.“

	„Jak můžeme tohle zjistit?“

	„Někdo tam musí zajít a zjistit to, někdo místní – nebo aspoň někdo, kdo nevypadá podezřele.“

	Toxtel nastartoval motor a zařadil rychlost. „Vím o někom, komu můžu zavolat.“

	„Ty tady někoho znáš?“

	„Ne, ale vím o někom, kdo někoho zná, jestli mě chápeš.“

	Goss chápal. Položil bolavou hlavu na opěrku, ale hned ucukl, jak ho ten tlak zabolel, a radši ji posunul tak, aby se mohl opřít o postranní okno. Sklo bylo chladné a to mu přece jen trošku ulevilo od bolesti. Musí si dát pozor, aby do něčeho zbrkle nevlítli. Musí si dát načas a všechno dobře promyslet až do nejmenšího detailu. Začal snít o červeně zaškrtaných položkách na seznamu úkolů: přerušení dodávek elektřiny, vyřazení telefonních spojů, zablokování mostů; a zlámání vazu jednomu opraváři. Jako ty ovečky, jedna po druhé. Ale tohle bude lepší.
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	DŮM BYL PLNÝ MÍSTNÍCH LIDÍ. Každý chtěl vědět, co se stalo. Cate téměř automaticky zapínala kávovary a chystala se servírovat, ale Sheila si všimla, jaký má její dcera napjatý výraz ve tváři, a poručila jí rozhodně: „Ty si sedni. Lidi se můžou obsloužit sami.“

	Cate se posadila. V jídelně byl i Tucker s Tannerem. Normálně je sem nepouštěla, když tu byli zákazníci, ale dnes to bylo něco jiného. Teď tu seděli sousedé, kteří se sešli ve chvíli těžkostí, a ne zákazníci. Pozorovala chlapce a snažila se poznat z výrazu jejich tváří, jestli cítí něco z těch spodních proudů. Byli vzrušení, ale to bylo vše. Když se ptali Calvina, proč má pušku, namluvil jim, že byl v podkroví had a on ho musel zabít. Samozřejmě byli úplně fascinovaní jak puškou, tak hadem a chtěli obojí vidět a byli zklamaní, že už je had pryč. Byli přesvědčení, že všechny ty vzrušené řeči tady jsou kvůli hadovi – a Cate usoudila, že mají vlastně pravdu. Jen nevěděli, že had měl lidskou podobu. A teď byli přímo uprostřed dění a očka jim přeskakovala jako pingpongové míčky od jedné osoby ke druhé, tak jak se vyvíjela diskuse.

	„Měl jste je tu zadržet a počkat, až sem my ostatní dorazíme,“ vyčítal Roy Edward Starkey Calvinovi. Bylo mu osmdesát sedm a jeho názory často pocházely ze starých časů, kdy byli vetřelci, kteří se dopustili násilí proti občanům města, věšeni na nejbližší strom.

	„Zdálo se mi rozumnější dát jim, co chtěli, a dostat je odsud, než někdo přijde ke zranění,“ odpověděl Cal pokojně.

	„Teď je potřeba zavolat šerifa,“ řekla Milly Earlová.

	„Jo, ale ten by asi nejspíš zavřel mě,“ namítl Cal. „Já jsem jednoho z nich pořádně praštil do hlavy.“

	„Já přece jen souhlasím s Milly,“ ozvala se Neenah. „Měli bychom hned zavolat policii. Já sice nejsem zraněná, ale byla jsem vyděšená k smrti.“

	„Copak vás ten had skoro kousnul?“ vyptával se jí Tucker, který k ní přišel a opíral se jí o nohy. Modré oči měl vykulené vzrušením.

	„Bylo to o fous,“ odpověděla vážně a pohladila ho po tmavých vlasech. Tanner, který z ní nemohl spustit oči, se k ní také přitiskl a také se mu dostalo něžného pohlazení.

	„Páni!“ vydechl Tucker. „A pan Hallis vás zachlánil?“

	„Samozřejmě.“

	„S tou puškou,“ dodal Tucker pohotově a tlumeně, když to sama neřekla. „Ano, zachránil mě s tou puškou.“

	Roy Edward si prohlížel chlapce s úžasem, jak jsou si podobní. „Jak se pozná, kterej je kterej?“

	„To je prostý,“ vysvětlil mu se smíchem Walter Earl.“Ten, co věčně nezavře pusu, je Tucker.“

	Všichni okolo se zasmáli a napětí trochu polevilo.

	Cate cítila, jak se jí srdce tetelí láskou a prudkou potřebou ochránit své děti. Jsou tak malé, teď jen natahují krčky, aby jim neušlo ani slovo z toho, co všichni ti lidé povídají. Jsou jim teprve čtyři roky a v současné době zvládli důležitou etapu svého života: dokážou se už sami obléct. Zodpovědnost za jejich bezpečí a blaho leží však plně na ní. Obrátila se na matku. „Byla bych ráda, kdybys odjela už zítra a vzala je s sebou. A nechala si je u vás, dokud se to tady všechno neuklidní.“

	Sheila ji vzala za ruku a stiskla ji. „Ty se bojíš, že přijdou znova, viď?“ zeptala se s přivřenýma očima. Od chvíle, kdy se vrátila s vnoučaty z procházky a dověděla se, že její dcera byla ohrožována pistolí, byla nezvykle tichá. Teprve zpětně si Cate uvědomila, že za ni také cítila zodpovědnost.

	„Jsem vyděšená,“ přiznala se. „I když proč by se měli vracet? Nemají k tomu žádný důvod, vždyť jsem jim dala ten kufr. Asi mám pořád ještě reakci na otřes, ale cítila bych se líp, kdyby byli chlapci u tebe v bezpečí. Nejstrašnější zážitek v celé té situaci bylo pomyšlení, že se vy tři každou chvíli objevíte uprostřed toho zmatku.“ Pořád se jí ještě dělalo špatně od žaludku, vzpomínka na prožitou hrůzu ji vyčerpávala téměř tak, jako když to probíhalo. „Nevím, co bych si byla počala…“ Hlas se jí zlomil a musela zatnout zuby, aby zadržela slzy, které se jí draly do očí.

	„Dobře víš, jak moc si je přeju vzít k nám na návštěvu. Ale vyspi se na to a uvidíš, jestli to zítra pořád ještě budeš chtít.“ Sheila se odmlčela a pak dodala:

	„Ty ani netušíš, jak moc mi jde na nervy hrát fair hru.“

	Ta poznámka byla pro Sheilu tak typická, že to Cate zaplašilo všechny slzy. Pohlédla na matku s láskou a pochopením: „Ale ano, tuším.“

	Přistoupila k nim Sherry Bishopová a poklepala Cate na rameno. „Opravdu bys měla zavolat šerifovi.“

	„Já proti tomu nic nemám,“ řekla Cate a trochu nejistě se usmála. „Jen si myslím, že nemůže nic dělat. Ti chlapi mi pravděpodobně udali falešná jména a už jsou stejně dávno v prachu. Celé to dokazuje, že ten pan Layton asi taky nebyl tak nevinný ptáček. A i když ohrožovat někoho pistolí je proti zákonu, dopadlo to nakonec tak, že nikdo nebyl zraněn. Takže já můžu podat svědectví, ale to bude patrně asi tak všechno. Tak proč se s tím trápit?“

	„Oni měli zbraně! Přepadli tě! To je zločin! Musíš zavolat na policii. Musí to být zaznamenáno pro případ, že by přišli znova.“

	„Asi máš pravdu.“ Rychle pohlédla směrem ke Calvinovi. „Ale myslím, že o tom, že pan Harris jednoho z nich praštil do hlavy, se nezmíním.“ Ucukla pohledem zase zpátky, podivně znepokojená. Neustále a s otřesnou jasností jí totiž v hlavě proskakovala jedna vzpomínka, a to na výraz, s jakým mířil přímo na Mellorovu hlavu. Nepochybovala, že byl připraven stisknout spoušť, a Mellor zřejmě došel ke stejnému závěru. V tom jediném okamžiku spatřila stránku Calvinovy osobnosti, o které se jí nikdy nesnilo, že existuje. Stránku, která se naprosto nesrovnávala s tím trapně ostýchavým a mírným opravářem. Jeho oči byly v tom okamžiku naprosto chladné a ruka na smrtící zbrani zcela nehybná.

	To, co udělal, však zřejmě nikoho nepřekvapilo, takže byla asi jediná, kdo byl slepý. Prostým faktem bylo, že se po Derekově smrti tak výhradně soustředila na péči o děti a na chod penzionu, že její pozornost neupoutalo nic jiného. Nebyla zvědavá na nic, co se týkalo jejích sousedů, nevyptávala se na nic, co by jí mohlo prozradit, čím pod povrchem každodenního života jsou. Procházela těmi roky sama, tu přibrzdila, tu zas přidala, potýkala se se vším, co přišlo, ale všechno ostatní vypustila. Měla na sobě takovou zátěž, že to byla jediná cesta, jak přežít.

	Co všechno se skrývá za vlídností jejích sousedů? Neenah je tady její nejbližší přítelkyně, ale ve skutečnosti o ní Cate nic neví. Neví ani, proč opustila církevní řád. Bylo to proto, že o tom Neenah nechtěla mluvit, anebo proto, že se jí na to Cate nikdy nezeptala? Teď se za to styděla a mrzelo ji, že možná promarnila několik let přátelství, ke kterému mohla podat ruku, a neudělala to.

	A teď tu byli všichni, její sousedi, seběhli se hned, jak se dověděli, že se děje něco zlého. Neměla pochyb, že kdyby o tom byli věděli, přiběhli by včas a postavili by se Mellorovi a Huxleyovi s kdejakou zbraní, kterou by měli po ruce. Znala všechny ty lidi tři roky, ale teď měla poprvé pocit, že je opravdu vidí. Roy Edward se právě posadil, začal vytahovat nejrůznější věci, co měl po kapsách, a ukazoval je Tannerovi, aby ho povzbudil k mluvení. Doposud si o Royovi Edwardovi myslela, že je spíš podivínský a nerudný, ale teď se mu zřejmě dařilo navázat kontakt, protože Tanner vyndal prst z pusy a se zájmem si prohlížel jeho kapesní nůž a nějaký kaštan.

	Milly přistoupila ke Cate a poklepala jí na rameno. „Jestli vám nevadí, když vám vlezu do kuchyně, tak bych vám a Neenah uvařila trochu čaje. Čaj člověku poslouží líp než kafe, když má pocuchané nervy. Nevím proč, ale je to tak.“

	„Čaj bych si dala hrozně ráda,“ řekla Cate a přiměla se k dalšímu úsměvu, ačkoli na čaj neměla chuť. Zrovna ho s Neenah pily, když do kuchyně vpadl Mellor a namířil na ně pistoli. Měla dojem, že Milly se hlavně snaží něco pro ně udělat, a vaření byla její doména. Neenah taky uslyšela nabídku. Cate na ni přes jídelnu pohlédla a jejich oči se potkaly. Neenah se malinko ušklíbla, ale pak se zas rychle zatvářila vážně. Zřejmě měla právě teď k pití čaje stejný postoj.

	Cate už nemohla oznámení odkládat a taky chtěla všem tady tlumočit, co řekl Seth Marbury. Proto vyklouzla do rodinného obýváku a zavolala šerifův okrsek. Nebral telefon, tak zanechala vzkaz. Chvilku se opřela v křesle a zavřela oči. Poměrný klid a ticho v pokoji jí na rozjitřené nervy dělaly dobře. Slyšela sice vlny tiššího nebo hlasitějšího hovoru z jídelny, občas i rozčilené zvýšení hlasu, ale vcelku už se hovor uklidňoval.

	Telefon zazvonil dřív, než sebrala síly k návratu, a byl to Marbury.

	„Nejsem si jistý, jestli jsem dobře rozuměl vašemu vzkazu.“ Mluvil rázně a pozorně, z čehož usoudila, že rozuměl, ale nechtělo se mu tomu věřit.

	„Dnes se tu ubytovali dva muži,“ vysvětlovala mu. „O chvíli později sešli dolů, mířili pistolí na mě a Neenah Daseovou a žádali, abych jim dala věci, které tu zanechal Jeffrey Layton. Já jsem jim je dala a oni pak odjeli. Myslím, že dnes už je jasné, že pan Layton jel v něčem ošklivém a ti dva muži také.“

	„Jaká jména udali?“ zeptal se Marbury.

	„Mellor a Huxley.“

	„Křestní jména?“

	„Počkejte moment.“ Vstala a šla do haly pro knihu hostů a zarazila se, když viděla, že tam stojí Calvin Harris a poslouchá ji. Jeho zájem jí připadal oprávněný, a tak na něj mávla, aby šel dál. Vzala knihu a zanesla ji k telefonu.

	„Zapsali se jako Harold Mellor a Lionel Huxley.“

	„Jak vám platili?“

	„Ten člověk, který volal včera odpoledne a rezervoval jim pokoje, mi udal číslo kreditní karty. Myslím, že to byl stejný člověk jako ten, co předstíral, že volá z půjčovny aut. Nejsem si stoprocentně jistá, ale řekla bych, že to byl stejný hlas. A když jsem chtěla zjistit jméno volajícího, zase nebylo udané. Ani v jednom ani v druhém případě.“

	„Jaké jméno je na kreditní kartě?“

	„Jméno, které mi telefonem sdělil, bylo Harold Mellor, ale určitě to nebyl ten člověk, co tu dnes byl. Jejich hlasy byly naprosto odlišné.“

	„Už jste si vybrala svůj účet?“

	„Ano, proběhlo to bez problémů.“

	„Ale stejně ta karta může být falešná. To je věc, kterou můžeme ověřit. Nemáte poznávací značku jejich auta?“

	„Ne.“ Poznávací značky aut si při příjezdu hostů obvykle nezapisovala – ale možná by s tím od teď mohla začít.

	„A když jste jim dala ty věci, tak odjeli a nikomu nic neudělali?“

	„Ano. Nikoho nezranili.“

	Calvin se pohnul a naznačil, že by s panem Marburym také rád mluvil. Cate tázavě zvedla obočí, jestli je to tak, a on přikývl. „Vydržte ještě,“ řekla Marburymu. „Chce s vámi mluvit pan Harris. U telefonu je vyšetřovatel Seth Marbury,“ oznámila Calvinovi a předala mu sluchátko.

	„Haló, tady je Cal Harris.“ Hovořil už zase svým normálním tichým hlasem. Cate měla na moment pocit posunuté reality, jako kdyby ztrácela rovnováhu. Zírala na něj a nemohla uvěřit, že je to tentýž člověk jako ten, co tak klidně a chladně mířil puškou na něčí hlavu. Stále to nedokázala strávit, tak se téměř v sebeobraně zaměřila na jeho pevnou ruku, která teď držela telefon. Naštěstí pro ni a pro Neenah dokázal s puškou zacházet se stejnou jistotou jako s kladivem a kleštěmi.

	Marbury se zřejmě zeptal, jaké má zaměstnání. Vysvětlil mu to. „Dělám všechno možné. Tesařinu, truhlařinu, instalatérské a mechanické práce, pokrývačství.“

	Pak zase chvíli poslouchal Marburyho, ale Cate nerozuměla, co mu Marbury říká. „Když mi paní Nightingaleová předávala dopisy, abych je dal na poštu ve městě, všiml jsem si, že nalepila známky vzhůru nohama. Ty s americkou vlajkou.“ Marbury zase něco říkal. „No právě. Taky vypadala nějak nesvá, tak jsem risknul, že ze sebe udělám idiota, a vrátil jsem se tam, jen tak pro jistotu. Vzal jsem si s sebou pušku. A to byl ten důvod, proč ti dva odešli, aniž by někoho zranili.“ Zase nějaké brumlání na druhém konci. „Ne, nebyla vypálena ani jediná rána, nikdo nevystřelil. Moje mossbergovka to vyhrála nad jeho pistolí Taurus, kterou tu mimochodem nechal,“ poznamenal trochu pobaveně.

	„Zítra se mi to hodí,“ řekl nakonec a podal sluchátko Cate.

	„Paní Nightingaleová,“ pravil Marbury, „zítra přijedu, abych zapsal svědectví pana Harrise. Nevadilo by vám, kdybychom si zapsali i vaše?“

	„Jistě. Kdykoli po desáté hodině.“

	„Fajn. Přijedu v jedenáct.“

	Cate stiskla knoflík Vypnuto. Stála tam, věděla, že by se zase měla připojit ke skupině v jídelně, ale její nohy jako by zapustily kořeny do země. „Jak se to mohlo stát?“

	„Všechno bude zase v pořádku.“

	Teprve teď si uvědomila, že během těch hrozných stísněných minut v podkroví ani jednou nezamumlal, nezakoktal se ani se nezačervenal. Zřejmě patří k těm lidem, kteří se dokážou, když je třeba, vzepnout, a když je po krizi, zase se uchýlí do svého bezpečného a pohodlného území. Ale ona už se na něj nikdy nedokáže dívat tak jako dřív. „Calvine, já…,“ začala a ke svému zděšení cítila, jak jí rudnou tváře. „Ještě jsem vám nepověděla, jak jsem vám vděčná.“

	Díval se na ni úplně šokovaný, jako kdyby jí narostly dvě hlavy. „Nemusíte říkat nic. Já všechno vím.“

	Kvůli chlapcům, pomyslela si. Věděl, jak byla bez sebe strachem, že Sheila přivede chlapce z procházky, dokud je tu Mellor s Huxleyem. Oddychla si, že mu nemusí nic vysvětlovat, otočila se a spěchala zpátky do jídelny. Cal šel pomalu za ní a musel si znova vytrpět výslech nejvyššího stupně od dvou čtyřletých zvědavců, kteří potřebovali nutně vědět, jak veliký byl ten had a co s ním přesně udělal.

	Cate shromážděným sousedům pověděla, co říkal detektiv, a také že zítra přijede zapsat si svědectví. Zatím už Milly dokončila přípravu čaje ke své spokojenosti a Cate, stejně jako Neenah, byla přinucena sednout si a vychutnávat si jej. S překvapením konstatovala, že se její nervy začínají uklidňovat a také že začíná pomalu přecházet ten podivný pocit, že je všechno jakoby převrácené a odcizené. Teprve když se vrátili i ti tři unavení, větrem ošlehaní a šťastní horolezci, rozptýlil se také zbytek návštěvníků.

	Protože v Trail Stop nebyla žádná restaurace a nejbližší byla ve městě třicet mil daleko, nabízela Cate za zvláštní příplatek večeři, sestávající ze sendvičů, chipsů a dezertu, pokud si to hosté přáli. Horolezci si ji přáli, a tak měla plno práce s přípravou studeného nářezu a sýra. Matka si vzala zatím na starost chlapce, kteří sice ze všeho nejvíc toužili dostat se do podkroví a lovit tam hady, ale místo toho obdrželi také večeři. Cate sama byla tak unavená, že sotva dokázala jíst. Věděla, že je to reakce jejího těla na stresy, které za celý den zažila. Byla z nich tak vyčerpaná, jako kdyby celý den lezla po skalách a pak ještě musela ujít deset mil.

	„Mami, já jsem tak ospalá,“ vzdychala a přikryla si zívající ústa rukou.

	„Tak proč by sis taky jednou nemohla jít lehnout brzy,“ navrhla matka tónem, který se spíš podobal rozkazu. „Já kluky uložím sama.“

	Cate ji, a vlastně i sebe, překvapila souhlasem. „Já jsem úplně mrtvá. A když už je budeš ukládat, co kdybys s nimi probrala, jak by se jim líbilo odjet s tebou na návštěvu k vám? Ještě nikdy nebyli v noci beze mě, tak se jim třeba nebude chtít.“

	„To přenech mně,“ uklidnila ji spiklenecky Sheila. „Až to s nimi všechno proberu, budou přesvědčení, že Mimin dům je lepší než Disneyland.“

	„Tam také ještě nebyli, takže to můžou těžko srovnávat.“

	„To je jedno. Zkrátka, uvidíš, že zítra budou žadonit, abys je pustila. Ovšem pokud si opravdu sama přeješ, aby jeli. Pořád si myslím, že by ses na to měla vyspat a ujistit se, že nejsi ovlivněná jenom tím, co se tu dnes stalo.“

	„Samozřejmě že jsem,“ přiznala Cate. „Chci mít své děti v bezpečí a cítím, že tady by ho právě teď neměly. Možná přeháním, ale to už je jedno.“

	Sheila ji objala. „Jen klidně přeháněj. A vůbec ti nebudu vyčítat, když do rána změníš svůj názor… Aspoň ne moc.“

	„Tak ti děkuju, to mě uklidňuje,“ pravila Cate se smíchem. Objala chlapce a oba dostali pusu na dobrou noc. Vysvětlila jim, že maminka je moc unavená, takže si musí jít brzy lehnout, a že je dnes uloží do postele Mimi. Byli s tím srozuměni. I oni byli ze všeho toho rozruchu unavení, zívali a mnuli si oči.

	Cate si vyčistila zuby a osprchovala se a pak hned padla do postele. Byla tak unavená, že měla tělo jako bez kostí, zato myšlenky se jí v hlavě honily jako veverky, poskakovaly sem a tam a nikde se nedokázaly usadit. Stále prožívala útržky toho dne, bleskové obrázky Neenina bílého obličeje, výraz Calvinových bledých očí, když mu prst ztuhl na spoušti pušky – v tu chvíli si toho ani tak přesně nevšimla, ale teď to viděla znova a znova, to slabé zachvění jeho prstu, svědčící o tom, že se chystá vystřelit.

	Mellor musel určitě vidět totéž, usoudila, ten kradmý malý pohyb. Proto se rozhodl Calvina poslechnout. Zachvěla se zimou a skrčila se v posteli, aby mohla přitáhnout nohy blíž k tělu a zahřát se. V noci jí bývalo často chladno, mnohdy to však nebyla jen reakce na vnější teplotu, ale spíš osamělost, která se ve tmě zvlášť vystupňovala. Tentokrát se k její schoulené postavě tiskl strach, strach o děti, strach z násilí, které toho dne vstoupilo do jejího domu, a jeho společnost ji studila ještě víc.

	V podvědomí se jí stále vybavoval Calvinův pohled. Zná ho už tři roky, ale tohle bylo, jako kdyby ho viděla, opravdu viděla, poprvé. Dneska se toho o svých sousedech vůbec hodně dověděla a v mnoha ohledech je ocenila. Ale tohle bylo něco jiného. Její vnímání Calvina neprošlo jen nějakou pozvolnou úpravou nebo korekcí, ne, to byl hluboký a zásadní převrat.

	Nikdy už při pohledu na něj nebude vnímat jen trapně ostýchavého dobrosrdečného opraváře.

	A nejen to, měla i pocit, jako by se toho změnilo víc, než si uvědomila, jako kdyby se i v jejím životě něco podstatného pohnulo. Pořád ještě nechápala, kde nebo kolik té podstaty se pohnulo. Nevěděla, jak na to reagovat, co si o tom myslet, protože si ani nebyla jistá, jestli stojí na pevné půdě, nebo na pohyblivém písku.

	Vzpomínka na Calvinovy bledé oči a jejich výraz do ní prolínala s pronikavou přesností, a když usínala, pořád hledala odpověď, jestli se teď má cítit ve větším bezpečí, nebo naopak ve větším ohrožení než dřív.

	

	

	CAL HARRIS UŽ DÁVNO PŘIŠEL NA TO, že když si stoupne před okno své tmavé ložnice, vidí dobře světlo v ložnici Cate Nightingaleové. Penzion byl od jeho bytu vzdálený tak, že by to po ulici bylo asi jeden a půl bloku, jenže silnice se kroutila, a tak mohl vidět okna dvou ložnic v průčelí domu. Jedno okno bylo v pokoji dvojčat a druhé v ložnici Cate.

	Byl už v její ložnici, když pracoval na instalaci v přilehlé koupelně. Měla ráda hezké věci, jako ozdobné polštářky na posteli, v koupelně byly tlusté předložky barevně sladěné se závěsem u sprchy a s tou věcí, která se povléká na kryt záchodu. V její ložnici to taky moc pěkně vonělo, po lehkém parfému… a po ženě. Když pohlédl na její postel, napadaly ho fantastické představy.

	Jeho reakce na její osobu byla tak silná, že ji nedokázal kontrolovat. Rudl a zakoktával se jako čtrnáctiletý kluk, k nesmírnému pobavení sousedů. Celé tři roky na něj naléhali, aby ji pozval na rande, ale on to nedokázal. Poznal, podle způsobu, jak ho oslovovala „pane Harrisi“ a chovala se k němu, jako by byl její dědeček, že ji myšlenka na nějakou známost ani ve snu nenapadá.

	Už to bylo dávno, co naposledy namířil zbraň na jinou lidskou bytost s úmyslem stisknout spoušť, ale ten parchant Mellor neměl daleko k tomu, že se mu hlava rozletí na kusy jako zralá dýně. Pohybu jeho prstu na spoušti zabránila jenom přítomnost Cate a představa, že by ji takový zážitek ještě víc traumatizoval. Nikdy by nechtěl, aby na něj hleděla s takovým výrazem hrůzy v očích, jako když hleděla na Mellora.

	Dnes večer byla okna její ložnice tmavá. Světlo se krátce rozsvítilo jen u dvojčat, ale po patnácti minutách zhaslo, u Cate se však nerozsvítilo vůbec. Intuitivně uhodl, že byla asi vyčerpaná a že už je v posteli. Kluky si asi vzala na starost její matka.

	Čekal už celé tři roky a zdravý rozum mu říkal, aby to vzdal a odešel, ale nemohl. Jestli ho držela jeho zažraná paličatost nebo ti dva malí uličníci, kteří se mu motali u nohou a přirostli mu k srdci, anebo samotná Cate, nedokázal zkrátka říct: „Tak dost, vzdávám se.“

	Hrůza dnešního dne prorazila jakousi barikádu. Cítil to, poznal to. Dnes ho prvně oslovila „Calvine“. A dneska to také byla ona, kdo se začervenal.

	Šel do postele s pocitem, jako by se svět někam pohnul a on bude zítra stát na jiném jeho místě.
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	DRUHÝ DEN RÁNO SEDĚLI GOSS S TOXTELEM v Toxtelově motelovém pokoji a na rozviklaném kulatém stolku měli před sebou rozloženou mapu. Pili hnusnou kávu ze starého motelového kávovaru a jedli k tomu ztvrdlé loupáky, zakoupené v kiosku. Ve městě byla ještě jedna rodinná restaurace, kde se také podávaly snídaně, ale tam by uprostřed ostatních návštěvníků nemohli při snídani probírat pracovní záležitosti.

	Toxtel postrčil přes stůl před Gosse nákres. „Hele, tady máš zakreslenou situaci toho místa, jak si ji pamatuju já. Jestli sis zapamatoval něco jinak nebo navíc, tak to tam zakresli. Tohle musí bejt přesný.“

	Toxtel vytvořil hrubý nákres Trail Stop a silnice vedoucí k němu, zakreslil tam body jako most, potok, řeku po pravé straně a hory, vystupující do výšky po levé straně.

	„Myslím, že někde zprava od tý s odpuštěním silnice tam míří ještě nějaká stezka. Těžko říct, jestli je to silnice, nebo nějaká lovecká cesta.“

	Toxtel si to poznamenal a pak se podíval na hodinky. Volal někomu, kdo volal zas někomu dalšímu, a někomu místnímu, který se v té oblasti vyzná – a údajně si dokáže poradit s problémy určitého typu – a ten se teď v devět hodin měl dostavit sem do Toxtelova pokoje. Goss byl natolik chytrý, aby věděl, že jsou v tom až po krk a že bez pomoci expertů ty venkovské křupaný z Trail Stop nemůžou zvládnout. Potřebují někoho, kdo se vyzná v divočině a taky to umí dobře s puškou. Goss si dobře rozuměl s pistolí, ale z pušky nikdy nestřílel. Toxtel sice ano, ale už před mnoha lety.

	Ten místní chlapík, se kterým se měli setkat, má údajně pár známých, kteří by byli schopní a ochotní v případě potřeby pomoct.

	Goss není žádný expert, ale i on dokáže odhadnout, že určitě existuje víc únikových cest, než můžou pokrýt tři lidé – nehledě na to, že se ti tři potřebují příležitostně taky vyspat. Aby mohl Toxtelův plán fungovat, představoval si, že budou potřebovat navíc nejmíň dva, ale ještě líp tři lidi.

	Goss byl ochotný přidat se k jakémukoli divokému plánu, s kterým Toxtel přijde. Vlastně čím divočejší, tím lepší, protože to zvyšovalo šanci, že celá záležitost vybouchne Toxtelovi před nosem a Salazar Bandini na sebe upozorní víc, než mu bude milé – jako třeba federály – a to ho nenaladí právě příznivě vůči Yuellovi Faulknerovi.

	Snažil se přijít s nějakým konkrétním nápadem, ale bylo tu příliš mnoho proměnných. Nejlepší, v co mohl doufat, že se samy od sebe vyskytnou situace, při kterých bude moct soustavně věci kazit, nebo je aspoň zhoršovat. Nejlepší výsledek by byl, kdyby získali Bandiniho flash disk a nikdo by přitom nebyl zabit ani zraněn – samozřejmě nejlepší výsledek pro Bandiniho a tím pádem i pro Faulknera. Proto se musí postarat, aby první věc nevyšla a druhá ano. Taky by neškodilo, kdyby mezi těmi, co budou zastřeleni, byl ten pacholek údržbář.

	Fakt, že Goss během noci nezemřel, svědčil o tom, že patrně nedošlo k poškození mozku. Stále ho však palice bolela jako čert. Když se probudil, vzal si hned zas čtyři ibuprofeny a to mu umožnilo, aby byl schopen aspoň trochu se soustředit. Doufal ovšem, že se po něm nebude žádat víc než jen sedět a mluvit.

	Přesně v devět se ozvalo jediné zaklepání na dveře a Toxtel šel otevřít. Ustoupil stranou a vpustil návštěvníka dovnitř. „Jméno,“ řekl muž krátce.

	Hugh Toxtel nebyl žádný poskok, ale nebyl zas tak nafoukaný, aby se urážel kvůli prkotině. „Hugh Toxtel,“ řekl ledabyle, jako kdyby se ho ten člověk zeptal, kolik je hodin. „A tohle je Kennon Goss. A vy jste…?“

	„Teague.“

	„Nějaké křestní jméno?“

	„Teague bude stačit.“

	Teague vypadal jako stoprocentní muž z reklamy na cigarety, kombinovaný s prašivým psem ze smetiště. Obličej měl větrem a sluncem ošlehaný tak, že se dalo těžko odhadnout, jak je starý, ale Goss mu hádal asi padesát. Vlasy – pepř a sůl – měl kudrnaté a nakrátko ostříhané. Někde před mnoha generacemi měl v sobě asi krev amerických Indiánů, soudě podle výrazných lícních kostí a tmavých, úzce přivřených očí. Jestli měl na sobě nějaké měkké místo, nebylo vidět.

	Měl na sobě džínsy, turistické boty a hnědozelenou kostkovanou košili měl zastrčenou pod pásek. V oblasti pravé ledviny mu z pouzdra trčel pozoruhodný nůž, takový ten typ, co se používá ke stahování kůže z jelena. S kapesním nožem by si ho určitě nikdy nikdo nespletl. Na rameni měl odřený černý plátěný vak. Všechno na Teaguovi přímo řvalo „těžkej zlosyn“, ale nebylo to tím, co říkal nebo co měl na sobě, ale sebejistotou, s jakou se choval, a pohledem očí, který říkal, že je schopen bez mrknutí někoho podříznout, jako kdyby zamáčkl blechu.

	„Slyšel jsem, že sháníte někoho, kdo se vyzná v horách,“ pravil.

	„Nejen to. My se chystáme na lov,“ řekl neurčitě Toxtel a ukázal na mapu, ležící na stole.

	„Ještě moment,“ řekl Teague a vytáhl ze svého plátěného vaku podlouhlé elektronické zařízení. Zapnul je a obešel s ním celou místnost. Když se tak přesvědčil, že v místnosti nejsou žádné štěnice, šel k televizoru a zapnul jej. Teprve potom přistoupil k mapě.

	„Oceňuju, že jste opatrnej člověk,“ poznamenal Toxtel. „Ale vy mi zas řekněte na rovinu, jestli po vás nejdou federálové. Takovou komplikaci nemůžeme potřebovat.“

	„Ne že bych vo nějakejch věděl,“ odpověděl s ledovou tváří Teague. „I když co není, může bejt.“

	Toxtel si ho mlčky prohlížel. Nakonec, pomyslel si Goss, je to vždycky otázka důvěry. Důvěřuje Toxtel svému kontaktu?

	V jejich oboru je důvěra moc vzácná komodita, protože mezi zloději – nebo vrahy, jako v tomto případě – neexistuje taková věc, jako je čest. A co se týče důvěry – ta spočívá na čemsi, jako je záruka vzájemného zničení. Goss toho na Toxtela věděl dost, aby ho to dokázalo pohřbít, a Toxtel věděl zase dost na Gosse. A to jim dávalo větší jistotu než nějaké přátelství.

	Nakonec Toxtel pokrčil rameny. „No dobrá.“ Obrátil se k mapě a rychle nastínil situaci, aniž by se zmínil o Bandinim. Jen řekl, že v penzionu Nightingaleové zůstalo něco velmi důležitého a majitelka jim to nechtěla dát. A pak vyrukoval se svým plánem.

	Teague se sklonil nad mapou, rukama se opřel o stůl a se svraštěným obočím promýšlel usilovně celou záležitost. „Komplikovaný,“ prohlásil nakonec.

	„Já vím. Bude to chtít pár lidí, kteří si dokážou poradit.“

	„Proto jste přece tady, ne?“ podotkl suše Goss. „Hugh ani já nejsme zrovna pokladnice zkušeností s divočinou.“ Byl to jeho první příspěvek do diskuse a Teague na něj vrhl krátký pohled.

	„Je od vás chytrý, že to uznáváte. Některý lidi to nedokážou. No dobrá. Musíme uvážit řadu věcí. Za prvý: jak přerušíte kontakt s ostatním světem? Ne jenom fyzickej kontakt, ale telefon, počítače, satelit?“

	„Bude nutný přerušit telefonní a elektrické vedení,“ řekl Goss. „Postarat o telefon, computery a satelitní e-mail.“

	„A co když má někdo z nich satelitní telefon? Uvážili jste to?“

	„Satelitní telefony nejsou moc běžný,“ odpověděl Goss. „Ale pro případ, že by ho některej z těch buranů měl, musíme to zjistit. V tak malým místě by to snad mohlo bejt snadný. A podobně snadný by mělo bejt vyčuchat nový vozidla, který mají On Star navigaci nebo něco takovýho.“

	„On Star tam nemůže fungovat,“ řekl Teague. „Žádnej servis mobilních telefonů. Tohle máte v pohodě.“

	To je dobré. Situace je i bez toho dost složitá.

	Protože v pokoji byly jen dvě židle, přitáhli stolek k posteli. Toxtel seděl na pelesti a Goss a Teague na židlích. Celou hodinu se skláněli nad mapou a Teague na ní vyznačoval topografické podrobnosti.

	„Musím si to ověřit, ujistit se, jestli ta krajina leží tak, jak si to pamatuju, ale myslím, že ten plán je reálnej,“ řekl nakonec Teague. „Trail Stop je úplnej konec všech rozvodů, telefonní společnost a rozvodna elektřiny asi ani nezjistěj, že bylo přerušený spojení – a i když to zjistěj, tak jim vyřazení mostu znemožní něco s tím udělat. Takže my umístíme semhle,“ – ukázal místo, kde se silnice z Trail Stop napojí na hlavní silnici – „tabuli s nápisem.Spojení přes most přerušeno’ a přehradíme silnici latěmi ze stavebního lešení a bude to. Nebude to fungovat věčně, asi jen jeden den nebo tak. Vy musíte vyvinout pořádnej tlak na tu ženskou a ona to vzdá. Sakra, a ti ostatní ji možná předhoděj vlkům. To se nikdy neví. Říkáte, že má dítě?“

	„Válely se tam hračky. Ale dítě jsme nikde neviděli.“

	„Mohlo bejt ve škole. Ale radši zajistíme, aby dítě bylo doma, začneme s tím tancem někdy pozdě odpoledne nebo v sobotu. Lidi neradi riskujou, že by se něco stalo jejich dětem. Až dostanete, co jste chtěli, koukejte rychle zmizet. Já se svejma chlapama je můžem trochu zdržet, ale v určitou dobu budu muset taky vypadnout a vrátit se ke svý práci v lese. Jestli nebudete do tý doby pryč, tak už si svoje zadky musíte chránit sami.“

	„Rozumím,“ přisvědčil Toxtel. Pak se zamračil. „No jo, ale když bude most pryč, tak jak se dostaneme k tomu, pro co jsme přišli?“

	„Potok se dá na některejch místech přebrodit. My musíme jedině zabránit lidem, aby se tam nedostali, dokud nebudeme chtít. No, a teď bysme si mohli promluvit o penězích.“

	KDYŽ TEAGUE PO DALŠÍ HODINĚ odcházel z motelu, měl už svoje peníze v kapse. Byl uspokojený, ale taky do té míry pobavený, že měl co dělat, aby se jim nevysmál do očí. Ten Toxtelův plán je největší blbost, jakou kdy ve svém životě slyšel. Ale pokud si Toxtel přeje zaplatit mu malé jmění za to, aby uvedl do provozu tuhle absurdní fušku, jako vystřiženou z komiksů Rube Goldberga, s radostí si to nechá od něj zaplatit.

	Plán to byl proveditelný, s trochou obtíží a trochou výdajů. Byl ovšem zbytečně komplikovaný. Kdyby bylo po jeho, vzal by s sebou dva chlapy a zašel by tam pěšky ve dvě ráno. Ženská by mu dala tu věc, ať už je to, co chce, jinak by jí pohrozili, že dítě umře. Prosté. Namísto toho si Toxtel vyfantazíroval tohle komplikované schéma, vzít celou vesnici do zajetí.

	Toxtel s Gossem už tam zřejmě byli a nabídli jim svoje holé zadky jako na talíři. Teague nepochyboval, že ti dva jsou pěkní lotři, ale tady byli na neznámé půdě. Odjakživa byli asi zvyklí na to, že oni jsou ti jediní, kdo má zbraň. Ale tady, tady má zbraň každý, až po nejstarší babičku. Takže teď vstoupilo do hry poraněné ego a uražená ješitnost jim zatemnila úsudek, který ostatně nebyl ani předtím vynikající.

	Na druhou stranu pracovat na tomhle úkolu by mohla být určitá výzva a Teague nade vše miloval výzvy. Je nutno toho tolik vzít v úvahu, tolik součástek musí zapadnout na správné místo, že se musí na tuhle hru maximálně soustředit. Možná že Toxtel a Goss nejsou jediní, komu pýcha ovlivní úsudek. Rozdíl je jen v tom, že Teague ten prvek pýchy ve své motivaci zná a dovolí mu působit. Hlavním jeho motivem však je přece jenom lačnost: čísla, o kterých hovořili, se mu líbí.

	Oblast Trail Stop dobře znal. Krajina v jeho okolí byla divoká, téměř neprůchodná. V některých místech byly rozeklané skály téměř vertikální, s pustými stěnami z kamene a zrádnými roklemi. Na druhé straně znemožňovala přístup řeka, a byla to pěkná potvora. Nevěděl o nikom, ani z řad rafterů na divoké vodě, kdo by se na tuto horní část řeky odvážil. Trail Stop existoval jen proto, že jej potřebovali horníci, kteří v těch horách v devatenáctém a na začátku dvacátého století těžili zlato a zanechali tady řadu opuštěných dolů. Pruh země mezi řekou a horami byl jediným slušným a rovným kouskem země na míle daleko, takže tu zřídili obchod se smíšeným zbožím, který sloužil horníkům. Je tu ještě dodnes, i když horníci jsou už dávno pryč, a kromě hrstky lidí, kteří nevědí nic rozumnějšího než tu bydlet, se tu vyskytují jen turisté, lovci a horolezci.

	Hmm. Horolezci. Vida, to je další věc, kterou na svůj seznam úkolů musí doplnit. Musí se ujistit, jestli tu právě v penzionu nejsou ubytovaní nějací horolezci, protože ti by možná mohli vymyslet únikovou cestu, kterou nemohl zablokovat. Pochyboval o tom, protože i kdyby někdo zdolal skalní stěny na severovýchodě, měl by před sebou ještě míle a míle divokého území, než by mohl přivolat pomoc. Ale neškodí ověřit si všechny možnosti.

	Jak to viděl on, nejvážnější problémy by mohl způsobit Joshua Creed. Nebylo tak mnoho lidí, které Teague respektoval, ale Creed byl na samém vrcholu tohoto seznamu. Tenhle bývalý major od maríny má chatu v oblasti Trail Stop, takže se dá předpokládat, že si tam taky obstarává své zásoby, radši než aby jezdil třicet mil daleko do jiného obchodu. Jestli někdo může tenhle podnik překazit, tak je to jedině Creed.v

	Existují dvě možnosti: buď Creeda spolu s ostatními zašpuntovat v té uzavřené oblasti a riskovat, že je nejen zorganizuje, ale dokonce že připraví nějakou protiakci. Nebo tu oblast uzavřít, když bude Creed mimo ni, a doufat, že se nechá zmást předstíráním, že se pracuje na mostě. Teague si dovedl vypočítat, že by ho stálo hodně námahy, aby zvládl Creeda, pokud by byl s ostatními, ale aspoň by věděl, kde je. Kdyby však Creed nebyl v Trail Stop, pak by neměl žádnou možnost, jak ho sledovat – a Creed toho dokáže moc, když si vezme do hlavy, že se o něco postará.

	Teague se rozhodl, že lepší bude mít Creeda uvnitř. To znamená, že musí provést určité zvláštní kroky, obstarat si speciální vybavení a zajistit, aby Creed zůstal uvnitř.

	Nejdůležitější bude načasování. Všichni, kdo patří do Trail Stop, tam musí být a všichni, kdo tam nepatří, musí být pryč, až spadne klec. Cizinec může mít někde lidi, kteří od něj očekávají zprávy nebo vědí, že se v určitý čas vrátí domů. Místní člověk, který se nemůže dostat domů, může mít zase nepříjemné dotazy. Samozřejmě, nehoda by mohl potkat i někoho místního, ale to se dá snáze kontrolovat, než kdyby se v pasti náhodně ocitl někdo, kdo tam nepatří.

	Ale na jeho úkolovém seznamu byl na prvním místě průzkum.

	CATE DRUHÝ DEN ZASPALA, a tak si musela pospíšit, aby měla upečené vdolečky pro obvyklý příval návštěvníků. A navíc, po včerejším vzrušení se zdálo, že chuť na vdoleček má snad každý z Trail Stop, dokonce i Milly Earlová, nejlepší kuchařka ve městě.

	Sotva chlapci vstali, začali hned na Cate dotírat ohledně výletu k Mimi, takže to vypadalo, že Sheila odvedla svůj úkol vnutit jim tu myšlenku výborně. Cate předstírala, že se svolením váhá, aby jejich chuť ještě víc podpořila. Poslední věcí, kterou by si přála, bylo, aby musela chlapce násilím vecpat matce do auta, až budou odjíždět. Na druhé straně to zase nechtěla se svou váhavostí přehánět, aby si nemysleli, že bude moc nešťastná, když odjedou. Ošálit čtyřleté chlapečky byla práce, která vyžadovala přesné vyvážení.

	Sheila zavolala na aerolinky. Musela změnit datum odletu a zamluvit letenky pro chlapce. Jediný volný let, který mohla získat, byl nazítří, nejpozději v jedenáct dopoledne. Musí dojet do Boise, vrátit pronajaté auto a dopravit chlapce a zavazadla na letiště k odletu. A ještě najít chvilku, aby je před odletem nakrmila. Také zavolala manželovi a oznámila mu, že přijede dřív, než bylo v plánu, a že přiveze chlapce. „Připrav se na nejhorší,“ slyšela Cate, jak matka říká se smíchem do telefonu.

	Detektiv Marbury měl přijít v jedenáct, takže jakmile pominul ranní nával, spěchala Cate uklidit kuchyň a jídelnu. Horolezci popadli každý jeden vdolek a chystali se, plní nadšení, na další den na skalách. Cate si dobře pamatovala, že s Derekem byli také takoví, nemysleli na nic jiného, než jak pokořit svou silou a dovedností skálu. Tihle hosté zítra ráno odjíždějí, takže jim zbývá na jejich sport poslední den.

	Ve čtvrt na jedenáct pospíchala po schodech nahoru, aby se převlékla, učesala a přetřela rty rtěnkou. Když byla v půlce schodů, zaslechla dupání a smích v dětském pokoji. Věděla ze zkušenosti, že kluky přivádějí do nadšení takové věci jako létající polštáře a peří. Cate poslední úsek schodů přímo proletěla.

	Ve dveřích zůstala stát jako zkamenělá a zírala na kluky. Oba byli nahatí jako Adamové, vyskakovali nahoru dolů a přitom se chechtali jako blázni, až z toho každou chvíli upadli na zem. Slyšela za sebou Sheilu, která také běžela nahoru po schodech a volala: „Co se to děje?“

	„Co to proboha vy dva… děláte?“ křičela na ně úplně zmatená Cate. Otočila se. „Jsou v pořádku,“ řekla Sheile. „Jen se vysvlékli do naha a takhle tady skáčou nahoru dolů.“ Pohlédla na chlapce. „Tak dost, kluci – přestaňte skákat! Řekněte mi, co to tu provádíte?“

	„Natřásáme si pindíky,“ předběhl Tanner tentokrát Tuckera, protože ten se pořád svíjel smíchy.

	„Vy si…,“ chtěla říct Cate, ale pak se sama dala do smíchu. Vypadali tak legračně, jak oba skákali nahoru dolů, ukazovali na svoje „pindíky“ a tak si to užívali, že nemohla udělat nic jiného než potřást hlavou a smát se s nimi.

	Za jejími zády něco blesklo, až sebou trhla. Byla to Sheila a v ruce držela digitální foťák.

	„Tak,“ řekla s uspokojením. „Až jim bude šestnáct, tak je s tímhle bude možné vydírat.“

	„Mami! Vždyť by se propadli studem!“

	„To se vsaď, že ano. Byla bych dala cokoli, kdybych mohla něco takového držet před očima Patrickovi. Udělám pár kopií, až se vrátím domů. Jen počkej, jednou mi ještě poděkuješ.“

	Dole zazněl zvonek a Cate se podívala na hodinky. Jestli je to Marbury, tak jde dřív. Už nemá čas se trochu upravit. „Prosím tě, můžeš je dostat do šatů?“ zeptala se matky. „Já musím jít otevřít. Je to asi ten detektiv.“

	Seběhla po schodech dolů a otevřela hlavní vchod. Stál tam Calvin Harris, v jedné ruce krabici z Earlova železářství a v druhé brašnu s nářadím. Vedle něj stál podsaditý chlapík, kterého neznala, ale protože měl za pasem pouzdro s pistolí, uhádla, že to asi bude Marbury. Měl středně hnědé vlasy, na sobě džíny, tričko a koženou bundu do pasu. „Paní Nighthingaleová?“ A aniž by čekal na odpověď, dodal: „Já jsem Seth Marbury, detektiv šerifova úřadu.“

	„Ano, pojďte, prosím, dál.“ Cate ustoupila a vrhla spěšný pohled nad schody, odkud bylo stále slyšet dětské výkřiky a smích. Ale slyšela také stále bezradnější hlas matky, která chlapcům nařizovala, aby už konečně přestali natřásat své pindíky a oblékli se, ale oni ji zřejmě ignorovali. Strop se otřásal jejich skákáním.

	Oba muži se podívali nahoru.

	Cate cítila, jak jí rudnou tváře. „Hm… Mám dva kluky, dvojčata,“ začala vysvětlovat Marburymu. „Jsou jim čtyři roky.“ Na jiné vysvětlení se nezmohla.

	„Tonnele, koukej!“ ozýval se Tuckerův jasný pisklavý hlásek. „Ten můj umí kličkovat!“ Kličkovat?

	Sheila už zřejmě zjistila, že pouhé přemlouvání nemá žádný výsledek. Nasadila svůj nejpřísnější tón – za který by se nemusel stydět ani seržant na cvičáku – a spustila:

	„Tak dost! Už nechci vidět žádné kličkující pindíky. Nechci vidět vaše pindíky ani jak se umí natřásat, tancovat, klouzat, jódlovat ani nic podobného, k čemu je chcete přinutit. Teď chci, aby se vaši pindíci honem schovali do spoďárů. Rozuměli jste? Jestli se mnou chcete jet ke mně domů, musíme všechno naplánovat a já se na plánování nemůžu soustředit, když mám přitom koukat na vaše holé pindíky!“

	Nemohla to vyjádřit přiléhavěji, uznala Cate a zdusila další výbuch smíchu. Střežila se zalétnout pohledem do tváří obou pánů, protože jí bylo jasné, že v tom okamžiku by byla úplně vyřízená. Jódlující pindíci? Sheila je zřejmě ve formě.

	Patrně nebyla jediná, kdo se snažil udržet. Calvin zamířil ke schodům a pečlivě se vyhýbal pohledu na ni. „Já – hmm – já teď půjdu vyměnit ten zámek na dveřích do podkroví,“ oznámil a téměř úprkem vyběhl po schodech do druhého patra.

	Cate se zhluboka nadechla a pak vyfoukla vzduch vzhůru, aby si trochu zchladila horké tváře. „Půjdeme do obýváku. Moje matka si s tím blázincem v minutě poradí.“

	Marbury ji se smíchem následoval. „Asi vám dávají pořádně zabrat.“

	„Někdy tolik ne, ale někdy o to víc. Dneska je ten druhý případ,“ přiznala žalostně. Randál z dětského pokoje bohudík zeslábl, patrně vyhlídka na plánování cesty k Mimi převážila nad zábavou s natřásáním pindíků.

	K jejímu nekonečnému povděku se Marbury nevyptával, co se dělo nahoře, ale to bylo konečně celkem jasné. Snad byl taky kdysi malý kluk. Nebyla však ochotná představovat si, že dělal něco byť vzdáleně podobného. Chtěla na Marburyho pohlížet striktně jen jako na důstojníka hájícího zákon.

	„Svědectví pana Harrise už jsem si zaznamenal,“ řekl a Cate si náhle uvědomila úskalí jakékoli své výpovědi, protože přesně nevěděla, co mu Calvin řekl. Pověděl mu, že bacil toho druhého chlapa, Huxleye, do hlavy? Vsadila si na možnost, že nepověděl. Ostatně ona ho přece při tom neviděla. Takže začala s tím, jak si s Neenah v kuchyni povídaly a najednou jim připadalo, že někdo za dveřmi poslouchá. A taky podotkla, že se jí ti dva chlapi zdáli podezřelí.

	Když skončila, Marbury vzdychl a promnul si oči. Vypadá unaveně, pomyslela si. Musí toho mít asi na starosti dost, a přece nelitoval času a zajel až sem, aby si zaznamenal jejich svědectví. „Ti dva jsou nejspíš dávno v prachu. Včera už jste o nich nic neslyšela?“ Cate zavrtěla hlavou. „Měla jsem vám včera zavolat dřív,“ přiznala. „Ale nepomyslela jsem na to. Nic se nám sice nestalo, ale byla jsem tak nějak ztuhlá, jestli mi rozumíte. Spousta lidí tady postávala, všichni mluvili o tom, co se stalo, a dvojčata chtěla všechno slyšet a já…,“ bezmocně rozhodila ruce. „Kdybych byla zavolala, mohl jste jim třeba nějak odříznout cestu, tak říkajíc.“

	„No jo, mohl jsem je obvinit, ale oni by si určitě zařídili, aby za ně někdo zaplatil kauci, a byli by volní. Už bych je v životě neviděl. Nerad to říkám, ale náš úřad nedostává dost prostředků na to, abychom ohlídali i zločince z jiných států, zvlášť když nikdo nebyl zraněn a nic nebylo zcizeno, až na ten kufr, který vám stejně nepatřil. Určitě v tom kufru nebylo nic cenného?“

	„Snad to nejcennější byl pár bot, ty jsem tam sama uložila. Původně v tom kufru nebyly.“

	Marbury sklapl desky. „Takže to bychom měli. Kdyby se snad objevili, volejte okamžitě, ale zřejmě mají to, co chtěli, takže si myslím, že jsou dávno v prachu.“

	S odstupem času od té události a po nočním spánku byla už Cate ochotná s ním souhlasit. Byla dnes už mnohem klidnější a začínala dokonce trochu litovat, že požádala matku, aby odvezla chlapce, ale ten vlak už jednou rozjela, tak bude nejlíp, když ji nechá pokračovat v jejích plánech. Nehledě k tomu, že kluci už jsou z návštěvy u Mimi celí vzrušení.

	Ticho prořízlo vřískání a Cate, která už uměla rozeznat různé typy dětských hlasových projevů, si je vysvětlila jako radostné. „Zřejmě vypátrali pana Harrise,“ sdělila Marburymu. „Úplně zbožňují jeho brašnu s nářadím.“

	„To je pochopitelné,“ odpověděl s úsměvem. „Kluci a kladívko – kdo by to nemiloval?“

	Vyšli z obýváku a sledovali, jak Calvin sestupuje po schodech a dvojčata před ním poskakují a tancují. „Mami,“ vykřikl Tucker, když ji spatřil. „Pan Hallis nás nechal dlžet vltačku!“

	„Vrtačku,“ opravila ho automaticky a zachytila Calvinův pohled, pokojný a klidný jako vždycky.

	„Vrtačku,“ zopakoval poslušně Tucker a už zase sahal po držadle kladívka, které Calvinovi čouhalo z kapsy na nohavici montérek.

	„Přestaň tahat pana Harrise za kalhoty, nebo ho z nich ještě vysvlíkneš!“

	Sotva ta slova vypustila z úst, už cítila, jak jí do tváří stoupá horko. Co se to s ní děje? Celá léta se nezačervenala, ale od včerejška jako by nic jiného nedělala. Jako by všechno mělo dvojí význam, přímo sexuální. Ovšem, vyhlídka na Calvinovy stažené kalhoty vyznívala skutečně sexuálně.

	Když si to uvědomila, úplně ztuhla.

	Calvin? A sexuální?

	Protože je včera zachránil? Obsadila si ho do role hrdiny a teď, takovým pradávným způsobem vztahů mezi ženou a mužem, podvědomě reaguje na tu ukázku síly? Kdysi chodila na přednášky z antropologie, připadaly jí zajímavé. Takže něco věděla o dynamice sexuálních instinktů. To musí být ono. Ženy reagují na silné, mocné a hrdinské muže. U jeskynních populací to znamenalo větší šanci přežít. Teď už to ženy nepotřebují, ale staré instinkty zůstávají. Jak jinak vysvětlit přitažlivost Donalda Trumpa pro takové množství žen?

	Tohle rozumné vysvětlení jí dovolilo se trochu uvolnit. Teď když ví, co způsobilo tuto nezvyklou přecitlivělost, může se podle toho zařídit.

	Představila dvojčata Marburymu. Kluci si pochopitelně ihned všimli pistole a s vykulenýma očima oceňovali, že je to policista, i když byli trošku zklamaní, že nemá uniformu. Jejich obdivování vydrželo aspoň tak dlouho, že se Cate stačila zeptat Calvina, kolik je mu dlužná.

	Vylovil z kapsy účet za zámek a dal jí ho. Jejich prsty se přitom dotkly a ona musela potlačit záchvěv, který hrozil, že jí zachvátí celé tělo, a náhle si vzpomněla na ty silné ruce, držící zbraň, a prst, který ztuhl na spoušti. Také si připomněla, jak potom držel ji a Neenah, jak ji jeho paže hřály a uklidňovaly a jak překvapivě pevné a robustní bylo pod tou plandavou kombinézou jeho štíhlé tělo.

	A sakra. Už se zase červená. A on ne.
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	„TAK CO,“ řekla ledabyle její matka, když spolu večer připravovaly a balily věci pro chlapce s sebou. „Co se to děje mezi tebou a Calvinem Harrisem?“

	„Nic!“ Cate ztuhla a málem upustila džíny, které skládala. „Co tě to napadlo?“

	„No… leccos.“

	„Jako co například?“

	„Třeba jak se k sobě chováte. Tak nějak rozpačitě, a přitom na sebe po očku zahlížíte.“

	„Já nezahlížím po očku.“

	„Kdybych nebyla tvá matka, tak by na mě možná tenhle tón uražené důstojnosti zapůsobil. Jenže na to tě moc dobře znám.“

	„Mami! Nic se neděje. Já přece – já jsem ne…“ Zmlkla, složila ruce do klína a přehrabovala se prsty v malých kouscích prádla. „Nic, od Derekovy smrti, vůbec nic. Nemám zájem začít s někým chodit.“

	„Ale měla bys. Už jsou to tři roky.“

	„Já vím.“ Věděla to – ale vědět něco je jedna věc a dělat to je něco jiného. „Já jen že – jsem musela věnovat tolik času dětem a tady tomu podniku…, že kdybych k tomu měla přidat ještě něco, někoho dalšího, nezvládla bych to. A nevrhám žádné postranní pohledy,“ dodala. „Dneska mi dělalo starost, jaké mám podávat Marburymu svědectví, protože jsem nevěděla, jestli mu Calvin pověděl, že praštil toho Huxleye po hlavě. Jestli jsem vrhala nějaké pohledy, tak to bylo proto.“

	„Ale on po tobě taky kouká.“

	Teď se Cate musela rozesmát. „A pravděpodobně se začervená a kouká honem jinam. Je strašně ostýchavý. Mám dojem, že jsem ho za poslední dva dny slyšela mluvit víc než za celou dobu, co tu žijeme. Nesnaž se přikládat tomu větší význam, než v tom je. Takhle kradmo zřejmě kouká na každého.“

	„Ne, tak to není. A ani bych neřekla, že je nějak zvlášť ostýchavý. Když montoval ten nový zámek na dveře v podkroví a kluci mu přitom prakticky lezli po zádech, tak se se mnou bavil stejně, jako se baví třeba se Sherry nebo s Neenah.“

	Cate mlčela, protože sama vyslechla, jak se Calvin bavil se Sherry. Zřejmě jsou určití lidé, se kterými se cítí uvolněně, ale ona k nim asi nepatří. Ta myšlenka ji až trochu píchla u srdce. Instinktivně se vyhnula pátrání po příčinách a přiměla se vrátit zpátky do rozhovoru. „Ostatně, než nás začneš dávat dohromady, pomysli na to, že ani jeden z nás není zrovna dobrá partie. Já jsem pořád na pokraji bankrotu a mám dvě malé děti. A on je opravář. Žádného z nás neobskakují zástupy nápadníků nebo nápadnic.“

	Sheila svěsila koutky, aby se nemusela smát. „Tak to byste se třeba mohli dát dohromady, když jste na tom tak podobně.“

	Cate nevěděla, jestli má být pobavená, nebo otřesená. Tak to má znamenat, že je teď na stejné úrovni s opravářem? Nebyla vychovaná jako snob, ale pracovala v určitém stavovském světě a měla své ambice. Nebyly to přehnaně vysoké ambice, ale nějaké tu byly. A pokud mohla soudit, Calvin je zřejmě se svým postavením spokojený. Na druhé straně je pravda, že vzhledem k její současné profesi – majitelky penzionu, co by bylo příhodnější než mít svého vlastního údržbáře? Bůhvíjak by byla bez něj přežila ty uplynulé tři roky.

	Vyprskla smíchem. „Máš pravdu. Dokonce jsem už uvažovala, že mu nabídnu, aby se sem nastěhoval.“

	Matka zamrkala překvapením.

	„Že mu poskytnu byt a stravu výměnou za údržbářské služby,“ vysvětlila Cate. Znovu se zasmála a šla vyhledat do prádelníku spodní prádlo pro chlapce. Když už byla na nohou, vystrčila hlavu, aby zkontrolovala kluky, kteří si na chodbě hráli s autíčky. Poslala je tam, aby měly s matkou klid na přípravu jejich věcí a aby kluci netrvali na tom, že jim budou pomáhat, což by znamenalo zmatek. Stavěli z kostek nějaké opevnění a s auty se do něj nabourávali. Snad jim to ještě chvíli vydrží, aby dali pokoj.

	„Miláčku, je na čase, abys uvažovala o nějakém tom randění s mužskými,“ pokračovala Sheila. „I když Bůh ví, že nabídka je tady dost omezená. Calvin je tu vlastně to jediné, co zbývá. To kdyby ses přestěhovala do Seattlu?“

	A už je to tady, to byl důvod matčina náhlého zájmu o Calvina. Cate se zatvářila zoufale. Je to jen další kampaň, která ji má přesvědčit, aby opustila Idaho.

	Chvíli počkala, aby nabrala dech, pak napřáhla ruku a chytila matčinu. „Mami, víš, které rady, cos mi kdy dala, si považuju nejvíc?“

	Sheila trochu ucukla, přimhouřila oči a podezíravě na ni pohlédla. „Ne, které?“

	„Když Derek umřel, řekla jsi mi, že mi teď spousta lidí bude radit, abych začala žít a pěstovat styky s muži a tak dál. Ale abych je neposlouchala, dokonce ani tebe ne, protože žal má svůj vlastní časový rozvrh, a ten je u každého jiný.“

	Jestli Sheila něco nesnášela, tak to bylo, když někdo její vlastní slova obracel proti ní. „Prokristapána!“ řekla zhnuseně. „Nepovídej, žes mi na takový hlubokomyslný nesmysl skočila!“

	Cate propukla v smích, plácla sebou na záda přes Tannerovu postel a mávala pěstmi na znamení vítězství.

	Sheila po ní hodila sbalené ponožky. „Nevděčná potvoro!“ zabručela.

	„Ano, já vím, že jsi mě dvacet dní rodila v bolestech…“

	„Dvacet hodin. Ale ty vydaly za dny.“

	Do pokoje vtrhli oba chlapci. „Mami, co tu máte za legraci?“ vyptával se Tucker a vyskočil k ní na postel.

	„Jakou legraci?“ jako ozvěna vyskočil z druhé strany na postel Tanner.

	Cate je oba objala. „To Mimi. Povídala mi legrační pohádky.“

	„Jaké pohádky?“

	„O tom, jak jsem byla malá holka.“

	Vykulili oči. Jejich maminka že byla malá holka – to byla neuvěřitelná představa. „A Mimi tě tenkrát už znala?“ zeptal se Tucker.

	„Mimi je maminčina maminka,“ řekla Cate a doufala, že nebude nutné, aby to opakovala desetkrát za sebou. „Zrovna tak jako já jsem vaše maminka.“

	Spatřila, jak Tanner tiše hýbe rty a mlčky si opakuje slova maminčina maminka. Strčil si palec do pusy a probodával Sheilu laserovým pohledem.

	„Připadám si jak zvíře v zoo,“ stěžovala si Sheila.

	„Zoo?“ ptal se Tanner i přes prst v puse.

	„Zoo! Mimi nás vezme do zoo!“ vykřikl nadšeně Tucker.

	„Zásah,“ zašklebila se na Sheilu Cate.

	„Ha, ha. Náhodou si myslím, že je to skvělý nápad. Jasně že půjdeme do zoo,“ slíbila slavnostně. „Ovšem jestli budete hodní a budete včas chodit spát.“

	Jakmile hoši zjistili, že se jim balí věci do zavazadel, bylo po ptákách, jak předpověděla Cate. Jejich rozčilení bylo téměř nezvládnutelné. Začali vytahovat hračky, které si nutně musí vzít s sebou, což by přirozeně vyžadovalo objednat zvláštní letadlo jen k tomu účelu. Cate přenechala Sheile, aby si s tou situací poradila, protože nad nimi převezme vedení v příštích týdnech a hoši si musí zvyknout ji poslouchat.

	Konečně měli sbaleno s podmínkou, že každý si může vzít nejvýš dvě hračky. Tou dobou už umdlévali a Cate přenechala Sheile, aby je vykoupala a navlékla do pyžam, zatímco sama šla přehodit jejich sedačky ze svého exploreru do Sheilina nájemného auta. Vyčítala si, že to neudělala za denního světla, teď zápasila se všemi těmi pásy a přezkami v pološeru. Konečně byly sedačky upevněné, a tak se vrátila dovnitř, aby vyplnila visačky se jmény a adresami, protože se budou muset naložit do zavazadlového prostoru letadla. Ještě jednou sešla k autu a visačky na ně upevnila.

	Zářijový večer byl chladný a Cate litovala, že si nenavlékla teplou bundu, když šla ven. Chvíli zůstala stát a hleděla nahoru na nebe plné hvězd. Bylo tak jasno, až se zdálo, že jí přímo nad hlavou visí tisíce hvězd, mnohem víc, než kdy v životě viděla.

	Noc ji obklopovala, ale nebyla mlčenlivá. V pozadí bylo slyšet hučení řeky, listí stromů šustilo, jak korunami povíval vítr. Na horních větvích už listí začínalo měnit barvu; podzim se rychle blížil, a až přijde zima, obchody půjdou rychle dolů až do té míry, že některé týdny nebude mít žádné platící hosty. Možná že by v zimní sezoně mohla začít s podáváním obědů, pomyslela si. Jen něco jednoduchého, polévky a omáčky, sendviče. To se všechno snadno připravuje, a přece by to přineslo nějaké peníze. Když se obyvatelé Trail Stop začnou brodit ve sněhu, rádi se nechají zlákat na horkou polévku nebo dušené maso s chilli. Hernajs, možná že to vyláká i Conrada a Gordona Moonovy z jejich ranče.

	Přišla jí na mysl Sheilina otázka na Cala. Nikdy ji ani ve snu nenapadlo spojovat ho s něčím romantickým – ale bože, ona přece romanticky neuvažuje o nikom. S takovým nápadem se stále nedokázala vypořádat, ale zase ucítila uvnitř tu malou bolest, když uvažovala o tom, proč je vůči ní tak uzavřený. Když může klábosit s jinými lidmi, proč s ní ne? Je s ní snad něco v nepořádku? Nebo se jí tak stydí, protože nechce, aby si začala myslet na něj? Ta myšlenka byla skoro k smíchu, ale na druhou stranu zase nebyla. Má dvě malé děti. Spousta mužů se nechce zaplést s ženami, které mají děti z předchozího manželství.

	Ale proč vlastně takhle o Calovi uvažuje? Nemá k tomu přece žádné důvody. Nikdy se o něj tímto způsobem nezajímala. A jestli si na ni myslel, tak to je nejlepší herec na světě, protože nedává najevo ani ň.

	Odsunula celou záležitost stranou. Je to hloupost a ona je husa, že si s tím láme hlavu. Radši by měla dělat plány na příští dva týdny.

	Až budou kluci pryč, mohla by provést řadu věci, jako například vyčistit mrazák a špižírnu a ohradit kameny obvod parkoviště, aby vypadalo víc oficiálně než jenom jako prostranství s rozházeným štěrkem. Mohla by probrat dětské oblečení a vyřadit věci, které jsou už malé nebo moc obnošené, a dát je do podkroví. Něco by třeba mohla věnovat do nějakých útulků nebo tak. Ale nějak se s jejich věcmi nemůže rozloučit. Pořád má schované jejich miminkovské věci, maličké dupačky a slintáčky, ponožtičky a roztomilé malé botičky.

	Možná až půjdou do školy, překoná tahle směšná pouta k věcem, ze kterých vyrostli, jinak bude mít nakonec celý dům zaplněný jako skladiště.

	Ano, je toho moc, čím by se měla zabývat, až budou chlapci pryč. Možná bude na konci dne tak unavená, že aspoň nepropadne slzám z toho, že se jí po nich tak stýská.

	To jí připomnělo, že jestli si honem nepospíší dovnitř, budou už spát. Celé příští dva týdny nebude mít příležitost je uložit a přečíst jim pohádku, tak by to neměla dnes večer propást.

	Když Cate vešla do zapařené koupelny, Sheila je právě navlékala do pyžámek. „Už jsme celí čisťoučký,“ hlásil Tucker se zářivým úsměvem.

	Sklonila se, dala mu pusu na temeno hlavy, přitáhla si ho a ovinula pažemi. Přitulil jí hlavu k rameni a její srdce se sevřelo nad předtuchou, že tyhle dny rychle odletí a za chvíli už budou příliš velcí, než aby se s nimi mazlila – ne že by to nechtěla. V té době se asi nebudou chtít tulit a pusinkovat.

	Cate popadla Tannera, který jí ovinul ručičky kolem krku a podmanivě se na ni usmál. Trochu se odtáhla, přimhouřila oči, což by působilo rozhodně přísněji, kdyby ho přitom zároveň nepoplácávala po zadečku. „Ty máš něco za lubem?“ zeptala se podezíravě.

	„Ne,“ ujistil ji a potlačil zívnutí.

	Byli utahaní a zralí na postel, ale zároveň tak vzrušení, že se pořád nedokázali usadit. Nejdřív se nemohli dohodnout, kterou pohádku chtějí slyšet; pak si zas Tanner usmyslel, že potřebuje držet jednoho ze svých dinosaurů, což znamenalo, že si Tucker taky musí vybrat nějakou hračku. Nakonec se rozhodl pro Batmana, kterého zachumlal do přikrývek.

	Tanner uložil dinosaura a vážně na ni pohlédl. „Až vyrostu, tak budu vojákem,“ oznámil jí.

	Tucker přikývl, ale nic neřekl, protože právě musel zívat.

	Minulý týden se usnesli, že budou hasiči, takže Cate se podivila, jak rychle nastala změna. „Jestlipak víte, kde králové ukrývají armádu?“ zeptala se a důležitě vykulila oči.

	Oba zavrtěli hlavou a také vykulili oči.

	„No přece v rukávech, aby měl po ruce nějaká esa!“

	Několik dlouhých vteřin na ni mlčky hleděli. Ale pak se začali chichotat, když pochopili vtip. Někdy jim vtipy musela vysvětlit, ale to je mrzelo a líbily se jim takové, které sami pochopili. Matka v pozadí zasténala, protože pochopila, že pro dvojčata je v jejich věku opakování matka moudrosti, a teď musí počítat s tím, že ten vtip uslyší při nejmenším ještě stokrát.

	Cate jim přečetla pohádku a ta je během pěti minut uspala. Políbila je a tiše vyšla z pokoje.

	Sheila si všimla, že má slzy v očích, a poplácala ji po zádech. „To se spraví, uvidíš! Jen počkej, až půjdou prvně do školy, to si docela vypláčeš oči.“

	Cate se i přes slzy rozesmála: „Díky, matko, za tvou útěchu.“

	„No jo, ale kdybych tvrdila, že ti to nebude ani trochu líto, pak, až ten den přijde, bys poznala, že jsem lhala, a už bys mi nevěřila. Pravda je,“ řekla Sheila zamyšleně, „že jsem nebrečela, když šel do školy Patrick. Pokud se pamatuju, tak jsem se na trávníku pokoušela dělat přemety.“

	Sheila pokračovala ve svých vzpomínkách na Patricka a Cate se usmívala až do chvíle, než šla spát. Když popřála matce dobrou noc a zavřela za sebou dveře, okamžitě se jí zase začaly zalévat oči slzami a brada se jí začala třást. Kluci od ní ještě nikdy nebyli pryč ani jedinou noc. Ta představa ji úplně ničila. Budou tak daleko, že kdyby se jim něco dělo, trvalo by jí to dlouhé hodiny, než by se k nim dostala. Neuslyší je, jak si venku hrají, jak na sebe křičí, jak se smějí, neuslyší dusot jejich nožek, když běží. Nebude je moct k sobě těsně přitisknout, cítit teplo jejich tělíček na svém těle a vědět, že jsou v pořádku.

	Teď si trpce vyčítala, že nedržela pusu, když přišla řeč na jejich odjezd, ale v té chvíli byla tak zpanikařená – což byla naprosto pochopitelná reakce na to, že na ni někdo mířil pistolí. Měla jedinou myšlenku – dostat děti pryč z hrozby nebezpečí. Netušila, že odtržení od nich bude tak kruté. A taky neměla v úmyslu udělat to už teď. Kdyby jim bylo aspoň pět, už by to bylo lepší. Nebo šest. Možná i sedm.

	Musela se sama sobě zasmát a z toho slzavého popotahování dostala škytavku. Na jedné straně si přála, aby se naučili být hodně nezávislí, protože to jako jediný rodič dvou aktivních chlapečků nebude mít lehké. Měla pocit, jako že si nikdy nemůže dopřát odpočinek, že musí být bdělá každou minutu každého dne, protože se kdykoli mohou dostat do nesnází. Až budou starší a odpovědnější, tak si snad bude moct trošku oddechnout. Jenomže si nepřála, aby byli starší a odpovědnější teď hned.

	Veškeré povzbuzující řečičky jsou na houby, právě tak jako logické argumenty. Uplakala se až do spánku. Po chlapcích se jí už teď stýskalo, až to bolelo.

	

	

	NAZÍTŘÍ VSTALA CATE JEŠTĚ DŘÍV NEŽ JINDY, aby pomohla matce naložit chlapečky a jejich zavazadla do pronajatého auta a přitom ještě zvládla běžné ranní vaření. Připravila chlapcům teplou ovesnou kaši, protože venku bylo před svítáním vysloveně chladno, ale byli tak ospalí, že do nich dostala jen pár soust. A protože věděla, že by nevydrželi celou cestu až do Boise bez jídla, připravila každému sáček s kornflejky a pro jistotu pár jablek.

	Ještě nezačalo svítat, když vedly oba chlapce ven. Ani chladný vzduch je moc neprobudil. Vylezli si na své sedačky a vypadali roztomile v džínsech a teniskách, tričkách a flanelových rozhalenkách. Nechtěli si obléct bundy, proto šla Cate napřed, nastartovala auto a zapnula vytápění, takže se uvnitř udělalo příjemně teplo. Usadili se, každý se svou vybranou hračkou. Cate je oba zlíbala, popřála jim, aby si to hezky užili a poslouchali ve všem Mimi. Nakonec objala matku. „Šťastnou cestu a dojeďte v pořádku,“ vypravila ze sebe, aniž by se jí úplně zlomil hlas.

	Sheila ji také objala a poplácala po zádech, tak jak to dělala, když byla Cate malá. „Drž se,“ upokojila ji. „Zavolám hned, jak dorazíme domů, a každý den ti buď zavolám nebo pošlu e-mail.“

	Cate nechtěla vyslovit slovo „stýskat“, aby to chlapci neslyšeli. Nechtěla zasít semínko pro případ, že by věděli, co to znamená, tak jenom řekla: „Kdyby na ně šly slzy…“

	„O to se postarám,“ zarazila ji Sheila. „Já vím, že jsi s tím souhlasila, když jsi byla vystrašená, ale nic se nestalo, tak si teď myslíš, že jsi se vystrašila pro nic za nic. No… vzmuž se. Souhlasila jsi a já se toho držím. Nerada zkracuju svou návštěvu, ale vyberu si ten zbytek, až se s chlapci vrátíme.“

	Nic tak nerozzáří svět jako věcný argument matky, pomyslela si Cate. Znovu se objaly a Cate se sklonila, aby se naposledy podívala na chlapečky. Tucker už spal a Tanner vypadal, že taky brzy usne, ale přesto jí věnoval šelmovský úsměv a fouknul vzdušnou pusinku. Cate předstírala, že ji málem porazila, a on se zachichotal.

	TEAGUE ZE SVÉHO POZOROVACÍHO STANOVIŠTĚ sledoval, jak stejšn před mostem zpomaluje a pak zas nabírá rychlost. Osvětlení z palubní desky mu zjevilo, že za volantem sedí žena středního věku. Sedadlo spolujezdce nebylo obsazené.

	Logicky se dalo předpokládat, že když ta ženská odjíždí takhle brzy, chce stihnout letadlo. Bylo mu sice divné, proč samotná žena přijela na osamocenou dovolenou do téhle díry, ale možná je to nějaká zodpovědná řídící pracovnice, která si přála mít od všeho pokoj, a k tomu se Trail Stop hodí mimořádně dobře.

	Během časných hodin nastávajícího dne se seznamoval s osadou. Na druhé straně penzionu byla zaparkovaná dvě nájemná auta, což znamenalo, že teď by tam už mělo být jen jedno. Musí si je ohlídat. Jak se tak procházel mezi domy, prohlížel si je z různých úhlů a hledal pro své muže ta nejlepší a nejúčinnější palebná postavení. Pár psů zaštěkalo, ale dobře se vyznal v plíživých pohybech, takže žádný z nich nespustil velký povyk, nerozsvítila se žádná světla. Usoudil tedy, že na občasné zaštěkání jsou místní obyvatelé zvyklí.

	Tohle nejsou lidi, co by se hned tak odkulili a dělali mrtvé. Tihle se budou bránit všemi silami a navíc má asi každé stavení nějakou zbraň. V tomhle kraji, kde se může objevit medvěd, had nebo jiné nebezpečné zvíře, se vyplatí mít po ruce pistoli. Pistole mu hlavu nedělají, mají malý dostřel. Zrovna tak brokovnice. Ale problémy by mohly způsobit pušky. Jisté je, že tady řada chlapů chodí střílet jeleny, a na to musejí mít výkonné zbraně, nabité výkonnými střelami.

	Zaznamenal si stavení, ze kterých by místní lidé mohli účinně vracet palbu, a takových bylo málo, pokud rozmístí své útočníky správně. Domy jsou příliš rozptýlené, mají mezi sebou mnoho otevřených prostranství, která se nedají bezpečně přeběhnout. Celkem tu bylo tak třicet pětatřicet stavení. Silnice uhýbala z přibližně přímého směru doleva, takže ponechávala většinu stavení na straně u řeky, což bylo dobré, protože tím by se většina lidí shromáždila v místech, odkud by nemohli doslova nikam uniknout. Nejen že na té straně byl strmý, asi dvacetimetrový sráz, ale řeka sama byla dostatečnou překážkou. Veškeré pokusy uniknout by nutně musely přicházet zleva, kde bylo méně domů na úkryt. Hory na této straně byly většinou neprůchodné. Ale než ten svůj tanec začne, hodlal je osobně prozkoumat a pátrat po jakékoli únikové cestě. Každý z těchhle lidí se dobře vyzná na svém zadním dvorku. Taky tam může být opuštěná důlní chodba, která protíná horský hřeben. Jestli tam je, chtěl o ní vědět.

	A hned potom bude dalším krokem lokalizování Joshuy Creeda.
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	KDYŽ TEAGUE OTEVŘEL DVEŘE do jídelny penzionu, zahalila ho lahodná vůně čerstvého pečiva. Zastavil se a zhluboka se jí nadechl. Místnost byla velká, ale zaplněná malými stoly a lidmi, kteří u nich zčásti seděli, zčásti postávali okolo s hrnkem kávy v jedné ruce a s vdolečkem ve druhé a nesedli si, i když u stolů ještě byla volná místa. Pozorně se rozhlédl kolem sebe a všiml si jedné nebo dvou tváří, které se mu zdály povědomé. Jedné dokonce dokázal dát i jméno. Walter Earl, který tady vlastnil malé železářství. Bylo vysoce pravděpodobné, že i Walter Earl dokáže dát jméno jeho tváři. A to zase znamenalo, že musí být velice opatrný, aby neudělal nebo neřekl nic podezřelého, a až se plán rozjede, nesmí ho nikdo z místních lidí spatřit. Teď když všichni zaregistrovali jeho přítomnost, šum konverzace pomalu utichal a každý si ho hned začal docela bezostyšně a pozorně prohlížet. Někteří lidé se dokonce na židli otočili, aby na něj dobře viděli. Zřejmě rozruch, který tady způsobili ti dva chlapíci z města, zapůsobil na místní lidi tak, že začali být trochu nedůvěřiví. Ostatně okukování cizích lidí tu vůbec nikomu nepřišlo nepatřičné.

	Jejich zájem však po chvíli pohasl. Kdyby šlo o nějakého městského chlapíka, působil by tu jako žralok v nádrži s akvarijními rybičkami – i když ten by brzy shledal, že i ony mají někdy zuby. Teague naopak vypadal jako jeden z nich, protože opravdu byl jedním z nich. Byl obutý do starých bot, džíny měl doběla odřené dlouholetým nošením a vzhledem k náhlému ochlazení počasí si vzal opranou flanelovou košili. Na hlavě měl zelenou čapku jako John Deere a ani ta zdaleka nebyla nová. Klidně by mohl být jedním z nich.

	Do jídelny vešla žena nesoucí podnos s vdolky, který dala na jeden ze stolů. Zručně položila před každého z hostů talíř, zatímco máslo přišlo doprostředka. Na každém stolku už byl výběr džemů a marmelád. Cestou se na Teaguea usmála. „Hned jsem u vás.“

	Z Gossova popisu věděl, že je to majitelka. Legrační bylo, jak rozdílně mu ji Toxtel a Goss popsali. Toxtel pokrčil rameny. „Nic extra. Hnědý vlasy, hnědý oči. Obyčejná ženská.“ Kdežto Goss se usmál. „Má senzační zadek jako atletka. Kulatej a svalnatej. Malý kozy. Štíhlá, až na ten zadek. Jako kdyby závodně běhala. Dlouhý vlnitý vlasy a takovou tu srandovní líbací pusu.“ Na to se Toxtel uchechtl, ale Goss si ho nevšímal. Tenhle rozdíl Teagueovi pověděl dost jak o obou mužích, tak o majitelce penzionu.

	Jmenuje se Cate Nightingaleová. Divné jméno, Nightingale. Co je to vlastně za jméno? Udělal už si trochu průzkum, takže věděl, že místní není. Čím to, že skončila v Trail Stop? Proč by se někdo, kdo se tady nenarodil, nastěhoval zrovna do Trail Stop? Těch pár obchůdků, které slouží osadě a blízkým rančům, se sotva drží nad vodou. Bůhví že toho mnoho nevydělají. Ovšem pro lidi, co se tu narodili, je to domov, a tak jich tu pár zůstávalo, i když zdravý rozum radil, aby se už dávno odsud odstěhovali.

	Když Cate roznesla všechny vdolky, vrátila se k němu. „Čím vám můžu posloužit? Taky vdolek, nebo snad jen hrnek kafe?“

	Má příjemný hlas. Nevypadá jako někdo, kdo by si přisvojil něco, co mu nepatří, ale to není jeho problém.

	Jako kdyby si teprve uvědomil, co se patří, sundal z hlavy čepici a strčil ji do zadní kapsy. „Ehm – vlastně jsem sem přišel kvůli Joshu Creedovi, ale ty vdolečky vypadají opravdu lákavě. Prosil bych jeden a k tomu hrnek kafe.“

	„Hned to přinesu.“ Rozhlédla se kolem. „Posaďte se, kam je libo. My to tu nevedeme nijak formálně. A zeptejte se některého z pánů na pana Creeda, když nebude vědět, kde je, tak to snad bude vědět někdo další.“

	Přikývl a ona prošla dveřmi do kuchyně; spatřil přitom, že tam pracuje ještě nějaká další žena. Ale žádná známka po dítěti, a přitom dítě o sobě podle jeho zkušeností obvykle dá vědět. Jestli tu nějaké bydlí, asi už je větší a je ve škole. Vrátí se patrně odpoledne.

	Jeden stůl byl obsazený skupinou lidí, které podle oblečení odhadoval na cizí. Asi horolezci, pomyslel si a to, co od jejich stolu slyšel to potvrdilo. Ale podle toho, jak jsou oblečení, se asi nechystají na lezení. Že by dnes odjížděli? Víkend právě začíná, ale možná že plánují lezení v nějaké jiné oblasti. Zaslouží si, aby je sledoval a přesvědčil se, jestli nemají auto už naložené k odjezdu.

	Přistoupil ke stolu, kde seděl Walter Earl, a sklonil hlavu na pozdrav. „Promiňte, že ruším, ale neví prosím někdo z vás, kde bych našel Joshe Creeda?“

	„Neznáme se?“ zeptal se Walter Earl trochu nejistě.

	Teague předstíral, že si ho prohlíží. „Možná. Taky mi připadáte povědomý. Moje jméno je Teague.“ Lhát by nebylo chytré, protože Earl si možná přece jen vzpomene na jeho pravé jméno.

	Earl rozjasnil tvář. „To je ono. Párkrát jste se zastavil v mým krámě, že jo?“

	Jo, ve skutečnosti jen jednou, když tam kupoval střelivo, ale v místě, jako je tohle, mají lidé tendenci pamatovat si člověka, kterého normálně nevídají denně. „Máte pravdu,“ přisvědčil Teague. Možná je dobře, že si na něj stařík vzpomněl, aspoň teď v povědomí ostatních působí jako někdo z nich.

	„Josh šel s nějakým klientem na lov,“ řekl ochotně Walter, „Kdy to bylo – v pondělí, ne?“ obrátil se na ostatní.

	Několik jich to potvrdilo. „Myslím, že jo,“ přidal se ještě jeden. „Ale nevzpomínám si, jestli říkal, kdy se vrátí.“

	„Možná dneska nebo zejtra. Obvykle vyráží na lov s těmahle lidma tak na čtyři až pět dní. Říká, že to je tak nejdýl, co to s nima vydrží.“

	„V tom případě by s tímhle měl být zpátky už včera,“ poznamenal další muž a všichni se zasmáli.

	Teague se jen trošku pousmál. „To vypadal tak zle?“

	„No, řekneme jen, že si o sobě nějak moc myslel. Není to pravda, Cate?“ řekl Walter Cate, která právě přinášela Teagueovi jeho vdolek a kávu.

	„Co má být pravda?“

	„Ten poslední Joshův klient, ten, co tady s ním byl v pondělí, že to byl velkej frajer?“

	Odfrkla si. „To ano. Zvlášť jsem ocenila, jak nás poučoval o zeměpise.“ Obrátila se na Teaguea. „Kde sedíte?“

	„Ále, já postojím,“ řekl a vzal si od ní talíř a hrnek. „Děkuju, madam.“

	Usmála se a spěchala pryč. Pozoroval ji, jak obhlíží hladiny kávy ve všech šálcích. Přistoupila ke kávovaru, vzala ze zahřívací ploténky konvici a pak obešla celou jídelnu a dolévala kávu. A jakožto mužský také sledoval její zadeček. Jak řekl Goss, stál za podívanou.

	„Cate je milá dáma,“ prohlásil Walter a Teague si všiml, že ho všichni, kdo seděli u jeho stolu, náhle pozorují s pohledem více méně agresivním. Samí ochránci, ne?

	„Nehodí se takhle po ní koukat,“ dodal stařík, který vypadal na nějakých devadesát. „Je zadaná.“

	Co to má znamenat, že všichni mají potřebu ho varovat, aby se nedotkl Cate Nighthingaleové? Teague vyloudil další úsměv, který už téměř přesahoval jeho možnosti, a zvedl ruku. „Ale já jsem jenom chtěl poznamenat, že mi připomíná mou dceru,“ lhal. Žádnou dceru nemá, ale to ti páprdové nevědí.

	Nicméně to zřejmě zapůsobilo. Všichni se uklidnili a zase se objevily dokonce i úsměvy. Walter se opřel dozadu a pokračoval v původním rozhovoru. „Až ten Joshuův klient odjede, tak sem Josh možná zajde, ale není to jistý. On není stálej zákazník jako my tady. Nenechal jste mu vzkaz na hlasový schránce?“

	„Ne, to jsem nezkoušel. Já jen, že mi někdo řekl, že bych ho tady mohl natrefit,“ odpověděl Teague. „Ten chlapík, co ho znám, se snaží najít dobrýho průvodce pro nějakýho významnýho klienta, kterej si najednou umanul vydat se na lov. A já jsem si vzpomněl na Creeda. Ale protože ten klient potřebuje někoho hned teď, nemá cenu nechávat vzkaz. Prostě mu řeknu, aby si vybral na seznamu průvodců někoho dalšího.“ Chvíli se odmlčel a pak si vzpomněl: „Ledaže by měl Creed satelitní telefon – nemá?“

	Walter se poškrábal na bradě. „Jestli má, tak se o tom nikdy nezmínil. Dá se na satelitní telefon volat z normální linky?“

	„To by asi mělo jít, jinak by nemělo cenu ho mít,“ soudil stařík.

	„To máš asi pravdu,“ připustil Walter. Pohlédl zase na Teaguea. „Josh je taky nejlepší průvodce, o tom není pochyb. Jeho klienti si přinášejí trofeje častěji než jiní. Škoda že jste ho minul.“

	„Jeho chyba,“ řekl úsečně Teague. Držel v jedné ruce hrnek a nad ním talířek s vdolkem, ze kterého si teď pořádně ukousl. Jeho chuťové buňky přímo explodovaly blahem. Cítil z toho ořechy, jablka, skořici a ještě něco dalšího, co nemohl rozpoznat. „Teda,“ zamumlal a ukousl ještě jednou, „to je něco zatraceně…“

	Walter se rozchechtal. „Cate dělá báječný vdolky, co? Vždycky když si ho dám, tak si říkám, že ho nemůžou překonat ani její bochánky – ale pak přijde Bochánkovej den a to si zas přeju, aby ho pořádala častěji.“

	Teague o bocháncích něco slyšel, ale nikdy je neochutnal a taky si nebyl docela jistý, co to je. Nepotrpěl si na lahůdky a normálně by si vdolku ani nevšiml, ale tenhleten mu zalahodil. Jestli paní Nightingaleová přežije ten Toxtelův plán s Trail Stopem, měl by se určitě v jejím penzionu zas někdy zastavit. Ty vdolky jsou skvělé.

	O Creedovi se dověděl, co potřeboval, takže teď nemá na práci nic jiného než hlídat a čekat, co se stane. Přijde to dítě ze školy? Odjedou horolezci? Zůstane někdo v penzionu? A jestli Creed nepřichází do Trail Stop tak často, aby ho považovali za pravidelného hosta, tak si Teague musí vymyslet nějaký plán, jak ho neutralizovat, což může být pěkná fuška.

	KDYŽ SE VYTRATILI STRÁVNÍCI Z JÍDELNY a Cate se Sherry všechno uklidily, zinkasovala partu horolezců a vyprovodila je ven. Až do příštího víkendu neměla ohlášené žádné hosty – to přijedou další horolezci – a teď si uvědomila, že je to škoda. Když jsou kluci pryč, dala by přednost tomu, kdyby měla práce nad hlavu.

	Když uklidily, Sherry odešla a Cate zůstala v domě sama.

	To ticho bylo nesnesitelné.

	Jelikož v nejbližších dnech neměl nikdo přijet, nemusela s úklidem pokojů spěchat, přesto však se do něj vrhla s plnou parou. Stáhla z postelí všechno povlečení a hned se pustila do praní hromad prádla. Vycídila koupelny, vyluxovala, utřela prach, a dokonce umyla okna.

	Pak vešla do dětského pokoje, ale začala pochybovat, jestli je to dobrý nápad. Na jednu stranu opravdu potřeboval pořádně uklidit, ale když se tam octla a začala uklízet hračky, vyklízet jejich skříně a rovnat jejich oblečení, všechno jí to připomínalo jejich nepřítomnost. Snažila se nehlídat hodiny, ale každou chvíli se podívala aspoň na své náramkové a pokoušela se odhadnout, kde asi mohou tou dobou být. Bylo to pochopitelně nemožné. Nemohla tušit, jestli letadlo není o hodinu či o dvě zpožděné, i když doufala, že v tom případě by jí matka zavolala, protože ví, jak by byla vyplašená, kdyby jí nezavolala včas, že šťastně dorazili.

	Neudělala si přestávku na oběd, protože se jí zdálo, že připravovat jídlo jen pro sebe nestojí za to. Každou chvíli popotáhla nosem a spolkla slzičky. Mělo to něco společného s truchlením, ale to je hloupost, protože ona ví, co je truchlení. Ale stejně pořád přetrvával pocit, že ztratila kus své bytosti, ačkoli jí zatím nikdo, jak se říká, neustřihl vázačky od zástěry, jen je trochu prodloužil…, pokud se několika stům kilometrů dá říkat „trochu“.

	„Vázačky od zástěry, to mě podrž,“ brumlala si pro sebe. „To už spíš pupeční šňůry.“ To srovnání bylo tak absurdní, že se musela zasmát, aspoň maličko. Ale vždyť jsou v pořádku. Jak dalece budou po návštěvě dvojčat v pořádku její rodiče, to je otázka, ale kluci to zvládnou. Pracovala tvrdě na tom, aby zajistila, že mají pocit naprostého bezpečí, a to jim dodává sebedůvěru, že si troufnou odletět se svou babičkou na dva týdny pryč. Nemohli se dočkat, že poletí éroplánem. Samozřejmě už letěli, ale tenkrát byli ještě tak malí, že si to nepamatují. Mohla by být šťastná, že jsou to takoví malí odvážlivci.

	Až na to, že dva týdny jsou moc dlouhé. Měla je pustit jenom na týden.

	Když těsně po třetí zazvonil telefon, přímo se na něj vrhla.

	„Tak jsme to zvládli,“ hlásila matka poněkud vyčerpaně.

	„Všechno je v pořádku? Neměli jste žádné potíže?“

	„Všechno je skvělé, žádné problémy. Byli nadšení, že můžou strkat vozík se zavazadly. Byli nadšení, že vidí, jak startují a přistávají letadla. Byli nadšení z mrňavého záchůdku, každý ho použil dvakrát. Před startem se u nás zastavili piloti a teď má každé z dvojčat svou soupravu křídel, která odmítají sundat.“

	Určitě ta křídla budou mít při návratu domů, pomyslela si Cate a při té představě jí vhrkly slzy do očí.

	„Když jsme přišli domů, tak první věc, kterou uviděli, byla pojízdná sekačka na trávu,“ pokračovala matka. „Takže s ní teď táta jezdí kolem dokola a oba kluky má na klíně. Břity jsou pochopitelně vyřazené,“ dodala.

	Cate vzpomínala, jak s tátou jezdívala na sekačce, a pocítila sentimentální pohnutí u srdce, že teď táta dělá totéž s jejími dětmi.

	„Takže přestaň fňukat,“ řekla Sheila. „Nejenže se kluci mají senzačně, ale taky mě pěkně oddělali a teď se totéž pokoušejí udělat s tvým otcem, a to ti může poskytnout pěkný, vřelý pocit pomsty.“

	„To ano,“ přiznala se Cate. „Děkuju.“

	„Nemáš zač. Nechceš, abych ti poslala fotky? Už jsme jich nasekali hromady.“

	„Ne, trvalo by mi dlouho, než bych to stáhla, mám jen vytáčení na trvalé připojení. Nech je vyvolat a přivezte je, až se vrátíte.“

	„Dobře. A co jsi dneska dělala ty?“

	„Uklízela jsem jako blázen.“

	„Dobře. Takže teď máš volné odpoledne, abys mohla jít k holiči.“

	Cate se zasmála a poprvé ji opravdu napadlo, že by se měla nechat ostříhat. Aspoň přistřihnout, to by tak moc nestálo, a opravdu to zoufale potřebuje.

	„Ano, myslím, že to udělám.“

	„Dopřej si nějaký čas pro sebe. Přečti si nějakou knížku. Podívej se na film. Nalakuj si nehty na nohou.“ Když skončily, Cate si uvědomila, že jí její rodiče chtěli dopřát trochu oddechu, a ne jenom se na chvíli potěšit s dvojčaty. Byla jim za jejich péči vděčná a opravdu se bude snažit, aby si užila nějaký čas sama pro sebe. A s tímto předsevzetím, potom co zkontrolovala e-mail a zařídila rezervace, které přišly na webové stránky, když doprala prádlo, napsala si do svého seznamu nákupů nejrůznější ingredience na recepty, které chtěla zkusit, a když si pro sebe připravila večeři – sendvič se smaženým sýrem – vzala si k srdci radu své matky a nalakovala si nehty na nohou.
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	TEN VEČER SE TEAGUE znovu sešel s Toxtelem a Gossem. A přišli také tři další muži, které povolal: jeho bratranec Troy Grunnell, jeho synovec Blake Hester a starý kamarád Billy Copeland. Troy a Billy se v horách vyznali skoro stejně dobře jako Teague. Blake byl velmi dobrý, ale jeho hlavní předností a důvodem, proč ho přibral, bylo jeho střelecké mistrovství. Jestli budou potřebovat někoho, kdo by dokázal dát opravdu pořádnou ránu, tak bude mít prst na spoušti Blake.

	Těch šest chlapů probíralo plán znova a znova. Teague strávil skoro celý den mapováním. Kombinoval silniční mapy, topografické mapy, satelitní snímky s mapami oblasti, které sám vyrobil. Za svého pobytu v Trail Stop neustále fotografoval digitální kamerou a promítal fotografie na svůj počítač. S pomocí fotek a vlastní paměti vytvořil hrubou mapu Trail Stop, včetně rozmístění jednotlivých domů a vzdáleností mezi nimi.

	„Nač potřebujeme vědět, kde stojí který dům?“ ptal se Goss, když si mapu podrobně prohlížel. V jeho otázce nebyla žádná netrpělivost, čistě jen opravdový zájem. Vypadal líp než den předtím; když se nad tím Teague pozastavil, prozradil mu, že dostal v Trail Stop ránu do hlavy od nějakého opraváře, kterého Toxtel charakterizoval jako podrazáckýho parchanta s velkou puškou.

	„Pochopte tohle nejsou lidi, co zvednou ruce nahoru a vzdají se,“ vysvětloval Teague. „Sem tam některej možná ano, ale většinou se namíchnou a budou se bránit. Nesmíme je podceňovat. Většina jich už od dětství chodila na lov tam do těch hor a můžou mezi nima bejt dokonce zatraceně dobrý střelci. Když si vybereme správně svoje místa, můžeme většinu jejich palebnejch možností neutralizovat. A taky se budeme snažit, aby se jich co nejvíc shromáždilo na jednom místě. Bude pak snadnější je uhlídat. Vidíte, jak jsou ty domy rozmístěný?“ poklepal prstem na mapu. „Z palebných postavení, co jsem navrhl, budeme mít z jednatřiceti baráků pětadvacet na dostřel.“

	„A co penzion?“ zeptal se Toxtel.

	Teague nakreslil tečkovanou čáru od jednoho z palebných postavení k penzionu. Přímá dráha střely byla možná jen na pokoj vpravo nahoře, jinak bylo všechno ostatní zakryto některou další budovou.

	Toxtel se nad tečkovanou čárou zachmuřil. Zřejmě doufal v něco lepšího. „Nemůžete s tou svou palebnou pozicí pohnout a dostat ji do lepšího úhlu?“

	„Ne, to bych s ní musel vylézt strašně vysoko po tomhle srázu.“ Teague ukázal na místo v severovýchodním cípu Trail Stop.

	„A proč to teda neuděláte?“

	„Za prvé nejsem žádnej kamzík. To je téměř vertikální skalní stěna. A za druhý by to nemělo význam, protože tamtudy nevede žádná úniková cesta. Ponechali jsme jim jenom jednu cestu ven, a to je tady.“ Vyznačil trasu, která vedla zhruba horizontálně k poloostrovu území, na němž byl Trail Stop situovaný, a pak se stáčela k severozápadu hlubokým zářezem v horách.

	„Proč tenhle únik taky neuzavřete?“

	„Když jsem nás naposledy počítal, tak mi vyšlo, že jsme jenom čtyři. S vámi dvěma by nás bylo šest, ale počítám, že vy dva nemáte s puškou valné zkušenosti. Nemám pravdu?“

	Goss pokrčil rameny. „Já tedy ne. Nevím jak Toxtel.“

	„To samé,“ zabručel nevrle Toxtel. „Nic moc.“

	„Takže z toho plyne, že my čtyři si musíme rozdělit hlídky na dvanáctihodinové šichty. To už je samo o sobě dost tvrdý.

	Ze začátku bude na každé z těch tří palebných pozici jeden střelec s puškou, ale potom, až zaženeme většinu lidí do levýho cípu, převezmete pozici tady u mostu vy dva. Nebudou vědět, že se pušky přesunuly na zbylý dvě pozice, a kromě toho napravo je stejně účinnou bariérou řeka.“

	„A co v noci? Máte nějaký pomůcky pro noční vidění?“ zeptal se Goss.

	Teague se hrozivě ušklíbl. „Mám něco mnohem lepšího. FLIR.“

	„Flir? Co to doprdele je?“

	„To jsou zaměřovače pro registraci infračervenýho spektra, infrahledy. Rozpoznávají tělesný teplo. Obyčejná noktovize se dá oklamat kamufláží, ale infrahledy ne. Celkové zorné pole je sice omezené, ale když si vytipujeme místa, která chceme sledovat, můžeme tenhle nedostatek překlenout.“

	Teague věnoval úvahám o infrahledech dost času. Zaprvé, jsou dost těžké, zařízení váží skoro půl druhého kila. To znamená, že ani on, ani nikdo jiný nemůže pušku s nimi udržet delší dobu. Musí k tomu být nějaká opěrka. Také baterie k nim vydrží jen asi šest hodin – za optimálních podmínek, to znamená okolo dvaceti stupňů. Budou rádi, když z nich dostanou aspoň pět hodin. Vzhledem k tomu, že doby s denním světlem rychle ubývá, je jasné, že každý muž by musel vyměnit baterky aspoň jednou za šichtu, a možná dvakrát, pokud se značně ochladí. Včera v noci poklesla teplota na čtyři stupně. Ani sníh není v září výjimkou, takže se počasí může pokazit dřív, než bys řekl švec. Aby se opravdu pojistil, vzal tedy dvanáct kusů dobíjecích baterií a k tomu výkonnou dobíječku, která se může vždycky o jednu baterii postarat.

	„Billy získal nějaké skládací zátarasy a natřel je, aby vypadaly jako ty, co používá policie. S těmi zablokuje silnici a odradí zvědavý čmuchaly. Na pickup, který budeme mít k dispozici, jsme magneticky připevnili logo stavební firmy, aby to vypadalo, že se na mostě už pracuje. Ze státních zaměstnanců obavy nemám. Spíš mě znepokojují lidi od elektrárny a telefonní společnosti. Mají všechno na počítačích. Dozvědí se, až v Trail Stop zhasne elektřina?“

	Teď poprvé promluvil Blake. Byl to pětadvacetiletý černovlasý a černooký mladík, trochu podobný strýci. „To není jistý. Když má jednotlivej spotřebitel poruchu, tak o tom nevědí. I když se jedná o celou linku, musí někdo poruchu ohlásit. Trail Stop je na konci linky. Za ním už nic není. A když to objeví, řeknou si, no jo, sakra, ale most je v háji, nemůžeme se tam dostat. Co udělají? Budou čekat, až státní orgány most opraví, a basta.“

	Teague si to promyslel a krátce přikývl. „To by mohlo klapnout. A úkolem pro vás dva je,“ obrátil se na Toxtela a Gosse, „vystupovat tak, jako že pracujete buď pro státní instituce nebo pro stavební společnost, která byla najatá na opravu mostu. Na stavební dělníky ani jeden z vás nevypadá, takže přesvědčivější bude státní služba – ale vy se v každém případě zbavte toho obleku.“ To poslední se vztahovalo na Toxtela. „Nějaké khaki oblečení, šněrovací boty, flanelový košile, bundy. To se tady na práci nosí. A sežeňte si nějaké ochranný helmy, aby to vypadalo, že zachováváte bezpečnostní předpisy.“

	„A časovej plán?“ zeptal se Goss.

	„No, já se ještě musím postarat o jednu takovou maličkost.“ Creed sice není tak docela „maličkost“, ale plán se nedá spustit, dokud se Teagueovi nepodaří průvodce lokalizovat. „Vy dva si zítra obstarejte oblečení a výbavu, kterou budete potřebovat. A při nákupech nezapomeňte taky na tábornický vybavení. Nikdo z nás neopustí Trail Stop, dokud nebude po celým tom tanci, takže to znamená mít v zásobě potraviny, vodu, svítilny, vařiče, topidla. V noci se může udělat pěkná zima a počasí se mění. Termální prádlo, teplý ponožky a náhradní spodní prádlo. Koukejte, aby to všechno bylo spakovaný a připravený, abychom zítra po půlnoci mohli vyrazit. Elektřinu a telefony bych měl mít přerušený okolo druhý a pak vyhodíme most.“

	NEMĚLO CENU VOLAT DO CREEDOVY CHATY, když se nedalo očekávat, že by tam už Creed byl. Ale v sobotu ráno Cal Harris odhadoval, že průvodce už svého klienta poslal domů a teď si dá pauzu. Starý Roy Edward Starkey byl přesvědčený, že tenhle klient mu musel asi lézt pořádně na nervy, a Roy Edward dokázal lidskou povahu docela dobře odhadnout. To by znamenalo, že bude Creed pro sebe potřebovat o něco víc času než obvykle, aby se vzpamatoval a přestalo ho žrát, že nenakopal toho parchanta do zadku.

	Cal si nejdřív dopřál u Cate hrnek kafe s vdolkem hlavně proto, aby ji viděl, jak kmitá mezi zákazníky, a slyšel její hlas. Její matka si s sebou domů odvezla dvojčata na návštěvu a on z toho měl dvojí pocit. Na jednu stranu tu ty dva uličníky postrádal, ale na druhou stranu to bylo za tři roky poprvé, kdy věděl, že Cate nemá svoje kluky po ruce, tudíž se mu naskytla první reálná příležitost k nějakému soukromému pohovoru s ní – pokud ovšem ze sebe dokáže vysoukat dohromady aspoň dvě slova bez koktání a bez toho, že by zrudl jako idiot.

	Když mu Cate přinesla vdolek, sotva na něj pohlédla, ale když se odvážil hodit po ní očkem, zdálo se mu, že nějak neobvykle zrůžověla a vypadá trošičku nesvá. Nevěděl, jestli je to dobré, nebo špatné. Přál si, aby vnímala, že je tady, ale nepřál si, aby jí to bylo nepříjemné. To by asi nebylo moc dobré, že jo?

	Celá obec ho pozorovala a bavila se jeho dilematem. Každý bez rozdílu byl také na jeho straně. Už je varoval, aby přestali s těmi svými kousky – úmyslně v Catině penzionu vyvolávat všelijaké vodovodní a odpadové poruchy, výpadky elektřiny a podobně, prostě co si ve svých vynalézavých mozcích vymysleli, aby je dva dostali dohromady – jako kdyby to, že schová hlavu pod dřez a vystrčí zadek, mohlo probouzet nějaké vášně. Kromě toho jí tyhle drobné poruchy vždycky rozčilily a stresu má přece tak dost i bez jejich přispění. Taková mladá vdova se čtyřletými dvojčaty, která se snaží uvést do chodu starý viktoriánský penzion – no pozdrav pánbůh!

	Když si byl jistý, že to, co opravuje, je zase nějaká malá sabotáž, jako třeba že Sherry uvolnila sifon u dřezu, aby tekl, odmítal za to vzít od Cate peníze. Ale i když někdy byla oprava oprávněná, snažil se započítat si za ni co nejmíň. Přál si, aby se Catinu podnikání dařilo. Nechtěl, aby musela penzion zavřít a odstěhovat se zpátky do Seattlu. Nejradši by jí neúčtoval vůbec nic, ale z něčeho taky musel žít. Měl tady kupodivu spoustu práce, když se uváží, jak malá je to obec. Stal se chlapíkem pro všechno, obraceli se na něj s nejrůznějšími typy oprav a prací. Měl vždycky šikovné ruce, a ačkoli jeho řemeslem byla mechanika, zjistil, že dokáže opravit okenní rám nebo instalovat mřížové dveře stejně dobře jako každý jiný. Neenah ho žádala, jestli by mohl dát do pořádku její starou litinovou vanu, tak si o tom něco přečetl a usoudil, že se stane odborníkem na vany.

	Podivné zaměstnání pro chlapa, který strávil většinu svého života s puškou v ruce.

	To pomyšlení ho vrátilo zpátky k důvodům, kvůli kterým potřeboval zavolat Creeda.

	Že jsme to ale dvojka, my dva, pomyslel si pobaveně. Dejte nám zbraně, postavte nás před nepřítele a budeme pracovat jako švýcarské hodinky. Ale postavte před některého z nás ženskou, o kterou stojíme, a v tu ránu žádný z nás nedokáže s oběma rukama a baterkou najít vlastní zadek. Creed je v tomhle ještě horší. Cal má aspoň důvod, proč vyčkává, protože Cate je pořád ještě otřesená smrtí svého muže. Tři roky jsou na čekání dlouhá doba, ale každý žal si žádá svůj vlastní čas. A i když se z toho trochu vzpamatovala a dokáže se už i zasmát, vystavěla si zase mezi sebou a případným nápadníkem ochrannou zeď. Chápal to, a protože usoudil, že cena za čekání stojí, zůstával. Trpělivost se mu vyplatila, když se na té zdi začaly objevovat trhliny a on se odhodlával jim několika šťouchanci trochu pomoct.

	Ale Creed, tenhle nejtvrdší chlap, jakého Cal znal, když přišlo na ženu, se ukázal jako naprostý zbabělec.

	Okolo desáté usoudil Cal, že už by Creed mohl obětovat něco ze své rehabilitace, a zavolal mu. Ale zastihl jen schránku.

	„Majore, tady je Cal. Zavolej mi. Je to důležité.“ Dovedl si představit, jak Creed nad aparátem zamračeně poslouchá a váhá, jestli má zvednout sluchátko, nebo ne. Creed normálně ignoroval telefonáty až do doby, než už byl sakramentsky v pořádku a ochotný odpovídat. Proto Cal připojil ta slova „je to důležité“, aby podnítil jeho zvědavost. Creed věděl, že existuje sakra málo věcí, které Cal považuje za tak důležité; jestli je doma, tak za pár minut zavolá.

	Cal čekal. Ale telefon mlčel.

	No tak, doprkýnka. Je možné, že po pěti dnech na honu potřeboval Creed zajet do města doplnit si zásoby, aby byl připravený na dalšího klienta. Maličkosti může dostat tady v Trail Stop, ale náročné zásobování si žádá víc, než může nabídnout osada. Hrome, že by už měl schůzku s dalším klientem? I když o tom by Cal pochyboval. Creed málokdy bral další hon bezprostředně po posledním. Nabízel průvodcovské služby za přehnané ceny, aby si mohl dopřát osamělý a do jisté míry luxusní život, jaký chtěl. Ale příliš mnoho výprav by znamenalo, že by neměl ani dost času si takový život užívat. Ironií bylo, že čím vyšší cenu si stanovoval, tím větší po něm byla poptávka. Creed odmítal práce na všechny strany, ale to zase způsobilo, že byl ještě víc žádaný a lidé si ho zamlouvali s větším předstihem a stále častěji.

	Jednou si mu Cal postěžoval, že úspěch je bludný kruh – na což mu Creed poradil, aby učinil něco anatomicky neuskutečnitelného. Na to mu Cal odpověděl, že jestli má ptáka tak plandavého, že by to dokázal, tak on ne, a od tohoto bodu se konverzace zvrhla v něco, při čem by se i staří ostřílení námořníci otřásali odporem.

	Cal čekal, jak dlouho mohl, ale pak už musel do práce. Spravoval právě propadlý schod u zadního vchodu do domu staré paní Boxové. Když s tím byl hotov, šel pomoct Walterovi postavit nový regál v železářství. Pak se vrátil do svého bytu nad obchodem s potravinami a zkontroloval telefonní záznamník. Creed stále neodpovídal na jeho vzkaz.

	Neenah v krámě přesunovala pytle s krmivem, a i když Cal věděl, že je silnější než jiná žena, převzal práci za ni. Některý den se nedostal ke tréninku s činkami, které měl v ložnici, takže zvedání padesátilibrových pytlů mu pomáhalo udržet si formu.

	Neenah byla tichá a ještě dost zaražená po té události s dvěma chlapy v Catině domě. Byla to vůbec tichá a pokojná žena, ale přátelská. Cal se domníval, že to bylo vůbec poprvé, co se ve svém životě setkala s násilím, a byla z toho pořád otřesená. Snažila se situaci zvládnout sama, ale nebyla si jistá, jestli to dokáže, a neměla nikoho, kdo by jí v tom pomohl.

	Už byla skoro tma, když Creed konečně zavolal. „No, to ti to trvalo,“ vyštěkl na něho Cal.

	Creed chvilku mlčel a Cal téměř viděl, jak přimhouřil oči a sevřel čelisti, až mu zaskřípaly zuby. „Hele, strávil jsem šest dní s největším posraným blbounem na tyhle straně Rockies,“ řekl nakonec. „Měl odjet včera, ale ten pacholek si vymknul svůj posranej kotník a já ho musel pět posranejch mil nést do tábora, pak ho celou cestu na kliniku držet za jeho posranou ruku, aby ho zrentgenovali, a teprve dneska v pět odpoledne jsem ho posadil na jeho posranej éroplán. Takže co může bejt tak posraně důležitýho?“

	Cal i celý jejich tým už za ta léta poznali, že Creedova nálada se dá rozpoznat podle toho, kolikrát se mu podaří zařadit do každé věty slovo posranej. Podle počtu těch p-bomb, které ze sebe právě vysypal, chybělo jen několik málo centimetrů do vražedné.

	„Dva chlapi přepadli Neenah a Cate,“ oznámil mu stručně Cal. „Před pár dny.“

	Mlčení na druhé straně bylo temné a ledové. Pak se Creed zeptal:

	„Co se jim stalo? Udělali jim něco?“

	„Hlavně jsou vyděšený Jeden z těch chlapů zabořil Neenah pistoli do spánku, má tam od toho šrám. Toho druhýho jsem praštil mossbergem do hlavy a pak jsem ho namířil na toho mizeru, co držel Neenah.“

	„Jsem tam v cuku letu,“ prohlásil Creed a praštil telefonem tak, že z toho Cal málem ohluchl.
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	TEAGUE UŽ TÉMĚŘ ZAUJAL PŘÍHODNOU POZICI u Creedovy chaty, když se rozletěly a práskly dveře. Ztuhl na místě a uvažoval, jestli je ten barák osazený pohybovými senzory nebo kamerami pro noční vidění, které během svého průzkumu přehlédl, a jestli teď Creed bude nejdřív střílet a identifikuje ho až potom, nebo naopak. Nakonec se Creed vrhl do svého nákladního pickupu, a než mohl Teague zareagovat, rozjel se jako šílenec po vyježděné cestě, která byla jeho silnicí.

	„Doprdele!“ Teague popadl vysílačku Motorola C5150 two-way, kterou měl zaháknutou za pasem, a stiskl tlačítko „mluvit“. „Subjekt právě odjel ve svém pickupu směrem k silnici. Sleduj ho.“

	„A co ty?“ ozval se Billyho klidný a zřetelný hlas. „Někoho pro mě pošli. Ale ať ti neuklouzne – a ať tě nevidí.“

	„Rozumím.“

	Za stálého klení se Teague vracel po vlastních stopách dolů. Šlo by mu to rychleji, kdyby se vydal dolů po cestě, ale to by zanechal stopy, a tak se raději držel mimo ni. Uvažoval, co se mohlo stát, že Creed tahle najednou vypálil pryč. Uvažoval taky, jestli by nebylo lepší si tady na něj počkat a napálit to do něj, jakmile se objeví, než ho sledovat.

	Problém však je, že Creed bude třeba zase pryč celé dny, a Teague neměl nejmenší úmysl tak dlouho tady sedět na zadku. Musí vědět, kam Creed jel. Lépe řečeno, každá akce se musí spíš dohonit, než na ni čekat, až se dostaví sama – a je to taky o moc lepší zábava.

	

	

	NEUPLYNULA ANI PŮLHODINA OD CHVÍLE, kdy mu Creed třískl telefonem do ucha, když se ozvalo zuřivé bouchání na dveře. Cal uvažoval, jestli ta věc dřív vypadne z pantů, než ji stačí otevřít. Nebylo zamčeno, takže zařval:

	„Prokristapána, zmáčkni už tu kliku!“

	Creed vpadl do místnosti jako příval, se stisknutými čelistmi a zaťatými pěstmi přesně tak, jak si to Cal představoval. „Tak co se to stalo?“ zeptal se chraplavým hlasem.

	„Začalo to v pondělí,“ odpověděl Cal. Otočil se k otlučené avokádově zelené lednici a vytáhl z ní dvě láhve. Otevřel víčka otvírákem a podal jednu Creedovi. Ten ji sevřel takovým způsobem, že se Cal obával, aby ji nerozdrtil holou dlaní. „Nějaký host, který byl ubytovaný v penzionu u Cate, vylezl z pokoje oknem, sedl do auta a odfrčel. Všechny svoje věci nechal v pokoji.“

	Creedovy oříškové oči dostaly okamžitě ten analytický výraz, který Cal tak dobře znal. „Já jsem tam v pondělí ráno byl,“ konstatoval Creed. „Bylo tam víc rušno než obvykle. Před kým ten chlap utíkal?“

	„Nevím před kým ani proč. Už se nevrátil. V úterý Cate ohlásila, že se ztratil, ale protože odjel z vlastního rozhodnutí, nemohl šerifův úřad dělat nic jiného, než se poptat po špitálech a sledovat, jestli se někde nestala autonehoda. Ještě to úterý zavolal Cate nějakej chlápek údajně z půjčovny aut a pokoušel se z ní vytáhnout, kde ten její host je. Cate později do té půjčovny zavolala a zjistila, že tam nemají žádný záznam, že by si ten host od nich auto půjčil.“

	„Dalo se zjistit, kdo jí volal?“

	„Na záznamníku nebylo jméno ani číslo. Možná by nám o tom telefonní společnost mohla říct něco víc, ale na co by to bylo? Nebyl spáchán zločin, nikdo ničím nevyhrazoval. Totéž se týkalo Catina zákazníka – nepřekročil svůj kredit, zaplatil účet a zase – nebyl spáchán zločin, takže se o to policajti nezajímali.“

	„Jak se ten chlap jmenuje?“

	„Layton. Jeffrey Layton.“

	Creed zavrtěl hlavou.“V životě jsem o něm neslyšel.“

	„Já taky ne.“ Cal si poklepal na zátylek a napil se studeného piva. „A pak ve středu se u Cate ubytovali tihle dva chlapi.“ Vysvětlil Creedovi, proč byli Cate podezřelí a že jeden z nich zřejmě zaslechl, co si Cate s Neenah v kuchyni povídaly. „A hned nato sešel do dveří kuchyně ten chlap, co si říkal Mellor, a s pistolí v ruce požadoval, aby mu Cate vydala věci, které tam Layton zanechal.“

	„Doufám, že mu neodporovala,“ poznamenal chmurně Creed.

	„Kdepak. Ale mezitím jsem se já chystal zajet něco koupit do města a zastavil jsem se v penzionu pro poštu. Připadalo mi, že se Cate chová divně, tak nějak nervózně a roztržitě, a když mi podala ty dopisy, všiml jsem si, že nalepila známky obráceně.“

	Creed nadskočil. „Chytrá hlavička,“ řekl pochvalně.

	„Riskoval jsem, že mě bude mít za blázna, zaparkoval jsem auto o kus dál po silnici a vytáhl pušku, co ji mám za sedadlem. Připlížil jsem se zpátky a vlezl dovnitř. Dole v hale jsem uviděl chlápka s pistolí v ruce, jak vykukuje z okna a dává bacha. Tak jsem ho vzal pažbou pořádně přes hlavu a šel jsem hledat Cate. Slyšel jsem seshora hlasy a vylezl jsem podle nich až do podkroví. Cate odtamtud vytáhla Laytonův kufr, zatímco tenhle druhý chlap držel Neenah za vlasy a hlavu jí vyvrátil na stranu. Hlaveň pistole měl přitisknutou k jejímu spánku. Tak jsem tam po něm skočil, přesvědčil jsem ho, že jediný způsob, jak z toho může vyjít živý, je, že pustí zbraň na zem a nechá Neenah být. Cate mu dala kufr a já jsem oba chlapy vyprovodil ven.“

	Vynechal toho hodně, ale Creed ho znal už dlouho, takže dokázal číst mezi řádky. Věděl přesně, jak Cal ty dva lumpy vyřídil.

	„To byla středa?“

	„Jo,“ potvrdil Cal.

	„Doprdele.“

	Na to nebyla žádná odpověď. Instinkt kázal Creedovi, aby je dohonil a přiměl je zaplatit – velice krutě –, ale ta událost se stala před třemi dny a oni už byli dávno v prachu.

	Creed vypustil z hrdla zoufalý sten a pak se složil na Calovu pohovku, koupenou v second handu. „Jsou v pořádku?“ zeptal se. „Neenah a Cate?“

	„Cate byla otřesená, ale měla tam na pomoc svou matku. A taky má kluky a ti ji zaměstnají. Neenah nemá nikoho – myslím v soukromí. Všichni sousedi se sběhli, ale to víš, reakce se objeví, teprve když všichni vypadnou a zůstaneš sám.“

	Creed se naklonil dopředu, opřel lokty o roztažená kolena a ruce spustil dolů. Cal na něj upřeně hleděl a mluvil dál. „Řekl bych, že prožívá dost těžký chvíle. Je zaražená, má kruhy pod očima, jako kdyby vůbec nespala. A na obličeji má ten škrábanec.“

	Creed zaťal ruce v pěst, ale z Calovy pohovky se nehnul.

	Cal se předklonil, podíval se bývalému veliteli do očí a velice tiše řekl:

	„Jestli tu ženskou nepodržíš teď, když podržet potřebuje, tak jsi ten nejpodělanější zbabělec na světě.“

	Creed vyskočil a už už otvíral pusu, aby na Cala vychrlil tu nejsžíravější tirádu, ale najednou sklapl ústa.“Doprdele!“ vyrazil ze sebe. „Doprdele!“ Načež skočil ke dveřím a byl pryč; od schodů se ozývalo jen dunění jeho bot, jak je bral dolů po dvou najednou.

	Cal šel s mírným úšklebkem na rtech zavřít za ním dveře.

	

	

	TEAGUE NEMOHL UVĚŘIT SVÉMU ŠTĚSTÍ. Že by se občas na člověka přece jen usmálo sluníčko? Ten parchant Creed se ze všech míst na světě rozhodl vyrazit do Trail Stop.

	Není pravděpodobné, že by se jim naskytla lepší příležitost. Není sice ještě tak pozdě večer, jak to plánoval, ale obyvatelé Trail Stop jsou většinou lidé středního věku, u nichž není pravděpodobné, že by vyráželi noc co noc za zábavou do barů a vraceli se až v časných ranních hodinách. Je tu taky pár mladších lidí. Ta Nightingaleová a ještě snad jeden páreček asi tak v jejím věku, ale to je asi všechno. Vsadil by se, že všichni obyvatelé jsou doma, pěkně zalezlí každý ve svém pelíšku. Vlastně na to opravdu spoléhal – podle toho, co zjistil pozorováním lidí a zkušeností, jak v nich číst, s jistotou vsadil na úspěch svého plánu. „Pospěš si,“ zašeptal do vysílačky.

	„Já spěchám,“ zašeptal v odpověď Billy. Byl právě pod mostem a umisťoval detonátory do balíčků výbušniny, kterou ukradli už před několika měsíci na jedné stavbě. Teague byl toho názoru, že člověk musí být vždy připraven. Nikdy nevíš, kdy bude třeba něco odpálit. Billy se musel pohybovat opatrně, protože kameny pod mostem byly vlhké a kluzké od stříkající vody. Jeden nesprávný krok, a prudký proud vody tě smete do vražedného proudu.

	Billy pomalu vystupoval zpod mostu a opatrně odvíjel drát z cívky ve své ruce. Teague uvažoval i o bezdrátových detonátorech, ale podle jeho zkušeností nejsou tak spolehlivé – nehledě na to, že mohou být náhodně odpáleny signálem od někoho jiného. To není dobré. Natahování drátu v tomhle terénu sice vyžaduje čas, během kterého může Creed zase odjet, ale použití drátů bylo jako všechno v životě otázkou volby a Teague tu volbu udělal.

	Jeho synovec Blake se usadil na nejbližším palebném postu a na lovecké pušce měl připevněný infrahled. Jakmile Billy předá drát Teagueovi, zaujme sám svoje střelecké postavení.

	Jeho bratranec Troy byl na nejbližším stožáru elektrického vedení připraven s izolovanými štípačkami a čekal na Teagueův signál. Protože byl Trail Stop tak malé a izolované místo, využívala elektrárna i telefonní společnost společný stožár. Troy přeštípne nejdřív elektrické vedení, po něm telefonní – a pak Teague vyhodí do vzduchu most.

	CREED SE ZASTAVIL NA VERANDĚ Neenina domku a napřáhl pěst, aby zabubnoval na dveře. Byl tak rozčilený, že místo aby jel autem, běžel tam raději pěšky. Od jeho bytu to bylo asi sto metrů a musel minout ještě jeden dům, ale ani cesta nedokázala uklidnit vnitřní napětí, které v něm stoupalo.

	Zarazil ruku při pomyšlení, že ji zabouchání může třeba taky k smrti vyděsit. Sakra, dokonce už ho možná zaslechla, jak s lehkostí a grácií dřevorubce dupe na zápraží, a utekla zadními dveřmi, aby si zachránila život. Zašklebil se. Hernajs, co se to s ním děje? Strávil celý život, možná dva životy tím, že se dokázal neslyšně plížit za linií nepřítele nebo na lovu tady v tom horském pásmu. A teď najednou musí dupat jako hovado?

	Ano, věděl dobře, co se s ním děje. Bylo to tím, co mu náhle došlo a sevřelo útroby: že Neenah mohla v úterý být klidně mrtvá – a on nejen že neudělal nic, aby ji zachránil, ale mohla být taky mrtvá a nikdy by se nedověděla, co k ní cítí. A on by po zbytek svého života žil s vědomím, že promarnil svou šanci a teď už je pozdě. Všechny ty výmluvy, které si po celá léta říkal – moc dobré výmluvy –, mu teď připadaly pěkně ubohé. Cal má pravdu. Je podělanej zbabělec.

	Creed poznal strach; každý dobrý voják ho poznal. Zažil tak vypjaté situace, že už ztrácel naději, že se mu ještě někdy uvolní stažený svěrač – ale nikdy předtím neztuhl takovou bezmocností.

	Snažil se uklidnit nervy. Co se mu může tak hrozného stát? Že ho Neenah odmítne, to je všechno.

	Ale při samotné myšlence na to mu ztuhla krev a chtělo se mu utéct. Mohla by ho odmítnout. Mohla by na něj jenom pohlédnout a říct: „Děkuju, nechci,“ jako kdyby neodmítala nic jiného než žvýkačku. Ale kdyby se jí nezeptal, tak by se aspoň nedověděl najisto, že ho nechce.

	Ale co když ano? Co kdyby řekla ano, když už by se odvážil zeptat se?

	Krucinál. Doprdele. Zhluboka se nadechl a zaklepal – opatrně.

	Chvíle mlčení se protahovala tak dlouho, že musel bojovat s pocitem naprostého zoufalství. Má rozsvíceno, tak proč nejde otevřít? Možná vykoukla z okna, když se tam za dveřmi klepal, viděla, kdo to je, a nechce s ním mluvit? Proč by taky kčertu měla? Není pro ni ničím, o tom se dostatečně ujistil za ta léta, co s otevřenou náručí doufal. Nikdy jí ale neřekl nic víc než pár zdvořilostí při nákupu potravin, což nebylo často.

	Sakra. Zaklepal znova.

	„Moment,“ ozvalo se slabě, ale slyšel i blížící se kroky. Kousek od dveří se zastavila. „Kdo je?“ zeptala se.

	Zřejmě je to poprvé, co se ptá, kdo je, než otevře dveře, aspoň tak to chodí tady v Trail Stop, pomyslel si chmurně, a zabolelo ho, že to s jejím pocitem bezpečí takhle otřáslo.

	„Joshua Creed.“

	„Panenko skákavá,“ zaslechl její mumlání; pak klapl zámek a dveře se otevřely.

	Asi se už chystala do postele. Měla na sobě bílou noční košili a přes ni dlouhý modrý župan, v pase volně přepásaný. Nikdy nespatřil její stříbřité vlasy jinak než sčesané dozadu a s uvázaným šátkem, což mu připadalo dost staromódní, anebo svinuté do uzlu. Teď je měla rozpuštěné a splývaly jí okolo obličeje až na ramena.

	„Stalo se něco?“ zeptala se bázlivě a ustoupila dozadu, aby mohl vejít. Zavřela za ním dveře.

	„Zrovna jsem se dověděl, co se tu v úterý stalo,“ řekl trochu chraptivým hlasem. V té chvíli jí z tváře úplně vyprchal veškerý výraz. Sklopila víčka a uzavřela se do sebe. Bodlo ho u srdce, když si uvědomil, že Cal měl pravdu. Stále tu událost nestačila zvládnout a neměla na koho se obrátit. Byla dlouho sama, pomyslel si, což bylo divné, protože v Trail Stop ji každý považoval za přítelkyni. Když odešel od námořnictva, už tady byla a za ta léta se změnila jen málo. Pokud věděl, nikdy neměla žádnou známost. Vedla obchod s potravinami, tu a tam šla na návštěvu ke kamarádce a na noc se vracela domů sama. To bylo všecko. To byl její život.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se. Z jeho hlubokého hlasu nezůstalo víc než tiché zabrumlání. Než se mohl zarazit, natáhl ruku a opatrně jí shrnul vlasy z pravého spánku, takže se černá rána objevila v plné kráse.

	Zachvěla se a myslel, že ucukne, ale neucukla. „Je mi dobře,“ řekla automaticky, jako kdyby měla tuhle odpověď už mnohokrát nacvičenou.

	„Opravdu?“

	„Ale jo, jistě.“

	Přistoupil blíž a dotkl se dlaní jejích zad. „Co kdybychom si sedli,“ navrhl a vedl ji k pohovce.

	V útulné obývací místnosti svítily jen dvě lampy, takže si nebyl docela jistý, ale zdálo se mu, že dostala do obličeje trochu teplejší barvu. „Omlouvám se, měla jsem…,“ zavrávorala k židli. Mírným pohybem těla jí v tom zabránil a nasměroval ji zády k pohovce. Dosedla na prostřední polštář, tvrdě, jako by jí nohy náhle vypověděly službu.

	Creed usedl vedle ní tak těsně, že kdyby se jen o kousek posunul, dotkli by se stehny. Ale neudělal to, náhle si připomněl, že byla jeptiškou.

	Znamená to, že je panna? Vyrazil na něm pot, protože nevěděl. Ne že by se chystal mít s ní hned sex nebo tak něco, ale – dotkl se jí vůbec někdy nějaký muž? Chodila vůbec někdy s někým, třeba jako teenager? Jestli je úplně nezkušená, nesmí udělat nic, aby ji nepoplašil, ale jak to má sakra zjistit?

	A proč vlastně přestala být jeptiškou? Jediná věc, kterou o jeptiškách věděl, byla věta: „Odeber se do kláštera,“ což mu neříkalo vůbec nic. No, viděl taky několik pokračování seriálu Létající jeptiška, ale to byl ještě dítě a všechno, co si z toho odnesl, bylo, že když je dvih a tah mocnější než odpor, všechno může lítat. Ohromná pomoc.

	No dobrá, tak je zkrátka bezradnej trouba. Ale o něj přece nejde, tady jde o Neenah. Neenah, která je vyděšená a nemá nikoho, s kým by si promluvila.

	Uvolnil se, opřel se a zapadl do přecpaných polštářů. Tohle je typický dámský pokoj, pomyslel si při pohledu na lampy, květiny, fotografie, knížky a všelijaké tretky, nějaké vyšívání v dřevěném rámu. Byla tam televize s devatenáctipalcovou obrazovkou, umístěná mezi knihami na nějakém kusu nábytku, který vypadal jako starodávný příborník.

	Na levé straně byl krb a ještě žhavé oharky mu prozradily, že si vzhledem k náhlému ochlazení trochu zatopila.

	Ale pořád ještě se neuvolnila. Stále seděla zpříma a strnule a on z ní viděl jenom rovná záda. Možná si tím chce udržet jakýsi pocit anonymity.

	„Víte, já jsem byl mariňák z povolání,“ promluvil konečně a viděl, jak překvapeně trhla rameny. „Za těch třiadvacet let jsem se zúčastnil spousty akcí a octnul jsem se v pěkně napjatejch situacích. Některý byly tak napjatý, až jsem myslel, že už z nich živej nevyváznu, a když se to podařilo, začal jsem se třást, až mi kolikrát cvakaly zuby. Když se smíchají dohromady šok a adrenalin, dokáže to s člověkem ošklivě zamávat a chvíli to trvá, než se z toho dostane.“

	Nastala chvíle ticha, které bylo téměř hmatatelné. Slyšel ji, jak dýchá, každý mírný nádech a výdech, jemné zašustění látky, jak mezi palcem a ukazováčkem mnula okraj županu. Potom zašeptala:

	„A jak dlouho to trvá?“

	„Přijde na to.“

	„Na co?“

	„Jestli máte někoho, kdo by vás podržel,“ řekl a zároveň ji vzal lehce za ramena a pomohl jí, aby se opřela.

	Nekladla nějaký aktivní odpor, ale cítil, že ji to překvapilo a že trochu zaváhala. Opatrně ji uložil do ohybu své paže a trošičku ji přitáhl. Pohlédla na něj a výraz v jejích modrých očích byl nesmírně vážný, tázavý a váhavý. „Pššš,“ zašeptal, jako kdyby něco namítala. „Jenom se uklidni.“

	Ať v jeho tváři spatřila cokoli, bylo to zřejmě něco, co jí dodalo jistoty – Bože, jak jen mohla být tak slepá –, protože se slabým povzdechem setřásla z kostí veškerou ocelovou strnulost a složila se mu po boku, do jeho tepla, a on ji do něj ještě víc přitáhl.

	Byla měkká a teplá a hezky voněla. Jeho city tonuly v blaženosti z její blízkosti, v tom deliriu, že ji konečně drží, že cítí její tělo, že k ní může přivonět. Zabořila mu tvář do ramene a zachvěla se. Její ramena sebou párkrát zacukala a on ji k sobě ještě víc přitiskl a šeptal jí nějaká utišující slova.

	„Ale já nepláču,“ namítla trochu zdušeným a ztraceným hlasem.

	„Jen se klidně vyplač, jestli se ti chce. Nějaká ta nudle u nosu přece mezi kamarády nic nevadí.“

	Dala se do smíchu, pořád ještě s obličejem zabořeným do jeho ramene. Ale pak odtáhla hlavu a zadívala se na něj. „Nemůžu uvěřit, že jsi to řekl.“

	Políbil ji. Bože, tolik let si přál tohle udělat, a když tak zvedla hlavu, že byly její rty jen pár centimetrů od jeho, tak to na mou duši udělal. Vzal její obličej do dlaně a políbil ji tak něžně, jak to dokázal. Přitom jí dopřál dostatek prostoru, aby se mohla odtáhnout, pokud bude chtít – ale nechtěla. Namísto toho ho jednou rukou přitáhla za rameno a políbila ho sama, s pootevřenými rty a s jazykem, který pátral po jeho.

	Země se zatřásla, obrovský výbuch otřásl celým domem. Nepatrná část Creedova vědomí připsala ten otřes jejímu polibku, ale zbytek jeho vědomí si domyslel pravdu. Ovinul kolem Neenah obě paže a svalil se s ní na podlahu, kde ji celou kryl svým tělem.

	

		Kapitola 16



	

	

	

	HNED JAK TEAGUE VYHODIL DO POVĚTŘÍ MOST, Billy, Troy a Blake zahájili střelbu do vnějšího okruhu domů. Nesnažili se přímo někoho zastřelit, ale nevadilo by jim, kdyby k tomu došlo. Jediná věc, která je v tomto ohledu držela trochu zpátky, bylo vědomí, že kdyby tam byla později nalezena krvavá lázeň, poštvalo by to na ně kdekterého ochránce práva v Idahu, a to by mohlo být nepříjemné.

	Blake střílel puškou Weatherby Mark V Magnum 0,257. Byl to opravdu skvostný kousek rukodílné práce a měl vysokou účinnost. Billy měl winchestrovku, Troy springfieldku M21. Weatherby a Winchester byly dobré lovecké zbraně. Springfieldka byla spíš snajperská puška. Teague si vybral Parker-Hale M85 a měl k ní dvounohý podstavec kvůli stabilitě. Springfieldka i Parker-Hale byly pušky s dalekým dostřelem, schopné zaměřit a zasáhnout cíl vzdálený až jednu míli, když k tomu osoba, která tiskla spoušť, měla dostatek zručnosti.

	Teague vybíral zbraně s ohledem na jejich rozdíly. Blake a Billy převezmou noční směny, při nichž budou používat infrahledy. Ty mají malý fyzikální limit. Neukážou nic nad vzdálenost čtyř set metrů, takže jejich pušky jsou vhodné pro střední pásmo. Troy a Teague budou přes den používat vysoce výkonné dalekohledy a naženou panickou hrůzu každému, kdo by se na území osady pohnul. I jejich zbraně měly infrahledy, ale Troy a Teague nebyli závislí výlučně na nich.

	Goss a Toxtel se usídlili těsně vedle míst, kde byl dříve most přes divoký horský proud, hned jak se usadily všechny padající zlomky. S pistolemi byli připravení zvládnout jakoukoli místní akci nepřítele, kterou však Teague nepředpokládal.

	Výbuch exploze téměř nedozněl a všechny trosky mostu se ještě neusadily, a už z domů začínali vybíhat lidé, kteří chtěli vědět, co se stalo. A ti čtyři připravení muži začali klidně a s rozmyslem střílet a hnali dobré občany Trail Stop dozadu.

	JAKMILE ZHASLO SVĚTLO, dal se Cal do pohybu. Sebral vodotěsnou svítilnu a šel ke dveřím. Když zhasla elektřina v obchodě s potravinami – což bylo jedno z prvních stavení na cestě do Trail Stop – téměř s určitostí zhasla v celé obci a Cate je ve svém domě sama. Už byl u dveří, když ho mohutný výbuch srazil na zem. Po pádu se ještě kus kutálel, ale baterku držel pevně v ruce, aby ji neztratil. Bomba.

	Tma, exploze a prudkost otřesu ho okamžitě dostaly do bojového rozpoložení. Celým tělem mu začal proudit adrenalin. O ničem neuvažoval, nepotřeboval přemýšlet, protože tohle nebyla jeho druhá přirozenost, ale první, přímo jeho povaha. Vrazil baterku do náprsní kapsy, otevřel dveře a vyšel na podestu venkovních schodů. Okolo ní bylo zábradlí ze zvětralých příček. Chytil se ho a přehoupl se přes něj, chviličku zůstal viset a pak skočil do tmy. Protože na zem neviděl, byly doskok a přistání obtížné, ale odhadl to téměř na chlup. Pokrčil kolena, aby ztlumil náraz, sbalil se do klubíčka a odkulil se až za svůj zaparkovaný pickup.

	Byl už na zemi, když práskl první výstřel.

	V uších mu sice ještě po výbuchu zvonilo, ale přece jen dokázal přesně odhadnou místo… vlastně místa – odkud výstřely přicházejí. Šlo o pušky a bylo to za vodou. Třeba vybuchlo nějaké vozidlo, když přijíždělo přes most, ale to se mu nezdálo, byl to jiný zvuk. A protože jinak v tom směru už nic nebylo, říkal mu instinkt, že do vzduchu vyletěl most. Proč a kdo to udělal, to byly otázky, které můžou počkat. Teď se musí dostat ke Cate.

	Stěnou jeho obývacího pokoje proletěla šikmo těžká střela. Štěpiny dřeva létaly kolem a některé přistály na střeše pickupu. Ať byl na druhé straně řeky kdokoli, bylo jasné, že systematicky ostřeluje domy. Obchod s potravinami je od mostu třetí stavení po pravé straně. Dům, kde bydlí Neenah, je na kraji a tím pádem první na ráně. Creed odešel k ní, což znamená, že Calův velitel může být mrtvý nebo přinejmenším zraněný. Rozhodně od něj nemůže čekat žádnou pomoc.

	Přikrčil se, schovaný za motorovým blokem pickupu, a otevřel dvířka spolujezdce. Mossbergovka byla za sedadlem, spolu s několika krabicemi nábojů. Rozepnul kapsu na pravé nohavici kalhot, nacpal do ní náboje a pak ji pevně zavřel na suchý zip. A ještě jedna věc bude určitě zapotřebí: sebral malou brašnu s lékárničkou první pomoci.

	Přes hluk střelby z pušek zaslechl pronikavé výkřiky strachu a bolesti. Uvědomil si, že všichni zřejmě vyběhli ze svých domů nebo z nich byli úmyslně vypuzeni. A teď byli venku na otevřeném prostranství jako snadné terče pro pušky.

	„K zemi!“ zařval směrem dozadu a doprava a snažil se ukrýt za nějaké stavení, nějaký strom – něco, co by bylo mezi ním a pozicí střelců. „Všichni se schovejte! Zalezte za auta!“

	Mezi jednotlivými domy byly značné mezery. Trail Stop byl osada postavená nazdařbůh. Když musel některou mezeru přeběhnout, sklonil hluboko hlavu, běžel jako o závod a kličkoval přitom jako trénovaný fotbalový útočník. Jeden ze střelců téměř okamžitě zacílil a poslal kulku, která mu zasvištěla těsně za hlavou. Odkulil se, plazil se po zemi, až se poslepu vrhl do skrytu dalšího domu, přičemž si sedřel ruce o štěrk a tvrdě se uhodil o venkovní vodovodní kohout.

	Dohajzlu! Ti střelci mají zaměřovače na noční viděni nebo možná i infrahledy. Co je to tady vlastně za bordel? Co je to za chlapy? Policajti? Nějaká vojenská akce? Nebo snad nějaká skupina survivalistů, která se zaměřila na někoho z Trail Stop? Ať už je to jak chce, nestřílejí naslepo. Oni ho vidí. Vidí každého.

	Ale skrze zdi vidět nemůžou.

	Na to, aby omezil jejich zaměřené střely, potřebuje dostat mezi sebe a jejich pozice co nejvíc domů, aut, stromů, nebo jakýchkoli pevných předmětů. To znamenalo, že se musí odklonit z přímé cesty ke Cate, protože silnice nedělí Trail Stop prostředkem; stáčí se doleva a ponechává dvě třetiny území – a většinu domů – napravo. Na založení osady Trail Stop neexistovaly žádné územní plány. Lidé si stavěli domy, kde si sakra vzpomněli, bez nějakých pravidel a zdůvodnění.

	Rozběhl se a v duchu si představoval rozmístění jednotlivých stavení. Catin dům ležel na horním levém konci území na nejméně obydlené straně silnice, ale nebyl tak úplně exponovaný Za ním byla její garáž. Pak tam vzadu nalevo stály ještě dva další domy. Kdyby tak chtěla zůstat uvnitř, v přízemí...

	Ale ložnici má v nejvyšším patře a on přesně neznal úhel, pod jakým útočníci střílejí. Už teď tam může ležet na podlaze v kaluži krve…

	Zaskřípal zuby a zahnal tu představu, protože si nedovedl představit, že by mohl žít ve světě, ve kterém by nebyla Cate Nightingaleová.

	Země pod ním byla drsná a nerovná, což zpomalovalo jeho pohyb a navíc neviděl ani ň. Jak běžel, míjel lidi, kteří sem mířili z vnějšího okruhu domů, přímo do střelby a zmatku. Skoro každý měl baterku. Někteří měli pušky nebo pistole. „Vypněte ty svítilny!“ křičel na ně, když šli okolo. „Nechoďte dál! Mají pušky s nočním viděním!“

	Malá skupina se zastavila. „Kdo je to?“ zeptal se někdo, napolo polekaně a napolo ostražitě.

	„Cal,“ zavolal zpátky. „Zastavte se! Zastavte se!“ Vtom se nějaká náhodná střela – panebože, doufal, že byla náhodná, nevěřil, že by některý z těch střelců byl tak šikovný – strefila do stromu jen kousek od něj. Zase se vrhl na zem a koulel se. A přitom musel prudce mrkat, aby zabránil náhlému pálení krve v očích. Zatím se přitiskl zády k silnému kmeni.

	Dlouhá tříska dřeva se mu zapíchla těsně nad levé obočí. Vytáhl ji ven a rychle si hřbetem ruky setřel krev. Zapomněl, že v té ruce drží brašnu s lékárničkou, a ta ho praštila do obličeje. Dobrá práce, Harrisi, řekl si posměšně. Vyraz ze sebe duši vlastníma rukama.

	Začínal mít pocit, že štěstí nestojí na jejich straně. Tohle byla dobrá trefa, zatraceně dobrá trefa. Provedl rychlý odhad vzdálenosti. Byl teď skoro čtyři sta metrů od druhého břehu.

	To mu prozradilo něco o typu pušek, které útočníci užívají, a o jejich dovednosti. Také mu to prozradilo, že je na samém okraji pole užitečnosti infrahledů a docela mimo pole noktovize. Jakékoli výstřely by teď už měly být čistě náhodné. To neznamená, že nemůže chytit kulku; jen to, že už ho teď žádný z těch střelců nemůže najít pomocí nočních zaměřovačů.

	Vykašlal se na všechny únikové taktiky a dal se do běhu.

	CATE SI ŠLA LEHNOUT BRZY – opravdu hodně brzy. Byla zvyklá mít u sebe stále dvojčata, starat se o ně a soustředit se na ně, a teď když tu nebyla, jako by mozek náhle poručil jejímu tělu: „Dobrá, tak teď si odpočiň.“

	Původně měla v úmyslu strávit den tím, že bude vybalovat zimní oblečení a že je bude prát. Než věci uložila, tak je samozřejmě také všechny vyprala, ale když je oblečení zavřené v krabicích, má potom takový zapšklý pach. Vybalila jednu krabici a dala z ní všechno do pračky a místo toho do ní zase uložila nějaké letní věci ze své skříně. Ale pak už se nedokázala přimět, aby v té práci dál pokračovala.

	Taky si vzpomněla, že chtěla rovnat kameny okolo parkoviště, ale namísto toho si vzala knížku, kterou už se nějakou dobu chystala přečíst. Přečetla pár kapitol a pak nad ní usnula. Asi tak za hodinu se probudila a cítila se unavená. Nic jí nepřipadalo důležitější než podívat se na televizi, na kterou jinak nikdy neměla čas. Zjistila, že sobotní program stojí za bačkoru.

	Pak si vymyslela, že by mohla vyzkoušet recept, který někde našla, na polévku se špagetami a masovými koulemi; domnívala se, že by chlapcům mohla chutnat. A taky uváží, jestli by to nebylo vhodné jídlo, až rozšíří své služby o obědy. Šla do kuchyně a začala shromažďovat ingredience, ale pak všechno zase sklidila a otevřela si konzervu špaget s masovými koulemi od Šéfkuchaře Boyardeeho. Snědla maso a špagety vyhodila do odpadků.

	Byla ospalá a unavená a tu ji napadlo, že kdyby chtěla, mohla by jít klidně do postele. Nebyl tu nikdo, o koho by se měla starat, žádné nutné práce, nikdo, s kým by si povídala. Takže se osprchovala, oblékla si flanelové pyžamo, protože minulé dvě noci byly opravdu chladné, a s naprosto dekadentními pocity byla už po sedmé hodině v posteli.

	Strašlivá rána ji vyrvala ze spánku tak tvrdého, že měla v první chvíli vědomí úplně zmatené, nevěděla, kde je a co tam dělá. Zůstala ležet v posteli zírajíc do naprosté tmy okolo sebe. Potom se natolik vzpamatovala, že se podívala na budík, zjistila však jen to, že na obvyklém místě nejsou žádné červené digitální číslice. Zhasla elektřina.

	„Sakra,“ zamumlala, protože její budík nemá pro případ výpadku proudu rezervní baterie. To znamená, že musí vstát a najít bateriový cestovní budíček, který už má dlouhá léta – jinak by mohla ráno zaspat. Buď to, anebo má druhou možnost – sedět a čekat, že se proud zase zapne. Ležela dál a uvažovala, jestli ta hrozná rána byla od toho, že vybouchl transformátor, což by vysvětlovalo, proč nejde elektřina. Nebo že by to byla tak silná bouřka a do něčeho uhodil blesk?

	Pak však zaslechla řadu dalších hlasitých zvuků, které zněly jinak než ta rána, a dům se při nich neotřásal. Tyhle zvuky nebyly tak hlasité, ale byly ostřejší a měly takovou plochou ozvěnu. A bylo jich taky hodně. Přála si, aby už přestaly, protože se jí tak moc chtělo spát…

	A najednou jí to došlo, jako facka do obličeje, a celý svět se zakymácel. Bože můj, to je střelba!

	V dětském pokoji se sesypalo rozbité sklo.

	Vyskočila z postele, poslepu sáhla po baterce, kterou měla vždycky na nočním stolku pro případ, že by ji některý z chlapců uprostřed noci potřeboval. Dotkla se jí rukou, ale nešikovně do ní narazila, baterka spadla na zem a bylo slyšet, jak se kutálí někam dál.

	„Doháje!“ Baterku musí mít; vnitřek domu je temný jako hrobka, mohla by přes něco upadnout a zlomit si nohu, kdyby se snažila pohybovat v úplné tmě. Poklekla na všechny čtyři a lezla po podlaze ložnice. Opatrně šátrala rukama, ale nenašla nic zajímavějšího než pantofle. Konečně však její prsty nahmátly chladný kov. Stiskla vypínač a do tmy vystřelil jasný kužel světla, předměty kolem se usadily na svá původní místa a zbavily ji nepříjemného pocitu dezorientace.

	Běžela do haly a instinkt ji hnal doleva, do dětského pokoje. Další zařinčení rozbitého skla ji však zarazilo na místě. Kluci tam nejsou, ti jsou u rodičů v Seattlu a… a… copak někdo vážně střílí na její dům?

	Krev jí tak ztuhla v žilách, až se bála, aby neomdlela. Raději přistoupila ke stěně a opřela se o ni. Netušila, co se děje, ale její podvědomí učinilo instinktivně ohromný skok a vykřiklo na ni: „Mellor!“

	Mellor a Huxley. Vrátili se.

	Bála se toho, že přijdou; proto také poslala chlapce pryč. Netušila, proč se ti dva chlapi vrátili a co chtějí, ale věděla náhle beze všech pochyb, že jsou to oni. Nejsou snad už teď dole a nečekají na ni? Je tady v pasti.

	Ne. Když střílejí na dům, musí být venku. Tohle je její dům, její domov, zná v něm každý koutek, každý zahnutý roh, každou cestu ven. Nemůžou ji tady uvěznit, dokáže se dostat ven, za každou cenu.

	Uvědomila si, že světlo baterky může prozradit její pozici, a vypnula ji. Noc se teď zdála být ještě černější než předtím. Tou krátkou chvilkou, co měla baterku zapnutou, si zhoršila vidění. Vem to čert, řekla si, a zase světlo zapnula.

	Pěkně jedno po druhém. Musí si něco obléct a jít dolů do přízemí.

	Spěchala zpátky do ložnice, popadla džínsy, svetr a tenisky a pořád napjatě poslouchala, jestli nezaslechne nějaký zvuk, který by jí prozradil, že už jsou v domě. Střelba pokračovala a zněla dost vzdáleně. Venku slyšela volání a výkřiky strachu nebo bolesti. Uvnitř domu se však neozývalo nic. Když došla k vrcholu schodů, posvítila si baterkou dolů. Neviděla nic mimořádného, takže sešla prvních pár schodů dolů a přitom si svítila baterkou okolo haly a vstupního prostoru. Pokud viděla, všude bylo prázdno. Další schody už sešla rychleji, i když se cítila strašně nechráněná a zranitelná. Z posledních schodů už téměř sletěla.

	Zbraň. Potřebuje něco na způsob zbraně.

	Sakra, vždyť má přece v domě dvě čtyřleté děti. Nemůže tu přechovávat zbraně.

	Až na nože. Je přece kuchařka. Má spoustu nožů. A kromě toho má osvědčenou zbraň hospodyněk – váleček na nudle. Prima. Něco z toho musí stačit.

	Svítila si baterkou na podlahu, aby světlo nebylo zvenku tak vidět. Vešla do kuchyně a zamířila rovnou ke stojanu s noži. Vytáhla ten největší, dranžírák. Držadlo jí padlo do ruky jako starý kamarád.

	Tiše kráčela zpátky do haly, která byla v domě umístěna centrálně. Tady ji můžou stěží lapit, odtud se může rozběhnout mnoha směry.

	Zhasla baterku a zůstala stát ve tmě, naslouchala a čekala. Nezáleží na tom, jak dlouho tady bude takhle stát. Slyšela své trochu sípavé dýchání a cítila, jak jí drhne v krku. Hlava jako by jí plula prostorem. Cítila, jak jí srdce zmateně tluče, téměř bolestivě pociťovala každý jeho náraz o žebra. Ne, nesmí podlehnout panice – nesmí zpanikařit. Zhluboka se nadechla, tak zhluboka, jak jen dokázala, a zadržela dech. Použila naplněné plíce k tomu, aby jí stiskly srdce a držely je, přiměly je ke zpomalení. Tohle byl starý trik, který používala při lezení, kdykoli automatické reakce jejího těla hrozily překonat nacvičenou disciplínu a soustředění.

	Pomalu… pomalu… už dokáže lépe myslet… pomalu… pomalu… Zlehka vypustila dech a nadechla se znovu, tentokrát už normálně. Nevolnost přešla. Ať se stane cokoli, je teď o mnoho líp připravená postavit se tomu než chvíli předtím.

	Bouchání na dveře, naléhavé a tvrdé a bouřlivé cloumání klikou. „Cate! Jste v pořádku?“

	Postoupila o krok dopředu, ale pak ztuhla. Nějaký muž. Jeho hlas nepoznávala. Mellor i Huxley, oba dva znali její křestní jméno, poněvadž se jim představila.

	„Cate!“

	Celé dveře se otřásaly, jako kdyby do nich něco narazilo, a pak znova. Zdálo se, že to rám nevydrží. „Cate! Tady je Cal! Otevřete!“

	Úleva ji zaplavila jako obrovská vlna a přiměla ji vykřiknout. Rozběhla se vpřed, právě když dveře povolily a rozlétly se. Náhle ji oslnilo světlo baterky, které přes ni přejíždělo.

	Zvedla ruku, aby si zastínila oči, a zastavila se, aby se mohla rozhlédnout. Za oslepující září rozeznala jen rozmazanou siluetu muže. A ten muž se k ní blížil rychle, tak rychle, že mu nestačila uhnout.
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	BYLO TO JAKO NÁRAZ DO ZDI. Jejich těla se srazila s takovou prudkostí, že jí to vyrazilo z ruky nůž, který zařinčel o podlahu haly. Oslepující kužel světla ze svítilny se divoce zmítal nahoru a dolů, až nakonec klesl stranou. Zatápala a zalapala po něčem, čeho by se mohla zachytit, a shledala, že objímá tvrdý, štíhlý pas. Stejně by nebyla upadla, protože ji zezadu pevně sevřela paže a přitáhla ji k sobě.

	Opět jí hlava plula v pronikavém pocitu neskutečnosti, jako kdyby se čas zřítil a svět se smrštil na nepatrný bod, balancující na okraji propasti. Nic z toho všeho není skutečné. Nemůže být. Ona je přece Cate, obyčejná ženská žijící obyčejný život; na ni přece lidé nestřílejí.

	„Všechno je v pořádku,“ mumlal jí Cal do vlasů. „Držím vás.“

	Slyšela ta slova, ale nedávala jí smysl, protože i on byl součástí té neskutečnosti. Tenhle muž není ten člověk, kterého už tři roky zná. Pan Harris by ji nemohl držet tímhle způsobem, nemohl by vyrazit dveře a vlítnout do nich jako zuřivý, pomstychtivý válečník, mávající puškou v ruce…

	Až na to, že je to on.

	Tělo, ke kterému se tiskla, bylo pevné a svalnaté a sálalo z něj horko. Dýchal rychle, jako kdyby dlouhou cestu až sem utíkal, a skloněnou hlavou se jí opíral o temeno. A ten způsob, jakým ji držel… Takhle už ji nikdo nedržel tak dlouho, že z toho byla úplně omráčená a nemohla tomu uvěřit. Pan Harris? Cal?

	Její tělo zašeptalo ano. To ji znepokojilo ještě víc. Stále víc a víc ztrácela pevnou půdu pod nohama. Což to od ní není přímo perverzní, nechat se unést jakousi sexuální reakcí k opraváři, když je ještě ke všemu celá obec zřejmě v ohrožení? Venku to pořád ještě zaznívalo jako válka, ale ona měla pocit, jako kdyby byla spolu s Calem uzavřena v jakémsi soukromém kuželi existence, kam nemůže realita proniknout. Jeho ruka na okamžik ještě víc ztuhla a přitiskla ji ještě blíž, takže pocítila vypouklinu jeho pohlaví, které se tlačilo, pátralo…, ale vtom už náhle povolil sevření a odstoupil od ní. Sehnul se a sebral ze země baterku.

	Cate zůstala stát bez hnutí a zoufale se snažila vrátit sama sebe tam, kde bylo všechno tak jako před pouhou půlhodinou, před výbuchem a střílením a zmatkem, tak jak to znala nebo myslela, že zná.

	Cal si přehodil řemen pušky přes rameno. Pak se znovu sehnul, sebral nůž, který upustila, a prohlížel jeho široké ostří s opravdovým uznáním. Držel svítilnu tak, že mířila na podlahu, ale světlo se dostatečně odráželo natolik, že si ho Cate mohla prohlédnout, a její smysly se opět zmateně roztočily.

	Nikdy neviděla, že by měl na sobě něco jiného než plandavou kombinézu, samá skvrna od vazelíny, barvy nebo jiné špíny podle toho, na čem zrovna pracoval. V jejím vědomí byl vždycky zafixovaný jako hubený ostýchavý opravář, trochu zaražený, ale užitečný. První ránu dostala tahle její představa, když spatřila výraz jeho očí, upřených přes hlaveň pušky na Mellora, a teď už je ta představa otřesená úplně.

	Na nohách měl své obvyklé pracovní boty, ale všechno ostatní bylo odlišné. Vojenské khaki kalhoty měl stažené v pase opaskem a navzdory mrazivému počasí měl na sobě jen tmavé tričko, které mu obepínalo široká ramena a štíhlé tělo, pevné jako skála. I v tom slabém odrazu světla baterky viděla, jak se mu paže lesknou potem. Ty paže byly svalnaté a silné. Střapaté vlasy byly stále střapaté, ale v jeho vážném, odhodlaném pohledu nebyla ani stopa ostýchavosti.

	Cate sotva dýchala. Stála na okraji jakési vnitřní propasti a bála se pohnout ze strachu, že by – že by co? To nevěděla, ale ten pocit nejistoty ji děsil skoro stejně jako střelba venku.

	V polámaných dveřích se zase objevil něčí stín a k jejímu údivu měl také v ruce brokovnici nebo pušku. „Je Cate v pořádku?“ zeptal se a Cate rozpoznala hlas Waltera Earla.

	„Jsem v pořádku, Waltře,“ odpověděla a přešla ke dveřím. „A co Milly? Není někdo zraněný?“

	„Milly sedí na zahrádce za vaším domem. Připadalo mi nejchytřejší držet se co nejvíc při zemi, tak je tam. Lidi se stahujou zpátky. Někdo říkal, že jste jim to radil vy, tak to tak dělají. Jsme tady mimo dostřel?“

	„Ne,“ řekl Cal.“Od pušek ne.“

	„V dětském pokoji je prostřelené okno,“ řekla tiše Cate a znova ji z toho přepadla hrůza. Co kdyby tam spali? Byli by vyděšení, možná zranění… a možná mrtví. Srdce se jí z té představy sevřelo úzkostí.

	„Tak co tady děláme?“ zeptal se Walter.

	„Musíme se snažit, aby mezi námi a střelci bylo co nejvíc zdí. A kromě toho jsem si docela jistý, že mají na puškách zaměřovače na noční vidění a infračervené zaměřovače. Infračervené mají dosah tak do čtyř set metrů, takže se musíme držet za touto hranicí. Kulky to nezastaví, ale aspoň budou střílet naslepo – a počítám, že nechtějí moc plýtvat municí.“

	Cal držel Cate ruku na zádech, už když odpovídala Walterovi, a teď ji postrkoval ven. Jakmile se octli na verandě, zůstala udiveně stát. Na zadním dvorku penzionu bylo nějakých dvacet nebo třicet lidí. Většinou seděli na zmrzlé zemi. Téměř všichni muži, ale i některé ženy, měli nějaký druh zbraně. Kolem byla tma a Cate si náhle uvědomila, jak ji vždycky v noci světla v oknech okolních domů uklidňovala a naplňovala pocitem bezpečí.

	Cal ji postrkoval od dveří. Najednou ji vzal za rameno a stlačil ji dolů. „Základy jsou solidnější než zdi,“ pravil mírně. „Dávají lepší ochranu.“ Zesílil hlas. „Lidi, šetřete baterie a svítilny. Většinu z nich pozhasínejte. Potřebujeme jen dvě nebo tři.“

	Lidé okolo poslušně vypnuli baterky a v tom okamžiku je téměř pohltila tma. Cal nechal rozsvícenou svou silnou svítilnu. Cate se začala třást zimou, která jí prolézala flanelovým pyžamem. Vyčítala si, že si nevzala kabát. Odněkud z hloučku také zaslechla někoho mumlat „je mi děsná zima“, ale bylo to jen konstatování, ne fňukání.

	„Nejdřív ze všeho musím zjistit dvě věci,“ prohlásil Cal. „Kdo chybí a jestli je někdo zraněný“

	„A já bych taky ráda věděla, kdo na nás střílí,“ řekla rozzlobeně Milly.

	„Všechno popořádku. Kdo tady není? Ohlédněte se po svých sousedech. Creed šel do domu Neenah. Viděl je někdo z vás?“

	Chvilku bylo ticho a pak řekl nějaký hlas za Cate:

	„Když jsme utíkali, byla těsně za mnou Lenora, ale tady ji nikde nevidím.“

	Lenora Corbettová bydlela v druhém domku od mostu, na levé straně.

	„Ještě někdo?“ zeptal se Cal.

	Ozvalo se mumlání, rozhlíželi se kolem sebe a začala proskakovat jména: staří Starkeyovi, Roy Edward a jeho žena Judith; rodina Contrerasů – Mario, Gena a Angelina; Norman Box a ještě několik dalších. Cate měla pocit, že jí ledová ruka sevřela srdce, když pomyslela na to, jestli tyhle lidi ještě někdy uvidí. A Neenah. Neenah! Ne, tuhle kamarádku nemůže ztratit. Takovou možnost odmítala.

	„Dobrá,“ pravil nakonec Cal, když už nepřicházela žádná další jména.“Já teď spočítám hlavy, abychom věděli, jak jsme na tom.“ Vzal svítilnu a přejížděl s ní po jednotlivých tvářích. V každé z nich zahlédla Cate tutéž směs hrůzy, nevěřícnosti a vzteku, jakou má v sobě patrně i ona. Viděla, jak se k sobě lidi tisknou do hloučků, aby se navzájem utěšili a zahřáli, a pomalu jí přicházely na mysl praktické věci: přikrývky, kabáty a další oblečení, které by mohla přinést z domu. Také kafe by bodlo, ale nejde elektřina… Ale zato má plynový sporák… Přemýšlení jí šlo namáhavě, musela myšlenky násilím vyprošťovat z mozku, ale aspoň začalo mizet to obluzení.

	„Je někdo raněný?“ zeptal se Cal, když spočítal lidi shromážděné na Catině dvorku. „Nemluvím o výronech kotníků a odřených kolenech. Je někdo postřelený? Krvácí někdo?“

	„Jenom vy,“ prohlásila trochu kysele Sherry Bishopová. Cate sebou trhla. Cal že je zraněný? Zděšeně na něj pohlédla, ale jen zvedl paže a začal sám sebe prohlížet, jako kdyby nevěděl, o čem to Sherry mluví. „Kde?“ zeptal se.

	Cate si všimla tmavorudých pruhů na jeho pažích. „Na rukou,“ řekla a začala se zvedat.

	V mžiku byl vedle ní a s rukou na rameni ji zatlačil dolů. „Zůstaňte sedět,“ poručil jí tak tiše, aby to slyšela jen ona. „Já jsem v pořádku, to je jen pár škrábanců od střepin.“

	Podle jejího názoru je každé říznutí potřeba ošetřit, ať pochází od čehokoli. A jestli je bezpečnější sedět než stát, tak proč on stojí? „Jestli si nesednete,“ řekla tónem, který používala na dvojčata, „tak vstanu taky. Můžete si vybrat.“

	„Já nemůžu sedět. Musím ještě pár věcí…“

	„Sednout.“

	Poslušně si sedl.

	Cate si klekla a po kolenou se odšourala za něj. „Sherry, můžeš mi pomoct? Posviť sem a podíváme se, jak to s tím pořezáním vypadá. A taky bych potřebovala přinést nějaké obvazy z…“

	„U vchodu je moje lékárnička,“ přerušil ji.“Nechal jsem ji tam.“

	„Tak ji prosím někdo přineste,“ požádala Cate zvýšeným hlasem a Walter se hned zvedl.

	„Držte se při zemi,“ dodal Cal a Walter se poslušně skrčil.

	Na zádech měl Cal tričko vlhké a lepkavé. Sherry vzala jeho svítilnu a namířila ji tam. Cate mu vyhrnula tričko až nahoru. Z mnoha ran, které vypadaly jako bodnutí, prýštila krev, ale na pravém tricepsu a nahoře na levém rameni měl větší řezné rány. Přetáhla mu tričko přes hlavu, takže mu svázalo paže a celá záda byla obnažená.

	Walter přinesl brašnu. Utrhl poutka a otevřel ji. Uvnitř byly přihrádky, naplněné potřebami pro první pomoc. Sherry posvítila na obsah lékárničky a Cate odtamtud vybrala jednotlivé balené antiseptické roušky. Roztrhla jednu a narovnala roušku na celý rozměr deset krát patnáct centimetrů a začala s ní otírat kůži. „Nevím, co si počneme, jestli tyhle dvě velké rány budou potřebovat stehy,“ pošeptala Sherry.

	„V lékárničce jsou i svorky,“ hlásil Cal, který se snažil otočit hlavu a posoudit sám škodu.

	„Jedeš!“ sykla na něj Cate své speciální mateřské varování. Zarazil se a zase se otočil opatrně dopředu.

	Mlčky vyčistila rány a na nejhlubší řezy přitiskla gázové polštářky. Naneštěstí se kvůli prosakující krvi stále nechtěly uzavřít. Takže na menší ranky nanesla antiseptickou mast a zalepila je. Cítila pod svými prsty, jak má chladnou a vlhkou kůži, a to jí připomnělo, že na sobě nemá nic jiného než to tričko a kalhoty. Ačkoli je mrazivá noc, je zpocený, a teď ho ještě ona čistí vlhkými obklady. Musí mu být hrozná zima, ale nedává to najevo.

	„Potřebuje nějaké oblečení,“ zašeptala Sherry.

	„To je dobrý,“ ozval se přes rameno.

	Cate cítila, jak v ní něco stoupá. Taková velká nafouklá bublina, která ji téměř dusí. „Ne, Calvine Harrisi, to není dobrý!“ řekla rozhorleně. „Není vůbec dobrý, abyste tu běhal polonahý a poraněný v takové zimě. Najdeme vám nějaké oblečení a hotovo.“ Tuhle noc se přihodilo mnoho horších věcí, se kterými nemůže nic udělat. Ale ať se propadne, jestli nechá Cala udělat ještě jediný krok bez kabátu nebo aspoň košile.

	Zase zmlkl a ona si říkala, jestli se snad nezbláznila. Všechny události se jí zase začaly rozostřovat, takže malé věci jako by byly životně důležité a velké se ztrácely v pozadí. Pohlédla na celou délku jeho silných zad, na hlubokou rýhu páteře a svazky svalů, a chtělo se jí plakat. Namísto toho se nadechla a soustředila se na vyčistění hlubších řezů. Pořád z nich prýštilo trochu vodnaté krve, ale to bylo všechno. Ošetřila je antibiotiky a pak jednou rukou sevřela okraje rány k sobě a druhou upevnila nad každou ránu motýlkovou svorku. Když s tím skončila, žádná z ran už nebyla rozevřená. Možná že ani nebudou stehy potřebovat, protože žádné z těch poranění nebylo opravdu vážné, ale nechtěla nic riskovat.

	„Víc toho nedokážu,“ řekla nakonec, dala lékárničku do původního stavu a upotřebené materiály a obaly odložila na hromádku. Nevěděla, co si s odpadem počít, a nakonec to všechno hodila na zem. S uklízením si bude dělat starosti až později.

	Cal se chystal zvednout, ale položila mu ruku na pravé rameno a zarazila ho. „Cal potřebuje něco na sebe,“ zavolala na lidi shromážděné na trávníku. „Košili, bundu, něco takového. Nemá někdo něco, co může postrádat?“ Pak ještě dodala: „Já pak přinesu zevnitř nějaké přikrývky, aby nám bylo tepleji.“

	„Ale proč nejdeme dovnitř?“ zeptala se Milly. Hlas se jí třásl zimou.

	„Catin dům by mohl být trochu moc na ráně. Ale o trochu dál jsou domy, které jsou víc z dosahu střelby. Tam to bude asi bezpečnější, i když jisté není nic. Vysoce výkonná střela může projít několika domy, dokud nenarazí na něco pevného, jako je třeba lednička, co ji zpomalí. Až bude světlo, zjistím vzdálenosti. Ale do té doby bychom se měli přesunout ještě dál, abychom měli mezi sebou a střelci víc struktur. Díky,“ dodal, když mu kdosi podal flanelovou košili. Cate si nevšimla, kdo mu ji daroval. Cal ji na sebe rychle navlékl a zapnul. Teď už se opravdu třásl zimou.

	„Skříň na kabáty je hned za dveřmi vpravo,“ řekla mu. „Visí tam několik kabátů. A prádelník s přikrývkami je hned vedle prádelny. Zaběhnu tam, seberu všechno, co budu moct, a v minutě budu zpátky.“

	„Já to udělám,“ namítl a obrátil se ke dveřím.

	Cate mu položila ruku na rameno a zarazila ho. „Nemůžete dělat všechno, Cale. Vy jděte hledat Creeda a Neenah a ostatní. Já přinesu deky a kabáty. Kam máme jít, abyste nás pak našli?“

	Chvilku si už myslela, že se s ní bude hádat, ale nakonec řekl:

	„Stáhněte se do Richardsova domu. To je dům nejvíc vzdálený od mostu. Střelba šla nejméně ze tří různých míst, takže mají různý úhel dostřelu. Zůstávejte pořád při zemi, dbejte, abyste mezi sebou a horami od mostu až po Notch měli pořád nějaké stavby.“ To už mluvil nahlas, aby ho slyšeli všichni, nejen Cate.

	„Ano,“ řekla. Od úst jí šla pára, která mezi nimi zůstala viset jako obláček.

	„Kdybyste museli překonat nějaké otevřené prostranství, utíkejte co nejrychleji. Nechoďte v zástupu, nebo si to ten poslední určitě schytá. Pořád měňte dráhu, rozestupy, všechno, co můžete. Baterky nechte pokud možno zhasnuté. Jinak jim na otevřeném prostranství přesně určíte svou pozici.“

	Všichni souhlasně kývali hlavami.

	„Jak dlouho budete pryč?“ zeptala se Cate. Snažila se, aby jí na hlase nebyla znát úzkost. Nelíbilo se jí, že půjde takhle sám do noci, i když chápala, že musí zjistit, co se děje. A má přece zbraň. Není bezmocný.

	„To nevím. Přijde na to, co tam zjistím.“ Otočil hlavu a v té tmě na ni upřel dlouhý, klidný pohled, tak intenzivní, jako kdyby se jí dotýkal. „Ale já se vrátím. Spolehněte se.“ A pak byl pryč, během pouhých několika kroků se rozplynul v temnotě.
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	NEENAH ZAJEČELA a křečovitě se oběma pažemi chytila Creeda, který ji celou tíhou přimáčkl na koberec. Síla výbuchu otřásla domem a zasypala je oba dusivým prachem. Creed jí rukama zakryl hlavu, aby ji chránil proti padajícím úlomkům.

	Najednou bylo ticho, podivné ticho, které rvalo uši. „Zemětřesení?“ vydechla.

	„Ne, exploze.“ Creed zvedl hlavu a neviděl nic jiného než tmu. Světlo zhaslo – to je tady velké překvapení. Exploze musela zničit elektrické vedení, které vedlo po mostě přes řeku.

	A najednou se ozvalo ostré, hluboké prásk!, při kterém mu ztuhla krev v žilách. Zároveň se s řinkotem rozletělo okno a zasypalo místnost sprchou skleněných střepů. Na několika místech těla ucítil bodnutí, ale nevšímal si jich, protože zahřměly další výstřely. A to už byl v pohybu; ačkoli byl mimo armádu skoro osm let, třiadvacet let tréninku, že při zvuku výstřelu z pušky je třeba okamžitě zalehnout, se nezapře. S Neenah pod sebou polo lezl, polo se plazil a polo vzpínal, jenom pryč z exponovaného obývacího pokoje do krátké, více chráněné chodby, které si všiml při příchodu. V náhlé tmě neviděl vůbec nic, ale měl výborný orientační smysl.

	Neenah byla úplně zticha až na chraptivý dech. Přimkla se k němu jako opička a snažila se pomáhat mu v pohybu odstrkováním nohama. Také rozpoznala střelbu z pušek; vždyť konečně vyrostla mezi lidmi, kteří ještě pořád loví pro obživu.

	Nevěděl, odkud střílení přichází, nevěděl, jestli je terčem on nebo Neenah, anebo jestli není specifickým terčem ani jeden z nich a jenom se octli ve špatný čas na špatném místě. Teď právě to „proč“ nehraje roli, spíš „kde“ – odkud přichází střílení. Nemůže však jen tak slepě vyběhnout. Musí se postarat o Neenah.

	„Kde je kuchyň?“ zachraptěl a poslouchal přitom, jak práská jeden výstřel za druhým. Znělo to, jako kdyby tam venku zuřila zatraceně opravdová válka. Kuchyně by mohla poskytnout nejlepší ochranu, je tam jistě řada přístrojů a zařízení z kovu. Silná střela z pušky velkého kalibru prolítne několika stěnami, dokud ji nezarazí něco jako lednička. Stále však hodlal zůstat u země, i kdyby tam Neenah měla celou řadu lednic kolem dokola.

	„Já – já nevím,“ zakoktala, popadajíc dech. „Já – kde to vlastně jsme?“

	Je dezorientovaná, není divu. Creed ji levou rukou přitáhl blíž k sobě. „Jsme v chodbě. Tvoje nohy směřují k předním dveřím.“

	Chvilku mlčela, usilovně dýchala a snažila se srovnat si v hlavě, kde která místnost leží. „Ach – dobře. Napravo. Kousek dopředu a pak doprava. Ale já bych potřebovala zajít do ložnice.“

	To nepřipouštěl. Ložnice není tak bezpečná. „V kuchyni je to bezpečnější.“

	„Ale oblečení. Potřebuju nějaké oblečení.“

	Creed se odmlčel. Právě jsme zažili jednu pořádnou explozi, někdo po nás střílí, a ona se chce převlíkat? Draly se mu na jazyk jisté poznámky, které dokážou uzemnit i velice tvrdé mariňáky, ale spolkl je. Tohle není člen jeho posádky, tohle je Neenah… a bývala dokonce jeptiškou. Možná že bývalé jeptišky jsou mimořádně cudné. Pane Bože, doufal, že ne, ale…

	„Co máš na sobě, to ti stačí,“ namítl a opatrně zkoumal půdu, aby se nedotkl nějakého jeptiškovského pravidla.

	„Nemůžu přece nikam utíkat v noční košili a v županu, natožpak v pantoflích.“

	Tohle bohužel znělo rozumně; nehledě na to, že v noci je venku pěkná zima. Dal by přednost nějaké bezpečné pozici, odkud by mohl ovládnout situaci. Ale byl si příliš jistě vědom, že Neenah nemůže komandovat jako své chlapy. Vzhledem k této skutečnosti se Creed rozhodl, že jí to dovolí provést, ale co možná bezpečně.

	„Tak dobrá, ale jen jedno oblečení.“ Stěnu obýváku prorazila další střela a vzápětí práskl výstřel z pušky. Creed ji srazil na zem pro případ, že by další zásah šel níž, a celou svou vahou ji přimáčkl na podlahu. Byla pod ním tak měkká, tak jak si to celá léta představoval, a když si pomyslel, že by ji některá ta hrozná střela trefila, byl úplně zoufalý. Bojoval ve válkách, ztrácel své muže všemi možnými prostředky násilí, ať už to byla kulka, bomba, nůž nebo nehoda při cvičení, a každá ta ztráta mu v duši zanechala jizvu. Sám zabíjel také a to zas byly jiné jizvy – ale tohle všechno zvládl s vnitřním stoicismem, který mu dovolil vůbec existovat. Kdyby se však mělo něco stát Neenah, to by nesnesl. Proto jí řekl:

	„Zůstaň v kuchyni – zůstaň ležet na podlaze, tam je to nejbezpečnější. Já ti pro šaty dojdu a přinesu ti je sem.“

	„Vždyť nevíš, kde je mám. Když je budeš hledat, budeš na ráně delší čas…“ Ještě ani nedomluvila a už se začala zpod něj vyprošťovat.

	S ohromením si uvědomil, že ona se snaží zachránit jeho. Ten šok způsobil, že jí trochu drsněji zabránil v jejím úsilí a znovu ji přitiskl pod sebe.

	Začala mu bušit do ramen a vzpínala se proti němu ňadry. „Pane Creede…, Joshuo…,potřebuju se nadechnout!“

	Trošku odlehčil tlak, ale ne natolik, aby mohla vyklouznout. Buď ji rozzuří, řekl si, anebo ji udrží naživu. Pro jeho způsob myšlení byla volba naprosto jasná. Sklonil hlavu k jejímu uchu. „Tak se podívej: někdo tady střílí vysoce výkonnými puškami a to znamená, že je to moje záležitost, a ne tvoje. Můj úkol je dostat nás odsud živé. Tvůj úkol je poslechnout, co ti řeknu, v ten moment, co to vypustím z pusy. Až budeme v bezpečí, můžeš mě třeba nakopat do zadku, ale až do té doby jsem tady pánem já. Rozumíš?“

	„Jistě že rozumím,“ řekla s určitým chladem, který byl pozoruhodný vzhledem k obtížím, z nichž jedna byla vůbec se nadýchnout. „Já si myslím, že nejsem žádný idiot. Ale je snad logické, že si budu schopná najít oblečení rychleji než ty, a z toho důvodu to taky bude bezpečnější pro nás oba. Protože když tě střelí, až budeš hledat moje boty, moje šance, že odtud vyváznu, klesnou na nulu. Není to pravda?“

	Tak ona se s ním pře. Tahle zkušenost byla pro něj nová a štvala ho. Ale ještě víc ho mrzela skutečnost, že má pravdu – zase. Teď tady nad ní trčí, rozpolcený mezi její logikou a mezi svým převládajícím ochranitelským instinktem.

	S náhlou prudkostí se od ní odvalil. „Tak si ale pospěš,“ vyštěkl na ni. „Jestli máš baterku, tak ji přines, ale nerozsvěcuj ji. Nezvedej se na nohy. Můžeš-li, plaz se po břiše, a pokud budeš muset, nejvýš si klekni, ale za žádných okolností nevstávej. Jasný?“

	„Jasný,“ řekla. Trochu se jí třásl hlas, ale ovládala se. Creed se přiměl pustit ji od sebe, ale sledoval ji po zvuku, který vydávala, když se vzpínala na loktech a odrážela se palci u nohou o koberec. Jednou zaslechl něco jako přidušené zaklení, ale byl přesvědčen, že jeptišky, dokonce ani bývalé jeptišky, klít nesmějí, takže asi špatně slyšel.

	Jak na ni čekal, začal se lehce potit, protože věděl, že každou vteřinu může proletět střela stěnou, jako kdyby byla z papíru. Zatím byly střely přibližně ve výši hlavy, určené pro stojící osoby. Lidé z Trail Stop jsou civilisti, nejsou vycvičení, aby okamžitě zalehli na zem. Namísto toho se budou pokoušet utíkat, a ne vždycky nejlepším směrem. Někdo se dokonce vykloní z okna, což je v dané situaci ovšem ta největší hloupost. Nebo popadnou baterku a rozsvítí ji a tím umožní střelcům určit svou polohu. Potřeboval by odsud odejít, zorganizovat je a upozornit je, aby nedělali blbosti.

	Aspoň že je tu Cal, pokud ho ovšem hned v první minutě nezabili – a to není pravděpodobné. Ten zatracený chlap má nějaký šestý smysl, jak přežít. Celý jejich tým se naučil dávat na něj přesně pozor, protože leckdy udělal něco, co se v té chvíli zdálo být nesmyslné, ale o pět sekund později si tím buď zachránil život, anebo se dostal do výhodnější strategické pozice. Když Cal skočil, celý tým skočil taky. A když šlo o to, dostat se skrytě z bodu A do bodu B, nepoznal Creed nikdy nikoho schopnějšího. Cal určitě ty, co přežili, shromáždí a zorganizuje a umístí je do nejbezpečnější možné pozice. A pak se asi vydá hledat obklíčené nebo zraněné.

	Neenah to trvá nějak dlouho. „Co tam tak dlouho děláš?“ zeptal se příkře a měl se co držet, aby se nevydal za ní a nezatáhl ji do kuchyně.

	„Převlíkám se,“ zazněla stejně příkrá odpověď. Zvedl obočí. Ta jeptiška má ale kuráž. Z nějakého zvláštního důvodu mu to připadalo dráždivé, líbilo se mu to. Natolik sám sebe dobře znal, že věděl, že by se nikdy nespokojil s nějakou puťkou.

	„Prosím tě, popadni ty šaty a lez se převlíknout do kuchyně. Nezůstávej nechráněná déle, než je nutno.“

	„Nemůžu se přece převlíkat před tebou!“

	„Neenah.“ Zhluboka se nadechl a vynasnažil se dát do svého hlasu co nejvíc trpělivosti. „Vždyť je přece tma. Nic nevidím. A i kdyby… tak co?“

	„Tak co?“

	„No tak co. Stejně mám v plánu tě co nejdřív vidět nahatou.“

	No vida. Zase na to jde s citlivostí gorily. Jestli mu teď před očima vybouchne, sám zjistí, že jen ztrácel čas.

	Nevybouchla. Místo toho ztichla, jako kdyby ani nedýchala. Ta pauza trvala tak dlouho, že ho začala dusit beznaděj. Ale pak se ozval neomylný zvuk, že se k němu plazí zpátky.

	Srdce se mu sevřelo a málem doslova přestalo tlouct.

	Když říkal, že nic nevidí, byla to lež. Ze začátku, než se mu zrak přizpůsobil, ovšem opravdu neviděl nic, ale teď už matně rozeznával dveře a okna a tmavší obrysy nábytku. A když vidí on, vidí i ona, takže přesně ví, kolik toho on vidí. Samozřejmě, žádné detaily, ale určitě bledé a dlouhé nahé nohy. Už na sobě má košili, ale džíny, boty a kabát táhne za sebou. Možná má spodní prádlo, ale možná taky ne. Musel potlačit pokušení zajet rukou k zadečku, aby se přesvědčil. A ještě silnější pokušení povalit ji na záda a najít si místečko mezi těma nahýma nohama. Jestli na to někdy nebyl ten pravý čas, tak je to právě teď. Ale jeho libido taky projednou neposlouchá příkazy tréninku.

	Proplížila se kolem něj do kuchyně a v tom šeru mu před očima zasvítila bílá barva jejích kalhotek. Takže aspoň jedna otázka je vyřešená, jestli má, nebo nemá spodní prádlo. Následoval ji, aniž o tom věděla, jako by ho přitahoval nějaký magnet. Každý chlap, který má aspoň kapku krve v těle, by přece musel následovat dámský zadeček v kalhotkách, když se před ním plazí, pomyslel si. Ale zase znova musel potlačit touhu uchvátit ji. Nejdřív ji musí dostat do bezpečí, pak teprve bude čas na nějaké uchvácení.

	Neenah seděla na kuchyňské podlaze a navlékala si nejdřív ponožky, pak džínsy a boty. Košili si vybrala bohužel světlou, ale už se nedalo nic dělat, přece ji proboha nemůže poslat zpátky, aby se převlékla. Ostatně přes to bude mít ještě kabát.

	„Co baterka?“ zeptal se a byl zvědavý, jestli nezapomněla.

	„Strčila jsem ji do kapsy u kabátu.“ Vytáhla drobný předmět a podala mu jej.

	Potlačil vzdech, když se jeho velká tlapa zavřela nad tenkou trubičkou, která nebyla o moc větší než plnicí pero. Nemohl ji vyzkoušet, dokud nejsou v bezpečí, ale věděl, že svítilny tohoto typu dovedou ozářit jenom malý okruh těsně před uživatelem; rozhodně jim nepomůže bezpečně přejít přes neznámé hrbolaté území. Ale i malé světlo je přece jen lepší než žádné.

	„No dobrá. Tak teď zkusíme vyklouznout zadními dveřmi a dostat se odsud.“

	TEAGUEOVA VYSÍLAČKA ZAPRASKALA a ozval se slabý hlas:

	„Halo, Sokole, tady je Sova.“

	Sova je Blake, který zaujal nejvzdálenější palebné stanoviště. Teague se umístil dál od Gosse a Toxtela a dával pozor, aby byl dobře krytý. Tihle lidé na druhém břehu mají taky pušky, na to nesmí ani na minutu zapomenout. Zvuk na vysílačce měl stažený na minimum, protože v noci se všechno nese daleko. Za žádnou cenu nehodlá prozradit své stanoviště nějakému čarostřelci. Teď byl mezi ním a osadou velký skalní výstupek. Stiskl tlačítko a ohlásil se. „Tady Sokol. O co jde?“

	„Sokole, jde o toho chlápka, kterýho měl sledovat Billy. Já jsem se po něm taky tak trochu díval, čistě pro případ, že bys potřeboval vědět, kde je. Zašel do toho dvoupatrovýho domu, třetího na pravý straně…“

	To je ten dům s prodejnou potravin, vzpomněl si Teague na plánek, který měl v hlavě. Krám zavírá v pět hodin, tak co tam Creed dělá? Ne že by to bylo důležité, jen byl zvědavý. „No a co z toho?“

	„Zůstal tam jen pár minut, pak vyšel a zamířil do prvního domu napravo. Odtamtud už nevyšel, rozhodně ne do chvíle, kdy začal ten tanec. Pak už jsem nevěděl co dřív, ale přece jen jsem se snažil občas po něm mrknout a neviděl jsem tam žádnej pohyb. Poslal jsem tam pro jistotu pár kulí, možná jsem ho trefil.“

	„Možná. Díky za zprávu. Pokračuj v ostřelování těch baráků a čehokoli, co se tam pohne.“ Teague vypnul vysílačku a připevnil si ji zase k pásku. Pak se opět vrátil na svou pozici blízko Gosse. Zalehl na zem a zaujal co nejstabilnější polohu, zvedl zbraň se zaměřovačem a namířil na dům, o kterém mluvil Blake.

	Opatrně přejížděl infrahledem zleva doprava a pátral po případné tepelné stopě. Celý dům zářil od vnitřní teploty a tím obtížnější bylo rozeznat tělesnou teplotu, ale nebylo to vyloučené. Blake možná doufal, že Creeda trefil, ale Teague si to nemyslel. Creed sebou pravděpodobně praštil na zem ještě dřív, než začala střelba, a určitě si hned vyhledal nejbezpečnější místo v domě.

	Uvnitř bude asi ještě další osoba nebo několik lidí. Teague neměl tušení, kdo tam bydlí, a bylo mu to jedno. Důležité je, že až tam Creed zvládne situaci, přesune se na nějaké bezpečnější místo. Určitě si nevypochoduje ven předními dveřmi, což znamená, že půjde zadem.

	Teagueovi poskočil puls při představě, že by trefil Creeda jako třešinku na větvi. Samozřejmě, mohl taky dávno vzít roha a v baráku už není, ale tolik času zase neuplynulo. Kdyby byl Creedem, snažil by se nejdřív zorganizovat lidi uvnitř domu. Teague si chvíli hryzal ret, pak se rozhodl, vytáhl rádio a spojil se se všemi kamarády. „Tady Sokol. Posunuju se doprava, potřebuju pozici, ze který bych mohl pozorovat, co se děje vzadu za prvním domem.“ To je dobrý nápad, informovat je o svém pohybu, jinak by se taky mohlo stát, že by mu některý z nich ustřelil hlavu.

	Stejnou informaci sdělil i Gossovi, který energicky přikývl a vrátil se na své místo. Goss na něho svým způsobem zapůsobil, ne že by něco tak vynikajícího vykonal, ale protože vždycky hned pochopí, co a proč Teague dělá.

	O moc víc doprava se nemůže posunout, maximálně sedmdesát metrů nebo míň, protože tam země prudce klesá k řece. Na téhle straně od silnice byl strmý svah se samými zrádnými balvany. Kdyby udělal špatný krok, riskoval by při nejmenším podvrknutý kotník nebo koleno, pravděpodobně i zlomenou nohu. Kameny pokryté mechem byly kluzké, musel jít pomalu, přitom nést těžkou pušku a dávat velký pozor na infrahled, který na ní byl připevněn. Svítilnu použít nemohl, když na sebe nechtěl upozornit, takže to celé probíhalo velice zvolna. Byl si vědom, že s každou uplynulou minutou může Creed uniknout, ale nemohl svůj postup nijak víc urychlit. Sakra, kdyby mu aspoň Blake řekl, kde byl Creed před výbuchem mostu…

	Když konečně přiložil pušku k rameni a zkontroloval si úhel, viděl zadní stěnu domu nebo aspoň její část. Úhel nebyl nejlepší, ale došel zřejmě nejdál, co mohl. Usadil se za balvanem a hlaveň pušky opřel o skálu, aby se nechvěla. Infrahled zaměřil na dům a čekal.

	Žádné výstřely z toho místa nevyšly. Creed jistě automaticky zaregistroval, z jakého směru se na dům střílelo, takže pokud by chtěl zvládnout situaci, nejvhodnějším místem by byl bližší roh zadní části domu. Mohl teoreticky předpokládat možnost, že mají noční vidění, ale rozhodně ne infrahled, protože ten je zatraceně drahý a dost nepohodlný. Když bude chtít dojít až na roh, musí se pohybovat velice opatrně…

	Z domu vyrazil obrovský tepelný útvar, nabíral velkou rychlost, pak se za něco zanořil a zmizel. Teague zaklel, přejel infrahledem za ním a snažil se ustálit vlasový kříž, ale rychlost ho zastihla nepřipraveného, a kdyby teď vystřelil, bylo by to prakticky naslepo – a Creeda by to upozornilo na jeho pozici. Musí si počkat na lepší příležitost.

	Kristepane, ten tepelný útvar vypadal prapodivně jako nějaký obrovský pavouk. Trvalo dalších pár sekund, než mu došlo, že úvar, který vnímal jeho zrak, byli dva lidé, kteří se pohybovali prakticky v závěsu, takže splynuli dohromady.

	Velká postava tvořila záda, malá předek. Čtyři nohy, čtyři paže, mohutné tělo: jasně, dva lidi.

	Teď by se mu spíš hodilo noční vidění než infrahled, aby přesně věděl, za co se to schovali. Pravděpodobně za auto; to by bylo možné, kdyby bylo zaparkované u zadního vchodu. Teď je to jen černá hromada a nemá žádný tepelný znak, to je všechno, co se o tom dá říct. Jestli je to auto, stojí tam už hezky dlouho, takže motor vychladl. To je špatný, blok automobilového motoru je dostatečné obrnění, určitě stačí ochránit před kteroukoli střelou, jakou mají k dispozici.

	Ale aspoň tím, že nevystřelil, poskytl Creedovi klamný pocit bezpečí. Creed si myslí, že je nikdo neviděl, a při svém dalším pohybu nebude tak opatrný. A tentokrát se Teague připraví.

	Teď upoutal jeho pozornost tenký světlý proužek v infrahledu, ale rychle mu zase zmizel z obzoru. Sakra. Co to tam dělají? Možná mění pozici, přesunují se a chystají se zase vyběhnout. Ale kam? Určitě nepoběží zpátky do domu a ani směrem k mostu. Takže zbývají jen dva směry. Creed má s sebou někoho, koho se snaží chránit – někoho menšího. Že by ženskou? Je jenom logické, že se vynasnaží získat co nejlepší krytí, co nejvíc zdí, větší vzdálenost mezi ním a střelci. To znamená, že bude směřovat dozadu, směrem k řece.

	Čas utíká – až moc času. Na co sakra ten Creed čeká – na Vánoce? Teague se podíval na svítící ciferník svých hodinek a zjistil, že už uplynuly třicet čtyři minuty od chvíle, kdy mu Blake nahlásil zprávu o Creedovi. To znamená, že od výbuchu mostu už je to nějakých čtyřiačtyřicet – pětačtyřicet minut. Teď už střely z pušek na nikoho nemířily, protože všichni obyvatelé byli buď mrtví nebo se za něčím skrývali anebo se stáhli z. dosahu zaměřovačů nočního vidění a infrahledů. Občasný výstřel má už teď za úkol jim jen připomenout, aby zůstali, kde jsou. A to má možná také v úmyslu Creed.

	Ne, úkryt za vozidlem – a Teague byl teď téměř přesvědčený, že je to auto, za čím se schovávají –, to je příliš omezující a taky neposkytuje žádnou ochranu před chladem, žádné jídlo, žádnou vodu. Creed se určitě pohne, ale je to trpělivý parchant, trpělivější, než by od něj Teague kdy očekával.

	Minutová ručička poskočila o další minutu, pak ještě další a další. Padesát minut od exploze mostu. Já dokážu být taky trpělivý, uvažoval Teague, dokonce ještě trpělivější, protože vím, kde jsi.

	Padesát tři minuty.

	Jo! Je to tady! Tepelný útvar mu zaplnil infrahled, jasná a zářivá stopa, oba se v předklonu pustili do běhu. Nadechl se, polovinu nádechu vypustil a stiskl spoušť přesně v okamžiku, kdy zářivé postavy zmizely.

	O zlomek sekundy později se v horní polovině jeho hledí objevil světelný záblesk, zářivější, než kdy viděl, a balvan před ním se mu rozletěl před očima.
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	CREED USLYŠEL TŘESK a pocítil prudký úder do levé nohy těsně nad kotníkem ve chvíli, kdy s Neenah ještě letěli vzduchem. Během zlomku vteřiny se ozvalo dunivé BUM! Dopadli na zem za boudu s čerpadlem tak tvrdě, že ji neudržel v objetí a odkutálela se kousek dál. Noha ho bolela, jako kdyby do ní někdo praštil obrovským kladivem. Z hrdla se mu vydral bolestný výkřik. Instinktivně se převalil a hmátl po noze, i když se bál, co by tam mohl najít. „Doprdele! Kurva!“

	Nohavici měl už zcela prosáklou krví a cítil, jak její teplá vlhkost proniká až do boty. Sevřel ruku kolem rány, jak nejpevněji to dokázal, a trochu ho překvapilo, že má nohu ještě připojenou k tělu. Viděl už spoustu zásahů od velkorážních zbraní, při kterých to nohy doslova odtrhlo od těla. V první chvíli, když si uvědomil, že dostal zásah, byl naštvaný, ale smířil se s následky, které očekával. I když měl nohu stále na konci lýtka, a ne někde opodál, mohlo být poškození dost vážné. Co najde, až odřízne nohavici, stále zůstávalo záhadou.

	Bota mu bránila vyvinout na ránu dostatečný tlak. Musel se zout, rychle.

	Neenah se k němu doplazila, rukama přejela jeho hruď a ramena. „Joshuo? Jsi v pořádku? Co se stalo?“

	„Ten zmrd mě trefil do nohy,“ zasténal bolestí. Pak se z jeho vědomí prodralo zašeptání: „Aha, promiň.“

	„Slovo zmrd už jsem párkrát slyšela,“ řekla okamžitě. „Dokonce jsem ho i párkrát vyslovila. Kde je baterka?“

	„Mám ji v pravé kapse.“ Položil se zpátky na zem, zašmátral v kapse a vytáhl baterku a nůž. „Odřízni botu, abych mohl zatlačit na ránu.“

	„Já to udělám.“ V obou to hrklo, když se za jejich zády ozval něčí hlas.

	Creed pravou rukou okamžitě hmátl po zbrani, která tam nebyla. Kousek od nich poklekla něčí tmavá silueta a pokropila je vodou. Creed si vybavil druhý výstřel, hlubokou ránu, a všechno mu došlo. „Ty mizernej parchante, kdes byl?“

	„Za říčkou,“ odpověděl Cal a zuby mu cvakaly zimou. Položil brokovnici na zem, natáhl se pro Creedův nůž a podal Neenah malou baterku. „Posviť mu tímhle na nohu,“ řekl a ona ho okamžitě poslechla.

	„Jak je možné, že tě ten střelec neviděl?“ zeptal se Creed.

	„Došlo mi, že používají infrahledy místo noktovize, vidí jen cíle, které vyzařují teplo. Tak jsem se namočil a zchladil.“

	A tak zrušil svou tepelnou stopu, pomyslel si Creed. Údery ostré bolesti mu projížděly nohou, jak s ní Cal nechtěně hýbal, když odřezával botu. Aby se Creed trochu rozptýlil, přemýšlel o riziku, které přítel podstoupil, když vsadil na to, že střelci nemají noktovizi. Co kdyby se mýlil? „Tys měl z prdele kliku, ty starej zmetku,“ řekl a zatnul zuby, když Cal stahoval zničenou botu.

	„Kdepak klika,“ odpověděl Cal nepřítomně. „Jsem prostě dobrej.“

	Ta stará známá chytrácká a neoddiskutovatelná odpověď, kterou Creed slyšel už stokrát předtím, ho vrátila nazpět v čase do doby, kdy se spolu účastnili nespočtu misí v temnotě a dostali se z průšvihu díky schopnosti, disciplíně, tréninku a čiročirému štěstí. Creeda skoro překvapilo, když viděl, že je to Neenah, kdo klečí za Calem, v obličeji ustaranost, ale ruce se jí netřesou, když drží skomírající baterku. Dokonce si chvilku myslel, že dorazí i jeho ostatní bývalí spolubojovníci.

	Koutkem oka se podíval na svou nohu a docela ho překvapilo to, co viděl. Krev z něj stříkala všude kolem, ale rána nevypadala ani z poloviny tak hrozně, jak očekával. „Musela se nejdřív odrazit a potom roztříštit,“ řekl a měl na mysli kulku. Trefily ho jen úlomky, ne celý náboj.

	„Pravděpodobně,“ Cal otočil jeho nohu. „Tudy vyletěla ven. Vypadá to, že úlomek trefil kost a odrazil se na stranu.“

	„Jen to zafačuj, ať odsud rychle vypadnem.“ Kost náraz kulky pravděpodobně zlomil. Creed věděl, že není mimo nebezpečí, musí se co nejdřív zastavit krvácení. Infekce a komplikace z přetržených svalů představovaly další nebezpečí a bylo toho víc, ale zdaleka to nebylo tak špatné, jak to vypadalo. Viděl chlapy, kterým zásah do stehna utrhl zbytek nohy. Kurnik, vždyť se cítí docela v pohodě.

	„Čím to zavážeme?“ zeptala se Neenah s náznakem paniky v hlase. Zatím se držela, ale ti zloduši tam stále někde jsou a každou vteřinou se k nim můžou blížit víc a víc. Creed je raněný a Cal je nemůže zároveň bránit i pomáhat mu.

	Cal potichu vyklouzl z košile a jeho mokré, svalnaté tělo se zalesklo ve slabém světle. Creedovým nožem odřízl rukáv košile a roztrhl ho podélně skoro až ke konci. Neroztržený konec dal přes výstupní ránu, která krvácela mnohem víc, a zbylé dva konce obtáčel kolem dokola Creedovy nohy, přičemž obinadlo pokaždé utáhl, až nakonec nad zraněním konce pevně zavázal.

	„Lip to teď nezvládnu,“ řekl a vklouzl zpět do toho, co zbylo z jeho košile. Creed věděl, že by si měl Cal kvůli hypotermii ty mokré hadry sundat, noc byla chladná a mokré oblečení dokáže z člověka vytáhnout tělesné teplo rychleji než nahota. Jediným důvodem, proč to neudělal, bylo to, že se chtěl schovat před infrahledy.

	„Ty jsi toho střelce sejmul?“ zeptal se Creed.

	„Jestli ne, tak jsem ho aspoň vyděsil k smrti.“ Cal vzal Neenah baterku, vypnul ji a strčil si ji do kapsy. „Tohle nebude jednoduchý, aspoň na začátku, protože i když jsem toho jednoho dostal, ostatní na nás budou mít taky pár střelných úhlů, když vystartujeme. Půjdeme tímhle směrem,“ řekl a ukázal k řece. „Musíme dostat pár domů mezi nás a je, plus nějaký ten náskok.“

	Cal se třásl zimou, když pomáhal Creedovi vstát. Postavil se po jeho levici, aby mohl podporovat váhu, kterou neunesla zraněná noha, a teprve potom zvedl levou rukou brokovnici. Kdyby Creed Cala už dřív neviděl střílet levačkou, mohl by si dělat starosti. Všichni jeho muži byli dostatečně vycvičeni pro podobné okolnosti.

	„Nemůže chodit!“ řekla Neenah zneklidněně.

	„Jistěže může,“ odpověděl Cal. „Druhou nohu má v pořádku. Neenah, dej si přes hlavu moji mokrou bundu. Vím, že to nebude dvakrát pohodlný, ale odstíní to velkou část tvé tepelné stopy. Ne celou, ale možná dost na to, aby to střelce na okamžik zmátlo.“

	„Tak pohyb, mariňáku,“ řekl Creed a připravil se na to, o čem věděl, že bude dlouhý, mrazivý a bolestný výlet. „Tak jdeme!“

	

	

	CATE A OSTATNÍM SE PODAŘILO dostat k Richardsonovým bez ztrát a zranění, i když je svištění kulek všude kolem nich několikrát donutilo zalehnout. Běželi, klopýtali, padali a okamžitě znovu vstávali a běželi jako splašený zpanikařený dav uprchlíků – což nebylo daleko od pravdy. Nesli, co mohli, pokrývky, kabáty, které vzala Cate, lékárničku, kterou jim nechal Cal. Tu Cate nesla i přes její tíhu a přes to, že ji bouchala do nohou. Doufala, že nenastane okamžik, kdy výbava nebude pro nikoho rozhodovat mezi životem a smrti, ale nemohla se zbavit obavy, že by k tomu mohlo dojít, a proto se neodvážila ji odhodit.

	Richardsonovi si postavili dům na srázu k řece a z tohoto důvodu byl jediným domem v Trail Stop, který měl kompletní podsklepení. Některé ze starších domů měly pod sebou vykopané jámy pro skladování zeleniny, ale ty se rozhodně nedaly pokládat za sklep. Kdyby to bylo nutné, hrstka lidí by se do nich vešla, ale rozhodně ne těch dvacet, kteří se dostali až k Richardsonovým. Dům se před nimi vynořil z noci, jen vybledlé stěny, za okny tma.

	„Perry!“ vykřikl Walter co nejhlasitěji, když se blížili k domu. „To jsem já, Walter! Jste ty a Maureen v pořádku?“

	„Waltere?“ Hlas se ozval zpoza domu a oni se vydali tím směrem. Světelný kužel baterky zatancoval po členité půdě, krátce jim zasvítil do tváří, jako kdyby se Perry chtěl ujistit o jejich totožnosti. „Jsme ve sklepě. O co tu kčertu jde? Kdo to tu střílí a proč nejde proud? Zkoušel jsem volat šerifovi, ale linka je němá.“

	Vedení musí být přerušené, uvědomila si Cate a zatřásla se při představě, kam až zašli Mellor a Huxley ve své honbě za pomstou. Všechno to vypadá úplně neskutečně, tak nepatřičně, vzhledem k uštědřené provokaci. Ti chlapi nemohou být normální.

	„Pojďte dovnitř,“ vyzval je Perry a ukázal jim cestu baterkou. „Pojďte z té zimy. Zapálil jsem petrolejová kamínka, je tu tak akorát.“

	Celá skupina vděčně klopýtala kupředu a nahrnula se do sklepních dveří. Tak jako většina sklepů měl i tento betonovou podlahu pokrytou vším možným haraburdím, vyřazeným nábytkem a oblečením. Ve vzduchu byla cítit plíseň. Ale kamínka vydávala báječné teplo a měli i petrolejovou lampu. Její žluté světlo bylo sice slabé a vrhalo do rohů místnosti obrovské strašidelné stíny, ale po mrazivé temnotě jim i to připadalo jako zázrak. Maličká kulatá Maureen rychle přicupitala jako šedivá slepička a soucitně se všech vyptávala.

	„Božínku, co si o tom všem myslíte?“ zeptala se jen tak do prázdna. „Nahoře mám nějaké svíčky a ještě jednu lampu. Přinesu je a taky nějaké přikrývky.“

	„Já to udělám,“ přerušil ji manžel. „Ty zůstaň tady a pomoz jim nějak se tu poskládat. Nevíš, kde je ta stará konvice na kafe? Může to nějakou dobu trvat, ale na kamnech ho uděláme.“

	„Je pod dřezem. Pořádně ji vymej, počkat, nemáme vodu, nemůžeme si uvařit kafe.“ Tak jako každý jiný v Trail Stop měli i Richardsonovi studnu s elektricky poháněným čerpadlem. Výpadek proudu znamenal, že voda nebude. Při běžném výpadku dovolil svým sousedům načerpat si vodu ze studny vodu Walter Earl, který měl vlastní generátor. Ale jeho dům byl na straně, která byla ke střelcům nejblíže, jít tam pro vodu by teď bylo příliš nebezpečné.

	Perryho Richardsona to nezastavilo na dlouho. „Máme kyblík,“ spustil, „a někdy se tady bude povalovat lano. Předpokládám, že si s nabíráním vody ještě poradím. Když mi někdo pomůže, budeme mít kafe za okamžíček.“

	Vydali se s Waltrem uskutečnit plán, Maureen popadla baterku a zmizela nad schody. Cate na moment zaváhala, ale pak ji následovala.

	„Pomůžu vám to všechno pobrat, paní Richardsonová,“ řekla, když vyšplhala na vršek schodů a vkročila do kuchyně.

	„Díky, ale říkejte mi Maureen. Co se to děje? Co to bylo za ránu? Zatřáslo to s celým domem.“ Položila baterku na kraj kredence tak, aby svítila na strop a osvítila celou místnost. Pak přinesla z místnosti za kuchyní prázdný koš na prádlo.

	„Nějaká exploze. Nevím, něco vyhodili do vzduchu.“

	„Kdo? Vy víte, kdo to dělá?“ zeptala se Maureen zostra. Stále pobíhala po kuchyni, sbírala zásoby a dávala je do koše.

	„Myslím, že jsou to ti muži, kteří minulou středu vytáhli zbraně na mě a Neenah. Slyšela jste o tom, že ano?“ Cate se snažila rozpomenout, zda byla Maureen to odpoledne ve shromáždění sousedů v její jídelně, ale nedokázala si to vybavit.

	„Božínku, o tom slyšeli všichni. Perry měl ten samý den nějaké testy v nemocnici v Boise…“

	„Doufám, že je v pořádku?“

	„Nic vážného, jen snědl moc kořeněného jídla a šel spát, pak ho samozřejmě bolelo břicho. Ten chlap nikdy neposlouchá to, co mu říkám. Tentokrát mu to samé, co se mu snažím namluvit už roky, řekl doktor, a najednou jako kdyby to byla svatá pravda. Někdy mám chuť ho nakopnout, ale to víte, mužský.“ Vyndala z kredence dlouhé plastové balení s kelímky na kávu a přidala ho do košíku. „Tak, a teď ještě nějaké deky a polštáře. Můžeme vzít z obýváku pár židlí, aby bylo dole na co si sednout, ale řeknu chlapům, aby je přinesli. Proč by se ti dva muži vraceli?“

	Cate to chvilku trvalo, než si uvědomila, kam se tok Maureeniných myšlenek odklonil. „Nemám tušení, teda pokud je nenaštvalo, jak s nimi Cal zatočil. Vůbec nevím, o co jim jde.“

	„Tak to u bláznivých a zlých lidí chodí. Dokud nejsi sama zlá a bláznivá, nedokážeš to pochopit.“

	Cate navzdory všemu shledala, že ji prostá filozofie staré paní na život, jejich situaci a skoro všechno, nějak uklidnily. Procházely spolu po domě, sbíraly přikrývky, ručníky, polštáře a polštářky a všechno ostatní, co mohlo udělat život ve sklepě trochu snesitelnějším. Chodila přikrčená a upozornila Maureen, aby to dělala také. Musely přitom s tím vším nákladem vypadat opravdu legračně. Věděla ale, že kulky dokážou doletět opravdu daleko, a nebyla si vůbec jistá, že je tenhle dům zcela bezpečný. Podnikly několik výprav ke schodům, kde předaly věci k odnesení dobrovolníkům.

	„Výborně,“ řekla konečně Maureen, „zbývají už jen polštáře z pohovky.“ Zamířila do obývacího pokoje.

	Cate se v náhlé panice sevřel žaludek. Popadla Maureen za ruku. „Ne, tam nechoďte.“ Byla vyšší a silnější než Maureen a doslova ji táhla směrem ke schodům. „Do toho pokoje je příliš dobře vidět a s tím světlem z baterky jsme pokoušely štěstí už dost dlouho.“ Najednou zoufale pociťovala nutnost schovat se dole, naskákala jí husí kůže, jako kdyby cítila, že k ní letí kulka, že si projektil nadzvukovou rychlostí razí cestu vzduchem a míří přímo k ní, jako by měl vlastní vůli. Ať uhne a skrčí se kamkoli, dostihne ji.

	S výkřikem skočila a strhla Maureen za rameno na zem zrovna ve chvíli, kdy se roztříštilo okno obýváku. Uslyšela tiché zabzučení rozzuřeného železného čmeláka, který se vzápětí s pronikavým ssst provrtal zdí.

	A teprve pak se zpožděním dorazilo ploché, hluboké prásknutí výstřelu.

	Maureen zaječela. „Ach, můj bože! Ach, můj bože! Ach, můj bože! Vystřelili nám okno!“

	„Maureen!“ křičel ze sklepa vyděšený Perry, pak se ozval dusot kroků vybíhajících po schodech nahoru.

	„Nic se nám nestalo!“ zakřičela Cate. „Vraťte se, jdeme dolů!“

	Bez rozmýšlení vyskočila, zvedla Maureen a rychle ji strkala ke schodům. Hrůza jí dodávala sílu, o které ani netušila, že ji má. Doslova hodila Maureen do náruče Perrymu, který se samozřejmě nevrátil. Zavrávoral a skoro se skácel dolů, zezadu ho ovšem podepřel zástup lidí, kteří se s ním snažili dostat ven. Cate se protáhla vstupem do sklepa, seběhla po schodech a tam se schoulila, aby si byla jistá, že má hlavu pod úrovní země. Prudce se třásla, vyděšená z toho, jak blízko se dostala k smrti.

	„Cate mě nepustila do obýváku,“ vzlykala Maureen na hrudi svého muže. „Zachránila mi život, srazila mě na zem. Já nevím, jak to mohla vědět, ale nějak to vytušila…“

	Cate to také nevěděla. Posadila se na schod a zabořila hlavu do dlaní. Třásla se tak prudce, až jí cvakaly zuby.

	Zdálo se, že nemůže přestat, ani když jí někdo – snad to byla Sherry – přehodil deku přes ramena a jemně, ale rozhodně ji zvedl ze schodů a posadil na polštář na podlaze sklepa.

	Byla tak vyčerpaná únavou a leknutím, že si to, co se dělo potom, moc nepamatovala. Naslouchala šumu rozhovorů kolem sebe, aniž by slyšela, o čem se mluví, zírala na modrý plamen petrolejových kamínek, čekala, až starý tábornický kávovar na jejich plotýnce začne vřít a poskytne jim trošku kávy. A čekala na Cala. Už měl dávno dorazit, říkala si, dívala se na dveře a přála si, aby se otevřely.

	Snad po hodině – aspoň jí to připadalo jako hodina, pokud se nestalo něco podivného s časem – se dveře konečně otevřely a dovnitř se vpotácela trojice lidí. Uviděla rozcuchané špinavě blond vlasy, pobledlý obličej šedivý od chladu; uviděla pana Creeda, ruce měl přehozené přes ramena Cala a Neenah.

	Cate odhodila přikrývku a pomohla ostatním zachytit ty tři, aby nespadli vyčerpáním přímo na podlahu. Následovaly výkřiky a zmatené otázky a přitom sundali pana Creeda z ramen Cala a Neenah a uložili ho na několik polštářů na zem. Pak se Cal zakymácel a klopýtl a Cate se zoufale snažila ho zachytit, podklouznout pod jeho rameno a udržet ho na nohou.

	„Joshuu postřelili,“ zalapala Neenah po dechu, klesla na kolena a snažila se popadnout dech. „A Cal je podchlazený, byl ve vodě.“

	„Musíme ho rychle dostat z toho mokrého oblečení,“ řekl Walter a převzal Cala od Cate. Život v tomhle kraji je všechny naučil, jak se vypořádat s hypotermií. Během vteřiny už před ním někdo stál s roztaženou dekou, zatímco mu další pomáhali vysvléknout se z ledově mokrého oblečení. Neprotestoval, když ho tvrdě třeli, pak ho zabalili do deky a posadili vedle topení.

	Skoro v tu samou chvíli začalo bublat v kávovaru, takže Cate hodila do jednoho kelímku nějaký cukr a zalila ho tekutinou. Káva byla stále ještě slabá, ale káva to byla a byla horká a to musí prozatím stačit.

	Cal se neovladatelně třásl a cvakal zuby, kelímek rozhodně udržet nemohl. Cate se posadila vedle něho a přidržovala mu ho u rtů, přičemž se snažila, aby kávu nevylila a neopařila ho. Podařilo se mu trochu usrknout a zašklebil se, když ucítil, jak je sladká.

	„Já vím, že nemáš rád oslazené kafe,“ řekla jemně. „Ale stejně to vypij.“

	Stěží se mohl zmoct na nějakou odpověď, protože celé jeho tělo zrovna bojovalo s chladem, ale přece jenom trochu přikývl a znovu usrkl. Dala kelímek stranou a postavila se za něj. Masírovala mu záda, ramena a paže, jak energicky to šlo, aniž by z něj strhla deku.

	Vlasy měl také mokré. Noc byla tak chladná, že se v nich začaly tvořit ledové krystalky. Zahřála ručník nad topením a vysušila je, až zůstaly jen trochu vlhké. Když s tím byla hotová, jeho třes už pomalu ustával, jen občas s ním škubl náhlý záchvěv. Dala mu ještě napít kávy, a když se natáhl po kelímku, aby si ho podržel sám, nechala ho. „Jak jsou na tom tvé nohy?“ zeptala se.

	„Netuším, necítím je.“ Jeho hlas byl nevýrazný a vyčerpaný. Divoký třes, kterým se ho vlastní tělo snažilo zahřát, ho dokonale vyčerpal. Schoulil se tam, kde byl, a víčka měl těžká.

	Cate si k němu sedla a odhrnula deku. Vzala jednu jeho nohu do dlaní, třela ji a mnula, pak to samé udělala s druhou. Jakmile se z nich vytratily bělost a chlad, zabalila je do teplého ručníku. „Měl by sis lehnout,“ řekla mu.

	S vypětím zavrtěl hlavou a podíval se směrem, kde se Neenah starala o Creeda.

	„Musím zjistit, jak můžu pomoct Joshuovi.“

	„Teď mu nijak pomoct nemůžeš, jen se podívej, v jakém jsi stavu.“

	„To víš, že můžu. Dej mi ještě hrnek kafe, tentokrát černého, a nějaké oblečení, do pěti minut budu na nohách.“ Jeho unavené oči na ni zamrkaly a ona v nich uviděla hluboké odhodlání.

	Ano, potřeboval se vyspat, ale už jen z jeho pohledu uhodla, že to nebude ani zkoušet, dokud neudělá to, co cítí, že musí udělat. Nejrychlejším způsobem, jak ho mohla donutit si lehnout, bylo pomoct mu.

	„Jedno kafe, už se nese.“ Nalila mu kávu a rozhlédla se přitom po sklepě na své sousedy a přátele. Byli zneklidnění a dezorientovaní, ale už začali zařizovat potřebné věci. Jedni chystali polštáře a rozdávali přikrývky, druzí sepisovali zbraně a munici. Milly Earlová se snažila připravit něco k jídlu a Neenah se starala o pana Creeda. Odřízli mu kalhoty a celého ho zabalili do přikrývek až na poraněnou nohu, kterou opatrně položili na polštář. Neenah šetrně vyčistila jeho zranění, ale pak už vypadala bezradně a nevěděla, co dělat dál.

	Cate došla k Maureen a zmínila se jí o tom, že Cal by potřeboval nějaké oblečení. Džínsy, které vytáhla z jedné krabice, mu byly příliš velké v pase. Perry vylezl potmě po všech čtyřech do horního patra a vrátil se s čistým spodním prádlem, ponožkami a svetrem. Cal si oblékl spodky pod přikrývkou a pak ji odhodil, aby se mohl obléct co nejrychleji.

	Cate si nedovolila zírat na jeho polonahé tělo, ale neubránila se jednomu letmému pohledu, při kterém mimo jiné zjistila, že stahovací náplasti, které tak pečlivě nalepila, jsou pryč a z obou řezných ran se zase řine krev. Sherry si všimla jejího pohledu a naklonila se k ní. „To je ale mužskej.“

	„Ano,“ zamumlala souhlasně Cate. „To teda je.“ Když se Cal oblékl, pomalu došel tam, kde ležel pan Creed, a požádal o lékárničku. Cate se vzpamatovala, rozkázala svému roztřesenému žaludku, aby dal pokoj, a vydala se za ním.

	„Jak můžu pomoct?“ zeptala se a klekla si vedle něj.

	„Tím si ještě nejsem jistý. Nejdřív musím zjistit, jak je to vážné.“

	Neenah, celá bledá, přešla za hlavu pana Creeda, zatímco Cal zkoumal obě rány a kost mezi nimi. Creed zaklel, vzepnul se v zádech a Neenah ho vzala za ruku. Jeho obrovské prsty se sevřely kolem jejích takovou silou, až sebou cukla.

	„Myslím, že kost je prasklá,“ řekl Cal, „ale nenahmatal jsem žádnou dislokaci. Podívám se po úlomcích kulky…“

	„Na to zapomeň,“ skočil mu do řeči Creed.

	„…nebo přijdeš kvůli infekci o nohu.“

	„Ku –,“ Creed zachytil Catin a Neenažin pohled a sklapnul.

	„Jsi tvrdej chlap, vydržíš to,“ řekl Cal bez kapky soucitu a podíval se na Cate.“Budu potřebovat víc světla, mnohem víc.“

	Světlo ze svíček a petrolejek na hledání nestačilo, takže se Sherry postavila s Calovou baterkou za Cate a svítila s ní na Creedovu nohu. Cal vzal z krabičky pinzetu a začal hledat, zatímco Creed klel. Když skončil, byl Creed bílý jako stěna a úplně zbrocený potem.

	Celou dobu držela Neenah Creeda za ruku, šeptala mu uklidňující slova a otírala mu obličej mokrým hadříkem. Cate podávala Calovi, o co si řekl, a pak pod ranami držela rendlík, když je Cal pečlivě proplachoval. Zaváhala jenom jednou, musela se podívat stranou, když začal šít. Sama nevěděla, proč se jí z pomyšlení na jehlu projíždějící živým masem dělalo tak na nic. Uvažovala, kde se mohl naučit šít rány, kde získal lékařský výcvik, ale podobné otázky si mohla nechat na jindy.

	Po zašití průstřelů mu na ně namazali antibiotickou mast, donutili Creeda spolknout další antibiotika a prášky na bolest a pečlivě mu nohu obvázali.

	„Do dlahy to dám zítra, aby měla kost nějakou oporu,“ řekl Cal, když se zvedal. „Dnes večer už nikam nechoď.“

	„O to se postarám,“ slíbila Neenah.

	„Ležím hned vedle vás a všechno slyším,“ zamumlal Creed nabručeně, ale vypadal vyčerpaně a neprotestoval, když se Neenah posadila vedle něj.

	„Teď se musím pár hodin vyspat,“ oznámil Cal a rozhlédl se po nějakém místečku.

	„To se dá zařídit,“ řekla Cate a popadla se Sherry pár dek a polštář. Z truhly, kterou Maureen otevřela, vzala další oblečení a poskládala ho tak, aby na podlaze vytvořila provizorní matraci. Přenesly pár krabic a naskládaly je na sebe po obou stranách matrace, nahoru natáhly starý závěs, aby bránil pronikání světla a vytvořil aspoň zdání určitého soukromí.

	Cal tomu všemu přihlížel s únavou a údivem. „Deka na zemi by mi bohatě stačila,“ řekl. „Usnul jsem už v mnohem drsnějších podmínkách.“

	„To je možná pravda,“ připustila Cate, „ale dnes večer nemusíš.“

	„Dobrou noc,“ ukončila debatu Sherry. „Nemysli si, Cale, že musíš zvládnout všechno. Ostatní chlapi si na zbytek noci rozdělili hlídky. Můžeš spát déle než jen pár hodin. Vzbudí tě, kdyby se něco dělo.“

	„Beru tě za slovo,“ odpověděl. Sherry odešla a přidala se k ostatním.

	Cate tam zůstala rozpačitě stát a najednou nevěděla, co říct a co dělat.

	„Dobrou noc,“ zašeptala a vydala se za Sherry, ale Cal ji chytil za zápěstí. Ztuhla a zírala na něj, ale nebyla schopná pohnout se. Srdce jí najednou začalo tlouct jako o závod. Přejel jí unaveným pohledem po tváři a zastavil se na jejích rtech.

	„Ty jsi taky unavená,“ řekl tím svým tichým hlasem a s překvapivou silou ji stáhl dolů do svého improvizovaného příbytku. „Pojď si lehnout ke mně.“
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	CATE SE ZATMĚLO PŘED OČIMA. „Co–cože?“ zakoktala naprosto zmatená rychlostí, s jakou najednou ležela na zádech na přikrývkou pokryté hromadě oblečení a pod závěsem nataženým přes dvě hromady krabic. Na krátký okamžik pocítila pýchu nad tím, jak je provizorní postel pohodlná a izolovaná od ruchu a světla zbytku místnosti. Dokonce i stálý šum konverzace se uvnitř zdál tlumený.

	„Pojď si ke mně lehnout,“ opakoval potichu. Natáhl se v tom malém prostoru a hlavu položil na polštář vedle její. Mluvil potichu, to, co říkal, bylo určené jenom jí. Pohlédl na ni a Cate se do křišťálových hloubek jeho očí ponořila tak, že skoro nebyla schopná přemýšlet a dokonce ani dýchat. Cítila, jako by jimi hleděla přímo do nitra jeho duše. A pocit z toho spojení byl mnohem intenzivnější než při milování. Ani si neuvědomila, že natáhla ruku k jeho ústům a nahmatala jejich měkkost a vlhkost. Silnými a chladnými prsty až neuvěřitelně jemně uchopil její ruku a přitáhl si konečky jejích prstů tak, aby na ně mohl zlehka přitisknout své rty. Byl to ten nejsladší a nejněžnější polibek, jaký kdy zažila.

	Intimita, kterou cítila, když ležela vedle něj, byla omračující. Cítila ho po celé délce svého těla tak jako žádného jiného muže od Derekovy smrti. Dlouhé roky samoty utlumily vzpomínky na to, jaké to je ležet u muže tak blízko, že se jejich dechy mísí v jeden, že cítí teplo jeho kůže a slyší silný pravidelný tlukot jeho srdce. A to měli na sobě oblečení, tedy, ona měla flanelové pyžamo a pletenou vestu, kterou na sebe hodila, než vyrazili k Richardsonovým. Něco na sobě tedy měla, ale stejně se cítila tak bezbranná, jako by byla nahá. Věděla, že zrovna v tu chvíli za jejich improvizovaným úkrytem sešlost sousedů sleduje a spekuluje, co se asi mezi tím řemeslníkem a vdovou děje.

	Sama se zastyděla, když o tom přemýšlela. Všechno se odehrálo tak rychle, že si ani nebyla jistá jak a proč, nebo dokonce co se vlastně změnilo. Věděla jen, že plachý pan Harris zmizel, jako by snad nikdy neexistoval, a místo něj se tu objevil Cal, cizinec s brokovnicí a výcvikem v sešívání lidské kůže, který na ni hleděl, jako by ji nejraději viděl nahou.

	Haló, ozval se její mozek. Je to přeci muž. Muži chtějí mít ženskou nahou; takoví prostě jsou a budou. Jasný jako facka.

	Ale jí to v tu chvíli tak jednoduché nepřipadalo. V duši cítila zmatek, smutek a spoustu obav, a to všechno najednou. I sám Cal měl k jednoduchosti velmi daleko. Spousta lidí skrývá ve svém nitru nějaké tajemství, ale to jeho bylo hlubší než Lochnesské jezero. Měla by se odsud vyplížit a přespat někde jinde, sama. Nebránil by jí, její rozhodnutí by respektoval. Ale říkat si, co by měla, to byla jedna věc, a udělat to, bylo něco jiného. První zvládala dobře, ale druhé se zcela očividně vymykalo jejím možnostem.

	„Přestaň přemýšlet,“ zamumlal a dotkl se jedním prstem jejího čela. „Jen na chvíli. Musíš spát…“

	Myslel to vážně. Skutečně očekával, že usne vedle něj, když všichni venku sledují, jestli prsty na jejich nohách míří stále stejným směrem. Náhle pocítila ve všech kostech vlnu vyčerpání, ale nedokázala si ani představit, že se jí podaří zavřít oči. „Já tu nemůžu spát!“ zašeptala naléhavě, když konečně dostala hlasivky pod kontrolu. „Všichni si budou myslet, že…“

	„To je něco, o čem ti zítra povím svoje,“ jeho hlas zněl ospale a oční víčka se mu zavírala. „Co kdybychom se prozatím jenom prospali. Je mi pořád ještě zima a zejtra to bude síla. Dneska v noci tě potřebuju mít u sebe.“

	Je mu zima a zmáhá ho únava. Jeho prosba ji zasáhla přímo do srdce. „Otoč se,“ zašeptala a on se k ní se zabručením otočil zády. Natáhla přes ně oba ještě jednu deku a musela se vyklonit z příbytku, aby ji přetáhla i přes jejich nohy. Její vlastní nohy mrzly, tak je instinktivně přitiskla k jeho ponožkám a přitulila se k jeho zádům.

	Cal už téměř spal, ale stejně spokojeně povzdechl a přitulil se také blíž. Cate si položila jednu ruku pod hlavu, tou druhou ho objala kolem pasu a stehna přitiskla těsněji k jeho pozadí. Opožděně si uvědomila, že by se měly znovu ošetřit rány na jeho rameni a pažích, ale to už dobrou půlminutu zhluboka dýchal, a tak ho nechtěla budit.

	Tělem jí začalo prostupovat teplo i ospalost. Hlasy za stěnou z krabic se utišily, i ostatní se snažili dopřát si co nejvíc odpočinku. Sherry řekla, že muži budou držet hlídku, a tady v podzemí je kulky nedostanou. Budou v relativním bezpečí až do rána a to už by snad mohli zjistit, o co tam ve skutečnosti jde. Není žádný důvod, proč by nemohla spát.

	Přitulila se blíž k jeho zádům a volnou rukou mu přejela z boku přes břicho až na hrudník. Když ucítila pod svou dlaní tlukot jeho srdce, usnula.

	TEPRVE ZA DLOUHOU CHVÍLI PO ZÁSAHU se Teague namáhavě posadil. Nic neviděl, z rány na čele mu stékala přímo do očí krev a oslepila ho. Hlava ho bolela, jako by v ní duněly pekelné bubny. Co se to ksakru stalo? Vůbec nevěděl, kde je, tápal rukama kolem sebe, ale nedařilo se mu nahmatat nic povědomého, jen kamení a další kamení. Sedí někde venku, tím si mohl být jistý. Ale kde? A proč?

	Čekal, zkušenost mu říkala, že jakmile úplně nabude vědomí, paměť se vrátí. Prozatím si tlačil dlaní na ránu na čele, aby zpomalil krvácení, a ignoroval bolest, kterou mu to způsobovalo.

	První věc, na niž si vzpomněl, byl příšerný bílý záblesk a rána, jako by ho do hlavy praštila něčí obrovitá pěst.

	Výstřel, pomyslel si a hned ten nápad zavrhl. Kdyby ho někdo střelil do hlavy, už by tady neležel a nepřemýšlel o tom. Museli ho tedy minout, ale ne o moc. Celý obličej měl v jednom ohni, skoro jako by z něj někdo stáhl kůži. Střela musela zasáhnout skálu přímo před ním a zasypat ho sprškou kamení.

	Jakmile mu přišlo na mysl slovo střela, spojil si ho se slovem brokovnice a střípky paměti se opět složily do jednoho celku. To musela být ta rána, kterou slyšel vzápětí poté, co sám vystřelil, takže mu obě splynuly.

	Přemýšlel o tom, jestli brokovnici slyšel ještě někdo jiný; proč se ho někdo nesnaží sehnat přes vysílačku? Stále mu to myslelo tak pomalu, že mu teprve po chvíli došlo, že byl v bezvědomí a nemohl vysílačku slyšet, i kdyby se ho někdo skutečně snažil kontaktovat.

	Vysílačka. No jasně. Zašmátral po ní a našel ji přesně tam, kde měla být, zaklapnutou v pouzdře za opaskem. Vysunul ji dost nemotorně, protože mu klouzala v zakrvácených prstech. Když si to uvědomil, úplně ztuhl. Kdyby vysílačku upustil, už by ji taky nemusel najít. Uchopil přístroj pevněji a už chtěl stisknout tlačítko pro vysílání – ale pak se zarazil.

	Mohl by zavolat o pomoc. Doháje, on potřebuje pomoc. Ale – není přece úplně bezmocný. Může si s tím poradit sám. Ve vlčí smečce nesmíš dát slabost najevo, pokud nechceš být sežrán zaživa. Billy ani Troy by proti němu nešli, ale s Blakem si nebyl zdaleka tak jistý. A co se týče Toxtela a Gosse – ti by se do něj pustili bez zaváhání. Kdyby se z toho úbočí nedostal sám, kdyby ho dokonce museli odnést, hodnotili by to jako slabost, a to si nemohl dovolit.

	Fajn, takže se z té kaše musí dostat sám. Párkrát se zhluboka nadechl a přiměl se soustředit, aby vyhnal z hlavy příšernou bušící bolest, malátnost a pocit paniky. Musí se dát dohromady.

	Ze všeho nejdůležitější bylo, aby už neztrácel další krev. Při zranění hlavy tekla proudem, takže jí mohl v krátkém čase ztratit poměrně dost, možná už dokonce ztratil. Musí na ránu tlačit, čert vem, jak moc to bolí.

	Věděl, že má otřes mozku, možná dokonce došlo k jeho poškození, což se postupem času může ještě zhoršovat. Konečky prstů nahmatal, že okolí rány rychle otéká. To bylo dobře, aspoň podle toho, co slyšel. Kdyby otok směřoval dovnitř mozku, bylo by to velmi špatné. S otřesem se vypořádat zvládne, dokázal to už předtím.

	Teague se opřel zády o skálu za sebou a skrčil nohy tak, aby je měl o zem zapřené co nejpevněji. Pravý loket přiložil na koleno a naklonil se, aby mohl dlaň pravé ruky přitisknout přímo na zranění. Tak celým svým tělem tlačil na ránu mnohem silněji, než by to mohl zvládnout silou jedné paže. Nevšímal si bolesti, která explodovala uvnitř, a soustředil se na pravidelné dýchání a překonávání agónie.

	Jak tam tak seděl, začal si levým zápěstím otírat obličej, aby dostal krev z očí. Problém s krví je v tom, že nejdřív tuhne a vyschne a potom se jí skoro nejde zbavit. Potřeboval by vodu, aby si s ní omyl obličej. Na dně téhle zasrané hromady šutrů jí bylo habaděj, ale i za bílého dne a bez otřesu mozku by se dvakrát rozmýšlel, než by se k ní vydal. Ne, musí se dostat na silnici.

	Kromě tlaku na zranění toho pro sebe nemohl moc udělat, takže to prozatím muselo stačit. Dobrá zpráva byla, že čím déle tam seděl, tím víc se mu v mysli rozjasňovalo. Hlava ho stále bolela jako čert, ale myslelo mu to lépe.

	Špatnou zprávou bylo, že čím déle tam seděl, tím větší pociťoval chlad. Jestli se kvůli ztrátě krve dostane do šoku, je s ním konec. Na druhé straně nemůže být víc než tak jeden stupeň nad nulou. Přirozeně mu byla zima, ale ani podchlazení mu nemůže moc prospět. Musí se dostat ze skály, čím dřív, tím líp. Hlava ho bude bolet mnohem víc, až se pokusí pohnout, ale co, bolest je stále lepší než smrt.

	Pohnul rukou a čekal, jestli se mu začne zase po obličeji řinout krev. Když ucítil pramínek, otřel jej a zase přitlačil ruku na ránu. Krvácení se sice nezastavilo, ale zcela jistě se zpomalilo.

	Puška. Kde skončila jeho puška? Nemůže ji tam přece nechat. Už jen kvůli tomu příšerně drahému infrahledu. Navíc jsou všude po ní jeho otisky. Jestli sklouzla po kamenech směrem k říčce, nenajde ji. Někoho by pro ni musel poslat, což by znamenalo, že by dotyčný dočasně opustil střeleckou pozici. A to rozhodně nechtěl.

	Na střelecké pozici ho něco zneklidňovalo, ale nedokázal si vybavit co, však na to časem přijde. Teď na to musí zapomenout a soustředit se na pušku.

	Levou rukou zašmátral kolem sebe, ale nic nenašel. Musel by si posvítit baterkou a do toho se mu dvakrát moc nechtělo, protože by prozradil svou pozici tomu hajzlovi, co ho střelil… Pravda, ten hajzl už jeho pozici znal, jak by ho jinak mohl střelit. Ale jak ji vlastně mohl znát?

	Teague přestal hledat pušku, aby se mohl soustředit na zodpovězení otázky, protože mu to připadalo životně důležité. Při přesunu na novou pozici baterku nepoužil; měl snad neznámý střelec brýle pro noční vidění? Takový přístroj se dal celkem snadno pořídit, ale jaká je šance, že zrovna v Trail Stop ho někdo má? Creed, možná; tušil, že Creed má spoustu takových krámů, ale Creed ho nestřelil, Creed se hnal s nějakou ženskou do krytu…

	A kurva! Odpověď se mu najednou zableskla v mysli. Ten, co odcházel z domu s tou ženskou, nebyl Creed. Creed už dávno vyšel zadem a zaujal místo, aby mohl ty dva krýt. Když Teague zmáčkl spoušť, tak záblesk z hlavně prozradil jeho pozici a Creed na něj vystřelil. Jak prosté. Žádné brýle pro noční vidění nepotřeboval.

	Creed tam stále někde může být a čekat, až se někdo objeví.

	Ale musí být na druhé straně říčky, protože přejít ji v těchto místech bylo naprosto nemožné. Svah byl v těch místech prudký a voda se hnala s takovou silou, že by i tomu nejsilnějšímu muži podrazila nohy, smýkla s ním o balvany, které tvořily dno říčky. Říčka bylo opravdu poněkud zavádějící označení, protože to znělo jako něco malého a mírného. Údolím se však hnal dravý proud, připomínající spíš opravdovou řeku. Navíc byl ledově chladný, protože pocházel ze sněhu tajícího v horách.

	Teague odhadl situaci. Dobře se kryl za okolními skalami, hlavu měl pod úrovní kamene, který ležel před ním. Musel risknout rozsvícení baterky, aby našel pušku. Riziko však mohl zmenšit částečným překrytím čočky.

	Levou rukou opatrně vytáhl baterku z opasku a prsty přikryl čočku tak, aby mezi nimi nechal jen opravdu tenkou mezeru. Musel uvolnit tlak na zranění na hlavě, protože potřeboval pravačku na zmáčknutí tlačítka. Když necítil, že by se z rány řinula další krev, tlak už neobnovoval.

	Světla bylo málo, stěží ho viděl, ale uklidnilo ho, že vidí aspoň něco, a také, že má oči v pořádku. První, čeho si všiml, byly červené skvrny všude kolem něj, cákanice na kameni před ním a na tom, na kterém seděl, na listí a mechu. I oblečení měl mokré a lepkavé od krve. Nechal tam spoustu DNA, která se dala použít jako důkaz a k identifikaci, ale tu stěží mohl jen tak posbírat a napumpovat si ji zpátky do těla.

	To zvyšovalo riziko a on si nemůže dovolit, aby na něj padlo sebemenší podezření, nebo je s ním konec. Po akcí odsud musí rychle zmizet a to ho strašně štvalo.

	Ten posranej Creed. Povedlo se mu upláchnout už při jejich prvním setkání, ale ať se propadne, jestli se mu to podaří i podruhé.

	Chabé světlo se konečně zablesklo na nějakém kovu a Teague s ním svítil jen tak dlouho, aby si byl jistý, že to je jeho puška, pak baterku vypnul. Když ho rána srazila, zřejmě vymrštila zbraň metr směrem nahoru a dozadu, protože ležela zaklíněná na skále nad ním. Aby se k ní dostal, musí se ze svého úkrytu zvednout, ale nemá jinou možnost. Také se nemůže pohybovat příliš rychle. Chvilku o tom přemýšlel, pak si pomyslel, k čertu s tím, a dal se do toho.

	Zvednout se a jít bylo skoro jako nový zásah balvanem do hlavy a taky to tak cítil. V hlavě mu explodovala bolest a začalo mu být na zvracení dřív, než stačil chytnout pušku, ale donutil se nevolnost překonat, protože za pár minut by to bylo úplně stejné. Jakmile ucítil pažbu pušky v rukou, zhroutil se na skálu a lapal po dechu.

	Nevystřelila na něj žádná brokovnice, ale zrovna v tu chvíli mu myšlenka, že by ho někdo mohl zbavit utrpení, nepřipadala tak špatná. Takže nevěděl, jestli kvůli tomu má cítit úlevu, nebo toho litovat.

	Po několika minutách se narovnal. Bylo načase vypadnout z tyhle hromady šutrů, ať ho to bude stát cokoli. Krkolomně se vyškrábal na nohy, nejisté se zakymácel a udělal první krok. Bolest nebyla zdaleka tak strašná, jako když se natahoval pro pušku, ovšem stále to ještě nebyla procházka růžovým sadem.

	Ale měl na to. A než tenhle večírek skončí, vrátí to Creedovi i s úroky.
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	KDYŽ DOŠEL TEAGUE K SILNICI, vytáhl z opasku vysílačku a zmáčkl tlačítko. „Sokole, tady je Jestřáb.“ Sokol byl Billy. Jména dravců pro volací znaky vybral z jediného důvodu – přišla mu na mysl jako první. On byl Jestřáb, Billy byl Sokol, Troy Orel a Blake Sova. Když tak o tom přemýšlel, doufal, že Blakea tou sovou neurazil, ostatně sovy mají nejlepší zrak… ksakru, musí na tom bejt mnohem hůř, než si myslel, když si láme hlavu takovejma blbostma. „Pokračuj, Jestřábe.“

	„Nějaká brokovnice roztříštila skálu hned přede mnou a ty úlomky mě pěkně pořezaly. Docela by se mi hodila pomocná ruka. Sejdeme se u mostu.“ Billy mu byl nejbližší a bral ho jako nejbezpečnější volbu. Dvě krajní pozice představovaly kritické body, protože je umístili v místech, kudy by někdo mohl proklouznout. Teague nepochyboval, že se někdo, možná dokonce celá skupinka, sebere a pokusí se je obejít. Možná ne tuhle noc, ale jistě brzy.

	„Deset čtyři,“ odpověděl Billy a on vrátil vysílačku na pásek. Ach bože, sice stojí na nohách, ale musí se na nich udržet přinejmenším dalších pět minut. Musí projít tudy, kde ho uvidí Toxtel a Goss, takže to musí překonat. Nedal jim vysílačky, protože jim ani trochu nevěřil, navíc nechtěl, aby slyšeli, o čem si s ostatními povídá. Půjde okolo nich bez výstrahy.

	Problém byl ovšem v tom, že i když nebude zrovna u nich, stejně nedostane šanci lehnout si a trochu se dát dohromady. V nejlepším případě spolkne jen hrst aspirinů a bude doufat, že bolest hlavy trochu poleví.

	Těsně předtím, než se vynořil z křoví a stromů, zavolal tiše: „Pozor.“ Budou se cítit jako na vojenských manévrech. Jak ubohý. Svého času se taky zúčastnil několika pěkně zmrvených operací, ale nikdy nebyly tak přitažené za vlasy jako tahle.

	Toxtel a Goss zaujali pozici asi devět metrů od sebe, což byla pěkná blbina, ale protože si Teague nemyslel, že by se na mostě mohlo něco stát, nechal je, ať si dělají, co chtějí, aby si mysleli, že to tam stále vedou oni.

	Ani jeden se k němu neotočil, když se přibližoval, adrenalin jim ještě pumpoval v žilách, svaly měli napnuté, jak čekali, jestli se někdo nepokusí přejít říčku. To jim nemohl mít za zlé, i když… zkušený chlap by se měl dokázat trochu uklidnit.

	„Dostals někoho?“ zeptal se Goss.“Slyšel jsem výstřel.“

	Tím jen potvrdil Teagueův dojem, že výstřel z brokovnice následoval po jeho tak těsně, že zazněly téměř jako jeden.

	„Jednoho asi ano, ale někdo jinej si tam odsud vystřelil na mě.

	Goss se ohlédl přes rameno, a dokonce i ve tmě rozeznal, že Teague má zakrvácený obličej. „A kurva!“ Rychle vyskočil, pobíhal kolem a vyplašil i Toxtela. „Chceš říct, že tě střelili do podělaný hlavy?“

	„Ne, jsou to jen řezný rány, někdo s brokovnicí rozstřelil skálu hned přede mnou, úlomky lítaly všude kolem.“ Podařilo se mu, že to vyznělo ledabyle.

	„Brokovnice?“ zeptal se Toxtel chmurně, když se k nim blížil. „Tak si říkám, jestli to nebyl náš starej známej,“ řekl Gossovi a potvrdil tak Teagueovu domněnku, že některý z těch ostrých hochů tam venku je už předtím zaskočil.

	„Já vím, kdo to byl,“ řekl jim Teague. „Jmenuje se Creed. Tvrdej zkurvysyn, bejvalej voják, teď tu někde provádí turisty.“

	„Jak vypadá? Ne moc velkej, maximálně metr osmdesát, trochu pohublej v obličeji, delší vlasy?“

	Hmmm. Teague si popis nedokázal spojit s nikým, koho by znal. Ale jedna věc byla jistá, nemohl to být Creed. „Ne, Creed je velkej svalnatej chlap, má krátký, prošedivělý vlasy. Vypadá, jako kdyby tu uniformu nosil dodneška.“

	„To není on. Je jistý, že na tebe střílel ten Creed?“ zeptal se Toxtel.

	„Skoro.“ Řekl „skoro“, protože ho tam ve skutečnosti neviděl, ale jeho šestý smysl mu tvrdil, že to nemohl být nikdo jiný.

	„Ale povídals, že měl brokovnici,“ naléhal Toxtel. Teague měl co dělat, aby zůstal klidný. Stojí tady před nimi, všude má krev a Toxtel dokáže myslet jen na toho chlapa, který jim to nandal. „Na světě není jen jedna brokovnice,“ řekl úsečně. „A já bych řek, že aspoň deset z nich je na druhý straně proudu spolu s nějakejma puškama a pistolema.“

	Toxtel se otočil, očividně otrávený tím, že Teaguea nestřelil jeho vlastní úhlavní nepřítel.

	Goss se podíval nejdřív na Toxtela, pak zpátky na Teaguea a útrpně pokrčil rameny. „Vypadáš strašně. Nechceš pomoc?“

	„Ale ne, teď se dojdu do tábora trochu umejt.“ Goss alespoň nabídl pomoc, k čemuž ten idiot Toxtel očividně ochotný nebyl. Teague se otočil a opatrně vykročil po silnici a k zatáčce. Billy vykročil z úkrytu ve větvích a potichu se k němu přidal. Jakmile se Toxtel a Goss vytratili z dohledu, přehodil si Billy na zbytek cesty Teagueovu ruku přes rameno a přenesl tak na sebe půlku jeho váhy. Ale stejně, Billy nebyl žádný obr, takže dostat se do tábora byla pěkná fuška.

	V prohlubni, kterou nebylo ze silnice vidět, asi sto metrů od mostu – vlastně od místa, kde býval most –, si postavili malý stan. Bylo jasné, že pokud by se měla tahle záležitost protáhnout, budou potřebovat místo, kde by si odpočinuli, uvařili trochu kafe a najedli se. Teague předpokládal, že se to protáhne na víc než jeden den. Billy vlezl do stanu a rozsvítil svítilnu, pak pomohl dovnitř Teagueovi. To vyžadovalo, aby sehnul hlavu, a svět se zase začal točit mnohem rychleji a taky se mu udělalo zle.

	„Ksakru,“ vydechl Teague znaveně, když se složil do skládací židle, moc vyčerpaný, než aby si vymyslel horší nadávku.

	„Možná by sis měl lehnout,“ navrhl Billy a zápolil s plastikovým sáčkem, do kterého Toxtel a Goss dali všechny pomůcky první pomoci. Neměl ani tušení, co tam může najít.

	„Když to udělám, tak už nevstanu.“

	„Klidně zůstaň spát několik hodin. Nic se nepohnulo už celou hodinu. Stáhli se a zalezli, čekají na denní světlo. Do tý doby se nic dít nebude. A hele, dětský plínky,“ poznamenal a přivedl Teaguea do rozpaků, dokud si sám nedokázal přečíst nápis na plastové krabici, kterou držel Billy v ruce. „Ubrousky na přebalování mimin. Hádám, že si je ti blbouni vzali pro sebe. Tak nevím, jestli s tímhle jdou čistit řezný rány. Je tu pár ubrousků s alkoholem, ale asi ne dost. Určitě jich nebude dost, aby ses s nimi očistil.“

	Teague se snažil pokrčit rameny, ale pak si to raději rozmyslel. „Třeba jo. Je tam nějakej aspirin?“

	„Jo, jasně, kolik ho chceš?“

	„Pro začátek čtyři.“ Nemyslel, že by dvě tablety mohly mít na jeho hlavu nějaký vliv. „Aspirin ředí krev.“

	„Musím to risknout. Něco na tu hlavu potřebuju.“

	Billy donesl láhev s vodou a otevřel ji, pak vyklepal čtyři tablety aspirinu a podal je Teagueovi. Jednu po druhé je opatrně spolykal a snažil se nepohybovat přitom moc s hlavou.

	Potom se dal Billy do práce s ubrousky. Otíral krev a postupně se dostával ke zraněním.

	Opatrně otíral okolí té největší rány na Teagueově čele a zamumlal:

	„Tohle je nejztřeštěnější akce, jaký sme se kdy účastnili. Proč to vlastně děláme?“

	„Peníze.“

	„Jo, těch zas není tolik, aby to vyvážilo, že budem dřepět prdelema na vězeňský lavici až do konce života. Vyhodit do vzduchu most, držet jako rukojmí celý město, to se může zvrtnout na tolik různejch způsobů, že to už není žádná sranda. Ani nemusím moc přemejšlet, abych přišel na čtyři až pět mnohem lepších způsobů, jak by ti chlapi mohli dostat svý s mnohem menším rizikem.“ Billy mluvil potichu, tak potichu, aby ho nikdo za stanem neslyšel.

	Zaplacení byli velmi dobře. Teague měl sice v plánu ukousnout si trochu větší díl, ale o tom ostatní vědět nemusí. Že se mezi zloději nekrade, je nebetyčný nesmysl a on na nesmysly nevěřil. Ostatní chlápci si tedy mysleli, že dostanou za několikadenní prácičku báječných sto tisíc dolarů a rozdělí je na čtyři díly, pětadvacet pro každého; s tím, že Toxtel pokryje veškeré náklady tohohle výpravného divadýlka.

	„My neriskujeme skoro nic,“ řekl. „Budem koukat, aby nás nikdo neviděl, a nikdo z těch lidí odnaproti netuší, že jsme do toho zapletení.“

	„Ti dva magoři z Chicaga vědí, že jsme do toho zapletení.“

	„Předpokládáš, že přežijou, aby to někomu vycvrlikali?“

	Billy se na okamžik zašklebil.

	„No jo, ale mrtvoly nám prachy nezaplatěj.“

	„Všechno je domluvený, my dostaneme prachy hned, jak tamta ženská bude svolná, že jim dá, co chtějí. Toxtel s tím chtěl počkat, dokud nebudou mít všechno v ruce, ale to jsem mu vymluvil. Ve chvíli, kdy by tu věc dostal, prohnal by nám všem bez zaváhání kulku hlavou, jen aby nemusel zaplatit. Takže dostaneme nejdříve zaplaceno.“

	„To si myslí, že tu zůstaneme i po vejplatě?“

	„Tak o tom pochybuju, ale nemá prostě na výběr.“

	„Kdy to uděláš?“

	Kdy se chystá zabít Toxtela a Gosse? Teague se nad tím zamyslel. „Hned jak dostanou to, co chtějí. Jestli jsou ochotni zaplatit takovou hromadu prachů za něco, ať je to cokoli, mohlo by se nám to taky hodit. Podívej se, pro předání se určí přesnej čas. My musíme mít všechno sbalený, zbavit se stop a nastartovat dodge, jakmile bude hotovo. Těm lidem to bude nějakou dobu trvat, než se dostanou přes říčku a seženou pomoc, a my se mezitím vytratíme. Jakmile Toxtel dostane, co chce, taky budou koukat zmizet a my si na ně počkáme. Odprásknem je oba a těla tady necháme. Jedině o nich se ví, že jsou do toho zapletení, my z toho budem venku. Čistý jako lilie.“

	„Poldové si ale řeknou, kdo zabil ty dva?“

	„Budou logicky předpokládat, že měli ještě jednoho partnera, a ten je podrazil. To projde, věř mi.“

	Když Billy zkoumal Teagueovo zranění, mlčel. „Tohle potřebuje sešít,“ řekl nakonec, „ale už to nekrvácí. Nechceš si ráno udělat výlet do města na kliniku? Není to střelná rána, takže to nikdo nebude hlásit.“

	„To bych mohl. Zítra uvidím.“ Nějaká ta antibiotika by se taky hodila, navíc by mu doktor mohl dát něco opravdu účinného. Podobné úrazy má tady v horách spousta lidí, na tom není nic zvláštního.

	Billy natřel na ránu trochu antibiotické masti a dal přes ni náplast. „Doufám, že jsme si neukousli větší sousto, než jsme schopný spolknout. Umřelo tady dost lidí, Teagueu; až to všechno vyjde na povrch a dostanou se sem poldové, zavolají spoustu státních vyšetřovatelů a možná i nějaký federální, když bude třeba. Bude z toho velká aféra a za zadky nám bude čuchat spousta velkejch psů.“

	„Možná si domyslej, že do toho bylo zapletenejch víc lidí, ale já si dal pozor, aby mě s těma dvěma nikdo neviděl. Na papíře nic není, s telefonními záznamy si taky nemusíme dělat hlavu. Mrtvoly nás do ničeho nemůžou zatáhnout. Zaplaceno dostaneme v hotovosti. Pokud to neposerem a nenecháme se identifikovat, jsme z toho venku.“

	Billy to promyslel a přikývl. „To je mi jasný. Ale sakra! Kdo tohle všechno vlastně vymyslel?“

	„Toxtel. On a Goss si myslí, že jsou ti největší koumáci na světě, a zatraceně se spletli. Toxtel je pěkně nasranej na nějakýho chlapa, kterej na něj vytáhnul brokovku. Asi není zvyklej tahat za kratší konec provazu, protože má tak velký ego, že přes něj nevidí, co se děje.“

	Billy zabručel. Tohle už oba zažili a v devíti z deseti případů to skončilo parádním průšvihem na všech frontách. Kdyby Teague neviděl cestu, kterou z toho bude moct se svými hochy vytancovat, nedotkl by se toho ani velkejma vidlema.

	„Jak dlouho myslíš, že to potrvá?“

	„Tipuju přinejmenším čtyři až pět dní,“ řekl Teague. Toxtel si asi myslel, že se místní lidi rychle vzdají a předhodí tu Cate Nightingaleovou vlkům, ale Teague věděl své. Tihle lidé jsou paličatí, semknou se kolem ní. Ale v určitou chvíli se stane cena za pokračující odpor příliš vysokou a sama Nightingaleová to vzdá a dá těm chlapům tu jejich věc, co skrývá, ať je to cokoli.

	Jedinou možností rychlého zvratu by bylo, kdyby se vzdala hned na začátku, ale z vlastní zkušenosti věděl, že lidé, kteří se snaží někoho podrazit, nejsou už tak horliví při plnění občanských povinností. Ne, ne, jestli se snaží zabodovat v nějaké lumpárně, jen tak to nevzdá. Bude lhát, bude zapírat, bude zdržovat, teprve až si bude myslet, že zašla dost daleko, aniž by proti sobě obrátila své sousedy, začne se vymlouvat, omlouvat, bude vysvětlovat a snažit se vypadat v jejich očích co nejlépe. Ale nakonec, nakonec se vzdá.

	Teague však doufal, že ještě vydrží. Jen tak dlouho, než se sám dá trochu dohromady, aby sejmul toho bastarda Creeda.

	Creed bude litovat, že tuhle noc zmáčkl spoušť. Pomsta je svině.
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	CATE ZAMŽOURALA A ZJISTILA, že se dívá na Calův zátylek. Ani chvilku nepochybovala o tom, kde je a vedle koho se probudila; věděla to okamžitě. Zaplavila ji vlna zmatených emocí, dojmů, pocitů, myšlenek a všechny přicházely tak rychle, že si z nich nedokázala pořádně něco vybrat. Myslí jí proletěly tak rychle, že je nemohla analyzovat ani přemýšlet, jak se rozhodnout. Výsledný pocit, že ztrácí kontrolu, byl současně děsivý a úžasný. Mezi ní a Calem se něco děje, ačkoli nebyla připravená na cokoli s kýmkoli, ale teď když cítila, že nastala změna, je to jako lavina valící se z hory.

	Myslela si, že se vůbec nepohnul od chvíle, kdy se uložili ke spánku. To byl jen další důkaz o jeho vyčerpání, který ji naplňoval současně něžností a ochranitelským pudem. Chtěla přitisknout hlavu k jeho zádům, ale vzpomněla si na řezné rány a nechtěla mu způsobit bolest. Dívala se na jeho rozcuchané vlasy a chtělo se jí prohrábnout je prsty, ale jemu je dobrá každá minuta spánku, tak ho nechtěla vzbudit.

	Chtělo se jí vklouznout rukou pod příliš volný pásek u vypůjčených kalhot a prozkoumat vyboulení, které zahlédla na jeho spodním prádle, když se převlékal; ta náhlá ostrost vlastní sexuální žádostivosti byla zničující.

	Od Derekovy smrti se nechtěla s nikým milovat. Chtěla se eroticky uvolnit, to ano, ale ne s někým – a dlouhou dobu nechtěla ani to. Šok a zármutek potlačily její sexualitu; byla tak otupělá, tak soustředěná na herkulovský úkol překonat každý jednotlivý den, že ani neoplakala ztrátu části svého vlastního já. Přibližně po roce se její tělesné potřeby pomalu vrátily – ztlumené, izolované, ale přinejmenším skutečné. Co se ale týkalo sexu, neměla o něj zájem, nestála o fyzickou realitu vzájemných doteků. Kdyby najednou chtěla – potřebovala – ten drsný pocit průniku, cítila by, že je nevěrná Derekovi, že ho už definitivně opustila.

	Možná ano. Možná je poklidný proud času postupně oddělil a ona si ani nevšimla, jak jí Dereka odnáší z dohledu. Ale ne ze srdce – milovat ho bude vždycky, ale její láska zůstane už navždy statická, zmrzlá a neměnná. Život však není statický, plyne stále kupředu, mění se. To, co kdysi bylo tak bezprostřední, stalo se milovanou vzpomínkou, součástí jejího já. To, že předtím milovala Dereka, z ní vytvořilo člověka, kterým je dnes. A ta nová žena stojí teď před něčím, co jí nahání strach, vzrušuje ji a pravděpodobně jí to může změnit celý život. Nevěděla, co se stane, ale aspoň byla odhodlaná to zjistit.

	Tedy za předpokladu, že ona i Cal zůstanou naživu. V těch několika ospalých okamžicích, kdy přemýšlela o znovuobjevení emocí, touhy a vzrušujícího neznáma v novém vztahu, úplně zapomněla na šílenou a hrozivou situaci, ve které se nacházeli. Skutečnost se na ni sesypala jako lavina; v okamžiku vypadala noc, kterou strávila, tak neskutečně. Něco takového se přece jen nestává. Tak moc se to lišilo od jejích zkušeností, že neměla s čím srovnávat, neměla žádný klíč k tomu, jak by se měla chovat a co se v příštích okamžicích stane.

	Napjatě poslouchala; jestli už svítá, nedokázala to rozpoznat. Všichni kolem spali, nebo se aspoň snažili spát. Tichem se ozývalo jen chrápání v různých tónech a každou chvíli se někdo převaloval. Jednou zaslechla zamumlání, pomyslela si, že by to mohla být Neenah, která pečuje o Joshuu Creeda.

	Cal pod pokrývkou natáhl ruku, potichu ji položil na její bok a přitáhl si ji k sobě blíž.

	Vytryskly jí slzy, ale přitiskla se k němu, jak to nejvíce šlo. Tohle – tohle jí chybělo ze všeho nejvíc, ta něžná náklonnost v nočním tichu, vědomí, že není sama. Zatím se ani nepolíbili, ale nějakým záhadným způsobem už byli spojeni. Věděla to tak jistě, jako když cítila, jestli jsou dvojčata v pořádku, nebo v nebezpečí. Nemusela je vidět; nemusela je slyšet, prostě to věděla.

	„Zkus ještě usnout,“ zašeptal potichu. „Každá minuta odpočinku se ti bude hodit.“

	Toužila, aby ji objal, aby cítila jeho ruce okolo sebe. Když držel ji a Neenah po tom strašidelném zážitku s Mellorem, cítila se Cate poprvé za dlouhou dobu v bezpečí. Nejen proto že je Cal chránil, i když ji překvapilo, že i tím to bylo; některých základních pudů se očividně nelze zbavit. Nejdůležitější však pro ni bylo, že se náhle necítila sama.

	Už už ho skutečně požádala, aby ji objal, ale nakonec se udržela. Kdyby ji skutečně objal, kdyby položil ruce na její tělo, patrně by nezůstalo jen u toho. Je to muž a touží po ní. Když si tohle plně uvědomila, projel jejím tělem pocit rozkoše. Možná je stydlivý – ne, vlastně ne, už si ani tím nebyla tak jistá. Stydlivka by se nikdy nepřevlékal před jinými tak jako on. Rozhodně byl ohleduplný, když si k ní lehl takhle zády. Úkryt mezi krabicemi a pod závěsem jim skýtal určité soukromí, ale rozhodně to nebylo dost, aby před ostatními utajili intimní hrátky. Nohy jim čouhaly ven, a kdyby se Cal náhle obrátil, dovedla si představit ty fámy, které by začaly kolovat. I jiní lidé ve sklepě byli vzhůru a naslouchali šelestům a šepotům.

	Sex na veřejnosti – nebo něco podobného – ji nelákal, takže byla vděčná za jeho zdrženlivost. Chtěla ho cítit za sebou, jeho ruce kolem svého těla, ale věděla, že kdyby ji objal, časem by jeho ruka sjela dolů ke knoflíkům jejího pyžama.

	To pomyšlení v ní opět vyvolalo takovou rozkoš, že se k němu znovu pevně přitiskla. Ach bože, tak moc si přála, aby se jí dotýkal, tak toužila, aby do ní vklouzly jeho dlouhé prsty, chtěla to tak moc, že musela zatnout zuby, aby nevydala hlasité zakvílení.

	Znovu se natáhl dozadu a zlehka ji poplácal po zadku. Chtíč se náhle proměnil v potlačovaný smích. Nemohl přece tušit, o čem přemýšlí, co cítí, ale to poplácání jako by říkalo: „Jen počkej, však se k tomu dostaneme.“

	Pak si vzpomněla na klepny kolem a tváře jí zčervenaly. Možná to přece jen tuší. V nitru jí rozkvetl pocit uspokojení, a když znovu usínala, usmívala se.

	GOSS SLEDOVAL, jak se obloha na východě začíná rozjasňovat. Byl unavený, ale spát se mu ještě nechtělo; věděl, že se ospalost v určitou chvíli ozve.

	Předcházející noc byla pěkně impozantní a působivá. Ti chlapi jsou zabijáci. Všem do jednoho bylo úplně putna, jestli tam zůstal někdo živý, nebo mrtvý. Viděl to v jejich očích a poznal to i z výrazů v jejich tvářích, byl to tentýž výraz, který na něho hleděl ze zrcadla.

	Teague vypadal pěkně zle, ale stojí na nohách, takže se to asi zdálo horší, než to ve skutečnosti bylo. Co upoutalo Gossovu i Toxtelovu pozornost, byla zmínka o brokovnici. Teague si byl celkem jistý, že na něho střílel Creed, ale na vlastní oči ho neviděl, takže hádal a Gossovi jeho šestý smysl říkal, že se Teague plete.

	Creed je podle všeho dost dobrej, ale Teague sám přiznal, že nezná toho údržbáře, takže neví, co od něj čekat. Goss a Toxtel s ním ale měli zkušenost z první ruky. Goss znal své vlastní meze, nebyl žádný zálesák, ale v tom, co dělal, byl velmi dobrý a měl taky výborný sluch. Nikdo – nikdo – se k němu ještě nikdy nepřiplížil, aniž by o tom nevěděl, obzvlášť když byl ostražitý a na hlídce. Ale tomu údržbáři se to přece povedlo. Goss si nemohl vzpomenout na nic, ani na tu nejtišší výstrahu či hnutí vzduchu, jako kdyby na něj zaútočil duch.

	Toxtela to také vyděsilo. Jistě, měl práci s těmi dvěma ženskými, ale instinkty měl stejně dobré jako Goss a ani on neslyšel, jak se k nim ten údržbář po letitých vrzajících schodech připlížil. Prostě se jen otočil a zjistil, že zírá do hlavně brokovnice. „Ty jsi dost chladnokrevnej bastard, Gossi, ale ve srovnání s tímhle chlapem seš hotovej velikonoční zajíček,“ připustil pak velmi netoxtelovsky.

	Brokovnice a umění objevit se zčistajasna na nečekaném místě… Co když Creed a ten údržbář mají všechny tyto vlastnosti společné? To on byl včera v noci tam venku, mnohem blíž než se to Gossovi líbilo. Sám by ho rád dostal blíž, protože mu dlužil jednu ránu do hlavy, ale potřeboval by přitom vědět, že je blízko. Vědomí, že je někde tam venku neviditelný i pro Teagueovy tepelné zaměřovače, Gosse velmi zneklidňovalo. Teague se upínal na Creeda, jako by byl Creed nějaké strašidlo, ale ten druhej chlap, to bylo eso ve hře, se kterým Teague ve své rovnici vůbec nepočítal.

	Tak či tak byl ovšem Goss docela spokojený s tím, jak se věci vyvíjejí. Pár lidí tam dole bylo mrtvých, dost na to, aby se kolem toho rozpoutal pořádný rozruch. Dříve či později si někteří z okolních rančerů vzpomenou, že potřebují koupit něco v železářství. Možná je spadlý most na nějakou dobu zdrží, ale nakonec se začnou vyptávat. Slovo dá slovo a rozkřikne se to, přijede sem někdo z dopravního a všechno půjde k čertu. Což by se nestalo jen v případě, že by to ta Nightingaleová teď hned vzdala a dala jim ten flash disk.

	Ať to dopadne tak nebo onak, Yuell Faulkner si to odskáče. Zabíjení z minulé noci to zajistí. Toxtel ztratil nadhled a nechal věci zajít příliš daleko a tím uvedl do pohybu řetězec událostí, který už nemohl zastavit ani odvrátit. Aby mu jen nekřivdil – Toxtel to sice se svým plánem přehnal, ale mohl si být celkem jistý, že nakonec zvítězí a vyvázne z toho. Vzhledem k tomu, že jejich skutečná jména nikdo nezná, by se odtamtud měli dostat bez obtíží, než se místním podaří dojít pěšky pro pomoc. Kreditní karta, kterou Faulkner použil k placení v penzionu je slepá ulička, to Goss také věděl. Věděl rovněž, že jen on sám bude tím důvodem, proč to celé Faulknerovi vybouchne. Usvědčující důkaz „omylem“ ponechaný na místě a jeden anonymní telefonát úřadům to zaručí. Nevěděl, proč by neměl zároveň potopit Toxtela. Hugh mu celkem nevadil, ale také ho neměl dvakrát v lásce. Toxtel bude obětován. A Kennon Goss zmizí navždy; nastal čas pro nové jméno, novou totožnost.

	PRVNÍ VĚC, kterou Cal udělal, když se probudil, bylo zavázání tkaniček. „Venku už je skoro denní světlo,“ řekl. Když vstal z jejich provizorního lože, Cate si také sedla. Několik další lidí ve sklepě se taky začalo hýbat.

	Maureen vstala a šla povytáhnout petrolejku, aby měli víc světla.

	„Půjdu se trochu rozhlédnout ven, třeba ještě někoho najdu,“ oznámil Cal.

	Creed byl vzhůru a opíral se o lokty. Měl šedivé kruhy pod očima, ale pohled jasný“Trochu jsem přemýšlel,“ řekl Calovi. „Až se vrátíš, zkusíme dát dohromady plán.“

	Cal přikývl a vyklouzl ze dveří sklepa. Venku kývl na Perryho Richardsona, který seděl v rohu u zdi s puškou na jeleny v náručí.

	„Viděls něco?“ zeptal se, i když sakra dobře věděl, že k ničemu nedošlo.

	Perry zavrtěl hlavou. „Doufal jsem, že sem někdo z ostatních ještě přijde, ale zatím nic.“ Z jeho výrazu bylo jasné, že se obává, proč nikdo nepřišel: z toho důvodu, že všichni ostatní obyvatelé městečka jsou mrtví.

	„To je špatný,“ řekl Cal zamračeně, „ale nemusí to být zas tak docela špatný. Lidi radši zůstanou někde schovaný, než aby vylejzali a pokoušeli štěstí.“ Jeho úkolem pro dnešek bylo tyhle lidi najít a bezpečně je dovést k Richardsonovým.

	„Kolik jich…“ Perry nedokázal dokončit větu, ale Cal věděl, na co se ptá.

	„Minulou noc jsem jich viděl pět, doufejme, že je to všechno.“ Pět jejich přátel leželo tam, kde padli. Minulou noc se k nim nemohl dostat a nevěděl ani, kdo to je, ale ať už to byl kdokoli, byli to jejich přátelé. Za denního světla bude schopný říct víc, ale možná se k nim nedostane až do noci.

	„Pět,“ zamumlal Perry a v zármutku sklonil hlavu. „Co se to proboha děje?“

	„Nevím, ale něco mi říká, že to má hodně společného s těmi parchanty, kteří ohrožovali Cate a Neenah.“ Jestli jsou to oni, přivedli si někoho na pomoc. Cal napočítal čtyři různá střelecká postavení, včetně toho za Neenažiným domem.

	„Ale co můžou chtít?“

	Cal zavrtěl hlavou. Cate jim Laytonovy věci dala, takže zbývá jen pomsta, což byl, aspoň podle něj, zatraceně ubohý důvod pro útok na celou obec. Proč nejdou po něm, pokud chtějí ukázat svoji nadřazenost? On je přece ten, kdo jim to nandal, ne všichni ti lidí, kteří tu leží kolem. Celá tahle věc byla tak potřeštěná, že nedává vůbec žádný smysl.

	Ale pokud s tím nemají nic společného ti dva chlapi, pak už to opravdu nedává žádný smysl a on může jen tápat ve tmě.
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	CAL SE PLAZIL PO BŘIŠE PŘES BAHNO, odpadky a pavučiny pod domem Contrerasových. Spousta druhů brouků miluje temné, vlhké a chráněné prostory pod domy a tenhle se od ostatních vlhkem a tmou nelišil. Naštěstí mu pavouci a jiná havěť nevadili.

	Zastavil se u každého větracího otvoru a vyhlédl ven jen velice rychle pro případ, že by jeden ze střelců zrovna přejížděl po mříži infrahledem a uvědomil si, že září trochu víc než ostatní. Kdyby ho takhle přistihl, byla by to jen otázka štěstí pro něj, ale neštěstí pro Cala. Hledí na pušce nemá moc široký záběr, takže střelec vidí pouze úzký výsek prostoru, který hlídá; střelci musí cílový prostor zkoumat po kouscích a to zvyšovalo Calovy šance. Pevně usazené termální kameře by se vyhýbal mnohem hůře.

	Střelci občas vypálili, aby obyvatele odradili od pobíhání venku. Psychohrátky. V určitou chvíli ovšem musejí přestat střílet a pokusit se navázat kontakt a říct jim, co vlastně chtějí, jinak v tom všem absolutně neviděl smysl.

	Když vylézal zpoza domu, zahlédl Maria Contrerase, jak napůl leží a napůl visí z levé strany vchodu. Po Geně a Angelině neviděl nikde okolo ani známku, ani neodpovídaly na jeho volání. Snažil se vyhlédnout, jestli také neleží na verandě, v místech, kam předtím neviděl.

	Bylo mu z toho špatně a zuřil. Mario zvýšil počet obětí na sedm. Norman Box byl mrtvý a Lenora Corbettová také. Myšák Williams už nikdy nebude brebentit svým pisklavým hlasem, díky kterému dostal přezdívku. Jim Beasley zemřel s puškou v rukou, když se pokoušel o odpor. Stejně tak i Andy Chapman. Maery Lastová, milá sedmdesátiletá stará paní, ležela na cestě před svým domem. Se zánětem kloubů nebyla schopná běžet tak rychle jako ostatní. Všichni přátelé, jeden jako druhý, a bál se, že jich takto najde víc. Kde jen může být Gena s Angelinou? Jestli je mrtvá i ta roztomilá malá holčička…

	Tu myšlenku rychle zapudil, nechtěl počítat s nejhorším. Ještěže Catina dvojčata odjela s její matkou pryč. Kdyby ti malí darebové byli tady a něco se jim stalo, tak by se musel zbláznit.

	Dál se plazil od mřížky k mřížce, ale na dvorku nikoho neviděl. Ani Angelinu, ani Genu. To ani v nejmenším neznamenalo, že jsou v pořádku, můžou docela dobře ležet mrtvé na verandě, kam neviděl, nebo i v domě.

	Už nalezl pár lidí živých, vystrašených, zmatených, ale naživu. Tady dva, tam čtyři, tamhle zase dalších pět, ani se nesnažil je počítat, to mělo přijít později. Všechny je poslal k Richardsonovým tou nejbezpečnější cestou s návodem, jak překonat nechráněné prostory. Bylo nutné přeživší shromáždit, aby se dali lépe zorganizovat. Hluboko v mysli se mu už začaly formovat určité plány a věděl, že i Creed přemýšlí o tom, jak postupovat; až budou přesně vědět, jak si stojí, rozhodnou se, co podniknout.

	Vylezl zpod domu a pokusil se trochu očistit z nejhorší špíny, ale byl stejně mokrý a zmrzlý jako minulou noc. Naštěstí už začalo působit kouzelné teplo slunečních paprsků. Zdálo se, že den bude teplejší než ten předcházející. Boty měl stále mokré od procházky říčkou a nohy mu mrzly. Oblečení, které mu Richardsonovi dali, bylo fajn, ale stejně by se měl zastavit u sebe doma pro nějaké boty. Nejdřív však musí dokončit hledání ostatních.

	Zvedl brokovnici, kterou nechal opřenou o stěnu domu, skrčil se a vylezl po schůdkách k zadnímu vchodu. Vyzkoušel kliku a nepřekvapilo ho, že bylo odemknuto. Většina obyvatel Trail Stop se neobtěžovala se zamykáním dveří. Cate to dělala jako jedna z mála, však měla dvě malé děti dychtící po dobrodružství a nemohla dopustit, aby se někdy v noci vydaly na vandr.

	Došel do kuchyně; tu místnost znal moc dobře, protože tam pomáhal Mariovi namontovat kredenc a pracovní desku pro Genu. Měla radost jako dítě, že bude mít více úložného prostoru a že kuchyň vypadá tak krásně. „Geno,“ zavolal jemně, „to jsem já, Cal.“ Zase žádná odpověď.

	Začal se tedy plazit s brokovnicí v ruce přes celou místnost do obýváku. Napůl čekal, že tam najde jejich bezvládná těla, ale pokoj byl prázdný. Okenní tabulky byly vystřílené, a tak si musel dávat pozor, aby se nepořezal, když pátral na podlaze po krvi. Žádnou nenašel. Podíval se na přední verandu. Prázdná.

	Pak prošel ložnice. Mario a Gena spali v přední, zadní patřila Angelině. V žádné nenašel nic kromě vystřílených oken. V koupelně mezi ložnicemi se podíval, jestli se někdo neskrývá ve vaně, ale opět nepochodil.

	Kam ksakru mohly jít? Ještě se nedíval do podkroví. Pevně věřil, že nahoře nejsou, protože by to bylo hrozně nebezpečné, ale někteří lidé se v nebezpečí snaží dostat co nejdál to jde. Sledoval strop, až našel, co hledal, přesně nad hlavou, v chodbě mezi oběma ložnicemi – vytahovací schůdky. Jestli se schovávají nahoře, musela je Gena za nimi vytáhnout.

	Stropy měli jen dva a půl metru vysoké, takže pro něj nebyl problém dosáhnout na provázek a stáhnout skládací schůdky dolů. „Geno?“ zavolal do temnoty. „Angelino? Jste tam nahoře? To jsem já, Cal.“

	Ticho protnul tichounký třesoucí se hlásek: „Tatínku?“

	Ulevilo se mu. Přinejmenším Angelina to přežila. Odkašlal si. „Ne, zlatíčko, to není tatínek. Tady je Cal. Máš tam nahoře maminku?“

	„Mhm,“ řekla. Uslyšel šoupavé zvuky a pak se její uslzená tvářička objevila nad schody. „Maminka má bebí a já se bojim.

	A hrome. Se špatným tušením začal Cal stoupat po schodech a byl si celkem jistý, že tam najde Genu ležet v tratolišti krve. Jestli ji střelili, muselo se to stát až v podkroví, protože nikde dole krev neviděl.

	Když se dostal na vrchol schůdků, Angelina trochu ucouvla, aby měl víc místa. Měla na sobě pyžamo a byla bosa, což Cala vylekalo, než si všiml hromady oblečení, které vytahala z krabice a které používala jako přikrývku.

	Podkroví ještě nebylo hotové, překližka zakrývala asi tak polovinu podlahy, zbytek tvořily jen trámy obalené izolací. Podlahový prostor pokrývaly hromady věcí, krásně zabalený dárek pod vánoční stromeček, staré hračky, rozmontovaná dětská postýlka, vyřazené oblečení. Skrčený se začal soukat přes krámy do míst, kde seděla Gena, opřená o starý prádelník. Angelina přelezla k matce a Gena ji jednou rukou objala a přitiskla k sobě.

	Gena byla bílá jako stěna, ale jak si k ní Cal na jedno koleno přiklekl a rozhlédl se, neviděl žádnou krev. Světlo pronikalo dovnitř jen několika štěrbinami a větracími mřížkami, podkroví bylo potemnělé natolik, že si nemohl udělat dobrý obrázek o tom, co se jí stalo. Chytil ji za zápěstí a zkontroloval pulz. Byl moc rychlý, ale silný, takže v šoku nebyla. „Kde jste zraněná?“

	„Kotník,“ skoro ji neslyšel, „vymkla jsem si ho.“ Zhluboka se nadechla a třesoucím se hlasem se zeptala: „Mario…?“

	Cal mírně zakroutil hlavou. Tvář jí ještě víc zbledla, když potvrdil její nejhorší obavy. „Řekl nám, ať se schováme tady nahoře, než zjistí, co se děje. Čekala jsem na něj celou noc, myslela jsem, že pro nás přijde, ale…“

	„Který kotník?“ zeptal se Cal a přerušil ji. Bude mít na oplakání manžela celý život, ale on má ještě spoustu práce a nemůže se s ní dlouho zdržovat.

	Zaváhala a oči se jí zalily slzami, pak ukázala na pravou nohu. Cal rychle vytáhl nohavici jejích džínsů, aby zjistil rozsah zranění. Bylo to špatné. Kotník měla nateklý tak, že měla ponožku úplně napnutou a nad jejím okrajem tmavou podlitinu. Když začalo střílení, nebyla ještě převlečená do postele, takže na sobě měla džínsy a tenisky a kvůli zimě si botu nesundala. To bylo dobré, protože kdyby to udělala, už by ji neobula. To by ji značně zdrželo.

	„Byla zima,“ dodala Angelina, její velké tmavé oči nabyly vážného výrazu. Tiskla hlavu ke své matce. „A tma. Maminka měla baterku, ale vybila se.“

	„Trvalo nám dlouho, než jsme našly krabici se starým oblečením, které nás potom zahřálo,“ řekla Gena třesoucím se hlasem a snažila se udržet, aby se před svou dcerou nezhroutila.

	Cal nemohl zděšením ani promluvit. Rozsvítila baterku a nechala ji svítit? Měla zatracené štěstí, že zůstala s holčičkou naživu. Když se teď škvírami dostanou dovnitř sluneční paprsky, muselo se jimi v noci dostat ven i světlo zevnitř. Fakt, že podkroví nebylo rozsekané zásahy z pušek, ho jenom utvrdil v domněnce, že střelci používali infrahledy místo zaměřovačů s nočním viděním. Na těch by i slabé světlo vycházející skrz praskliny z podkroví vypadalo jako obrovský nápis: „Miřte sem!“

	Všechno udělaly špatně, a přece byly naživu, pane jo. Někdy to tak chodí.

	„Všichni se schováváme u Richardsonů,“ řekl. „Jejich sklep je naprosto bezpečný. Je moc malý, abychom tam zůstali všichni, ale bude to stačit, než s Creedem něco vymyslíme.“

	„Vymyslíte? Zavolejte policajty! To udělejte!“

	„Linky jsou hluché. Není elektřina. Jsme odříznutí.“ Jak mluvil, rozhlížel se kolem, zda neuvidí něco, co by se mohlo hodit k výrobě berle, ale nikde nic. Něco vymyslí, ale jedno po druhém. „Fajn, nejdřív se pokusíme dostat z podkroví, tady se není za čím krýt. Angelinu musíme obléct do něčeho teplého a dát jí boty…“

	„Nemůžu chodit,“ řekla Gena. „Zkoušela jsem to.“

	„Nemáš pružné obinadlo, kterým bych ti mohl kotník zpevnit? Já najdu něco, co bys mohla použít jako berlu, ale musíš jít. Nemáš na výběr. Bude to bolet jako čert, ale musíš to zvládnout.“ Díval se jí stále do očí, aby i beze slov pochopila, jak špatná je situace.

	„Pružné obinadlo? No… myslím, že ano. V koupelně.“

	„Přinesu ho.“ Během několika sekund už byl pod schůdky a otvíral šuplíky v koupelně, dokud nenašel to, co hledal. Pak se rozhlédl ještě po lékárničce, našel jednu lahvičku aspirinu, rovnou si ji strčil do kapsy a vrátil se do podkroví.

	„Vezmi si pár aspirinů,“ řekl a podal lahvičku Geně. „Nenašel jsem nic na zapití, tak je rozkousej a spolkni.“

	Poslušně žvýkala s kyselým výrazem v obličeji, zatímco jí rychle a zručně ovazoval kotník. „Plán je takový: nejdříve vezmu Angelinu dolů do kuchyně a nechám ji tam, aby se převlékla.“

	„Proč zrovna do kuchyně?“

	„Bude tam ve větším bezpečí. Heleďte, musíte poslouchat, co vám říkám, protože nemám čas vysvětlovat každou drobnost. Pak se vrátím pro tebe, a jakmile vás dostanu do bezpečí, zkusím najít něco, co bys mohla použít jako berli.“

	„Mariův otec měl hůl,“ rty se jí třásly, když zmínila svého manžela, ale překonala to a pokračovala, „je ve skříni v obýváku.“

	„Fajn, to bude stačit.“ Není to sice tak dobré jako berle, ale lepší než nic a neztratí cenný čas hledáním nebo vyráběním něčeho jiného. Vstal do podřepu a uchopil Angelinu za ruku. „Tak pojď, cvrčku, slezem po schodech dolů.“

	„Cvrčku?“ zahihňala se a otočila ke Geně. „Mami, on mi řekl cvrčku.“

	„Já vím, zlatíčko,“ pohladila ji po vlasech, „jen jdi se strýčkem Calem a udělej, co ti řekne, v kuchyni se převlékneš, než mamince pomůže dolů ze schodů, ano?“

	„Tak jo.“

	Cal se postavil na schůdcích před Angelinu, aby se nebála, že spadne, a potom ji přidržoval, když sestupovala dolů. Všimla si vystřílených oken v obýváku. Zastavil ji, když se chystala vběhnout do místnosti. Rozhodně nechtěl, aby z okna zahlédla mrtvolu vlastního otce nebo si pořezala nohy o sklo.

	„Tam nemůžeš jít,“ vedl ji rychle do jejího pokojíku, „to sklo na zemi tě může říznout i přes boty.“

	„Prořízne boty?“

	„Naskrz, tohle je speciální sklo.“

	„Pane jo,“ řekla s očima doširoka otevřenýma a znovu se na střepy podívala.

	Holčičí oblečení, které našel, se podobalo chlapeckému, jen mělo růžovou barvu. Objevil džíny a svetr, malé tenisky s růžovými tkaničkami, ponožky s kytičkami a fleecovou bundu s kapucou, taktéž růžovou. „Zvládneš si tohle všechno obléknout sama?“ zeptal se a zavedl ji do kuchyně.

	Přikývla a vypadala trochu zmateně „Ale já se oblékám u sebe v pokojíčku, ne v kuchyni.“

	„Maminka po tobě výjimečně chce, aby ses převlékla tady v kuchyni,“ odpověděl, „říkala ti to přece, pamatuješ?“ Přikývla. „Proč?“

	Propána krále, copak neslyšela? Vzpomněl si na svou matku a vypůjčil si její taktiku. „Protože to řekla.“

	Tuto odpověď už zřejmě Angelina párkrát zaslechla, neboť si jen povzdechla a sedla si na podlahu. „Tak jo, ale nesmíš se dívat.“

	„Nebudu. Jdu do podkroví pro maminku. Neodcházej z kuchyně. Zůstaň tady.“

	Pochopil další povzdechnutí jako souhlas a vyšplhal po žebříku ke Geně, která už byla u otvoru. „Jsem v pohybu,“ vysvětlila a položila levou nohu na druhou příčku schůdků a po stranách se vzepřela rukama, aby se mohla otočit. Původně sice uvažoval, že ji odshora spustí po provaze, ale sakra, když už je na schůdkách…

	Dolů se ovšem nemohla dostat, aniž by použila vymknutý kotník. Když na něj poprvé došlápla, vykřikla bolestí, ale rychle vyjeknutí potlačila. Když to zkoušela podruhé, kousla se do rtu a donutila se překonat bolest na ten krátký okamžik, než sestoupila na další příčku zdravou nohou. Tam si chvilku odpočinula a čekala, až bolest trochu otupí, a pak pokračovala. Cal přidržoval schůdky, ale nemohl na ně vylézt, aby jí pomohl, protože na takovou váhu očividně nebyly stavěné. Ve chvíli, kdy se dostala dost daleko, aby ji mohl chytnout kolem pasu, ji jednoduše od příček odtáhl a donesl až do kuchyně, kde ji posadil na židli ke stolu.

	Angelina už si nazouvala boty. Vyskočila a doběhla k mamince. Gena ji k sobě přitáhla a sklonila blonďatou hlavu k její černovlasé. „Dojdu pro hůl,“ řekl a šel do obývacího pokoje. Celkem rychle našel hůl, opřenou o zadní stěnu skříně, a donesl ji Geně.

	„Vyjdeme zadními dveřmi, já ponesu Angelinu. Geno, je mi jasný, že tě kotník bude bolet, ale musíš se mnou držet tempo.“

	„Pokusím se,“ řekla. Byla pořád tak bledá, až to vypadalo, že musí každou chvíli omdlít.

	Očividně se snažila ani nemrknout k obývacímu pokoji. Bála se, že by mohla zahlédnout Maria, a věděla, že by takový pohled neunesla.

	„Chvílemi se budeme plazit. Sleduj mě a dělej všechno po mně.“ Neměl čas jí vysvětlovat komplikované způsoby, kterými odhadl cesty, jež je měly udržet mimo zorné úhly infrahledů. Infrahledy během teplého dne beztak moc dobře nepracují, jelikož rozdíl mezi teplotou lidského těla a okolního vzduchu není tak velký. Po dvou nezvykle chladných dnech se znatelně oteplilo. V kombinaci s tím, že lidské oko je schopné vnímat jen malý výsek tak velkého prostoru, který musí střelec sledovat, mu to všechno snad umožní dostat je k Richardsonovic domu jen s malým rizikem. Na několika místech se neměli za čím krýt, tak si musí Gena pospíšit. Ten, který určitým místem prochází jako druhý, bude vždy ve větším nebezpečí než první.

	Má před sebou ještě spoustu práce, pátrání po dalších lidech, ale to teď musí pustit z hlavy a soustředit se na aktuální problém. Trvalo to dlouho, moc dlouho, ale Gena dělala, co mohla. Konečně došli na místo, odkud už mohly obě dojít do cíle bez něj. „To nás tu necháš?“ zalapala Gena po dechu, když jí řekl, že se musí rozdělit.

	„Už to zvládnete; je to jen pár set metrů. Ještě jsem nenašel Starkeovy a Youngovy.“ Navzdory jejím námitkám je poslal na cestu a sám se obrátil zpátky.

	Než pokračoval v hledání, zašel do hokynářství. Opřel se zády o zadní stěnu stavení, bleskurychle se rozhlédl kolem a představil si možné úhly, ze kterých na něj někdo může vystřelit, až se bude blížit ke schodům do svého bytu. Schody představovaly příliš velké riziko, ale byla to jediná možná přístupová cesta. Z obchodu nebyl k němu nahoru žádný přístup.

	Ledaže by…

	Pažbou brokovnice rozbil zámek do zadního skladu – obyvatelé Trail Stop sice nezamykají domy, ale na zboží si dávají pozor. Uvnitř skladu měl motorovou pilu na řezání dřeva k topení v zimě a také sekerku na štípání polen a třísek. Už jich byla venku připravená pěkná hromada.

	Vzal sekyrku a v hlavní místnosti obhlížel strop, přičemž se pokoušel představit si nad sebou svůj byt.

	Rozhodně nechtěl narazit na nějaké trubky, takže přicházela v úvahu jen levá strana. Koupelny byly celkem logicky nad sebou. Jeho malá kuchyňka byla také nalevo. Tam byla ovšem naneštěstí také pokladna, která by mu mohla ke šplhání posloužit ze všeho nejlépe. Byla to nejsolidnější a nejpevnější plocha.

	Přejel znovu očima strop a pokusil se všechno si to v duchu vypočítat. Strop spodní místnosti je tři metry vysoko. On má metr osmdesát. To znamená, že si potřebuje stoupnout na něco aspoň metr vysokého, aby se mohl sekerou dostatečně rozmáchnout. No vida, proč by se tam měly jen tak válet ty pytle s krmivem, ať se taky trochu zapojí.

	Musel je ovšem přenést sám. Rovnal je napříč na sebe, aby byly stabilnější. Když to dodělal, potil se a měl pěknou žízeň, ale tím to nekončilo. Vyskočil nahoru a začal se dobývat do stropu sekyrou. Hromada pytlů měla k úplné stabilitě daleko, takže na ní nemohl moc přešlapovat a také nemohl vložit do úderu veškerou svou sílu. Trvalo mu skoro půl hodiny, než ve stropě vysekal díru velkou tak právě pro průlez jednoho muže. Když už si myslel, že je dost velká, opřel sekeru o pytle, skrčil se a vyskočil nahoru.

	Zachytil se okraje díry a zůstal pár sekund viset, aby se ustálil. Pak napnul svaly v pažích a ramenou a vytáhl se nahoru. Při tom úsilí se mu znovu roztrhly rány, které minulou noc tak pečlivě ošetřila Cate, a začala z nich téct krev.

	Když už byl dost vysoko, vyšvihl se celým tělem a podařilo se mu opřít o podlahu nejdřív jednu a potom druhou paži. Dál už nebylo těžké protáhnout se dírou v podlaze a vylézt do své vlastní ložnice.

	Rychle se svlékl do naha a nechal mokré a špinavé oblečení ležet tam, kam spadlo.

	Když seskočil zpátky na hromadu pytlů s krmivem, byl oblečený na lov.
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	PŘI KAŽDÉM ZAVRZÁNÍ VENKOVNÍCH DVEŘÍ se Cate stáhl žaludek a srdce málem zastavilo. Čekala, kdy do nich vejde hubený rozcuchaný muž.

	Ale stále to nebyl on, a tak už měla nervy napnuté k prasknutí. Potřebovala něco, čím by se rozptýlila, jinak se z toho snad zblázní.

	Snažila se najít si pro sebe nějakou práci, ale ve sklepě plném lidí, kteří mají žízeň a hlad a potřebují na záchod, se toho jinak nedá moc dělat. Žízeň už aspoň nepředstavovala problém, o tu se postaral Perry s vědrem. Cate a Maureen dělaly, co mohly, co se týkalo jídla, ale Maureen nepočítala s tím, že by musela živit tolik lidí; neměla ani celý bochník chleba. Na petrolejových kamnech ohřály trochu polévky a dušeného masa. Potřely suchary arašídovým máslem, aby si lidé mohli rychle doplnit energii. Bez elektřiny už se toho jinak moc udělat nedalo.

	Se záchodem a koupelnou to bylo trošku složitější, jelikož to vyžadovalo opustit bezpečí sklepení a vyjít po schodech nahoru, kde nebylo pořádné krytí. Ale potřeba nakonec každého donutila nahoru vyběhnout. Bez elektřiny, jež by pumpovala vodu, si každé spláchnutí vyžádalo kbelík vody, takže se Perry měl co ohánět, aby ji stačil nosit ze studny. K Neenažině úžasu se vydal s Geninou holí po schodech i Creed.

	„Včera v noci to byla jen náhodná střela,“ vykládal cestou nahoru, když se mu Neenah zmínila o nebezpečí, kterému těsně unikla Maureen. „Stříleli do tmy, jen pro parádu, aby nás znervóznili. Dneska už tolik nestřílejí, začíná jim dělat starosti plýtvání municí. Samozřejmě si na rozdíl od nás můžou zajet pro další. Já si myslím, že střílejí pokaždé, kdy se jim v hledí mihne Cal.“

	Zavládlo napjaté ticho a Creed se rozhlédl. Viděl, že pod schody stojí Cate, bílá jako stěna, a v obličeji má výraz, jako by ji zrovna něco praštilo do žaludku.

	Věděla, že všichni, kteří to ráno dorazili, říkali, že je našel Cal, že je zachránil, že se o ně postaral a že je sem poslal. Představovala si ho tedy spíše jako ovčáka, který v klidu shání dohromady své stádo, ale místo toho je tam venku tím, na koho se střílí.

	Creed sebou trhl, když uviděl výraz v jejím obličeji, a zamumlal si pro sebe. „A doprdele.“ Pak dodal: „Ale Cate, však on bude v pořádku, už se ho pokoušeli dostat mnohem lepší, než jsou ti křováci tam nahoře.“

	Zatočila se jí hlava, musela natáhnout ruku k zábradlí, aby se zachytila. Creed sebou zase trhl, když si uvědomil, že jeho poslední věta ji zrovna moc neuchlácholila, a proto dodal: „Chci tím říct – že jsem s ním byl u námořní pěchoty. On ví, co dělá.“

	Necítila se pořád o nic lépe. Creed pravděpodobně také věděl, co dělá, a stejně ho střelili. Kdyby už jednou neovdověla, dokázala by se možná tvářit vyrovnaněji, ale ztratila nečekaně manžela, když byla ještě mladá. Nečekaná úmrtí se stávají – a Derekův život se snažila zachránit celá skupina doktorů. Nyní jsou tam venku lidé, kteří se Cala zcela cíleně snaží zabít. Jak může být v klidu?

	Cítila, jako by se zrovna poznali a něco mezi nimi vznikalo. Všechno jí připadalo tak nové a slibné. Nemůže si dovolit ho teď ztratit.

	Creed na chvilku zapomněl na cíl své cesty, seskákal ze schodů a vzal ji jemně za ruce, které měla náhle zcela chladné. Jeho drsný obličej vypadal přívětivě a z oříškových očí vyzařoval soucit. „Bude v pořádku. Nevím, co je to za chlapy, co po nás střílejí, ale můžu vám zaručit, že ani jeden z nich nemůže být zdaleka tak dobrý jako on. Cal není jen tak obyčejný mariňák, je z průzkumné jednotky. Nevím, jestli tušíte, co to znamená…“ Odmlčel se a ona zavrtěla hlavou. „To znamená, že umí spoustu věcí a tou nejdůležitější je – nenechat se zabít.“

	Bouřila v ní spousta emocí – zděšení, zlost, a dokonce rozpaky, že se takhle zhroutila. Ale nemohla si pomoct; vložila svoje ruce do jeho a podívala se mu do očí, ze kterých potřebovala načerpat víc jistoty. „Pane Creede, já…“

	„Říkej mi Joshi,“ navrhl. „Mám takový pocit, že v téhle situaci si můžeme tykat všichni.“

	„Joshi,“ řekla a trochu se zastyděla za to, že si ho vždycky tak trochu držela od těla. „Já… ty,“ odmlčela se, protože koktala a neměla absolutní potuchu, co vlastně chce říct. Jděte pro něj? Přiveďte ho živého a zdravého? Ano, přesně tohle chtěla. Přála si, aby do vchodových dveří vešel Cal.

	„Poslouchej,“ trochu stiskl její ruce, pak s nimi potřásl, „dělá to, co umí nejlíp, to znamená, že se snaží zjistit, co se tu děje.“

	„Ale už jsou to hodiny…“

	„Stále přicházejí další lidi, no ne? A poslal je on, takže si můžeš být jistá, že je v pořádku. Royi Edwarde,“ zavolal zvýšeným hlasem. Poslední totiž dorazili staří Starkeyovi. „Kdy jste naposledy viděli Cala?“

	Roy Edward se otočil od Milly Earlové, která mu omývala obličej. On i jeho žena Judith byli poškrábaní a pomlácení od četných pádů. Už nebyli tak mrštní jako zamlada; oba párkrát zakopli, ale nějakým zázrakem si nepolámali žádné kosti. „Není to dýl než hodina,“ odpověděl. Bylo na něm vidět, jak je vyčerpaný. „Říkal, že my sme byli poslední. Chtěl ještě dojít pro nějaký věci, než se sem vrátí.“

	Poslední. Cate to úplně omráčilo, i přes její soužení. Rozhlédla se kolem, kdo tam je a kdo chybí. Všichni ve sklepě udělali to samé, protože žádní další sousedi už neměli dorazit. Mario Contreras. Norman Box. Maery Last. Andy Chapman. Jim Beasley. Lenora Corbettová. Mouse Williams. Ztratili sedm přátel, sedm!

	Creed potichu dokončil svůj výstup po schodech, Neenah ho podpírala, aby si víc nezranil nohu, a po tváři se jí valily obrovské slzy.

	„Nemůžem je tam nechat jen tak ležet,“ vykřikl Roy Edward a do jeho starého hlasu se vmísila úplně nová energie. „Jsou to naši. Musíme se o ně postarat.“

	Opět nastalo ticho, když si každý uvědomoval tu obrovskou zodpovědnost, která teď ležela na jejich bedrech. Posbírání těl nebude lehké a bez elektřiny ani neexistoval způsob, jak těla uchovat. Ale musí se něco udělat. Denní teploty byly vysoké, to znamenalo, že budou muset něco udělat velmi brzy.

	„Já mám generátor,“ řekl nakonec Walter. „Všichni máme mrazáky. Lidičky, nějak to zvládnem.“

	Ale Walterův generátor byl na straně, kterou měli střelci nejblíže, a stěhovat obrovské mrazáky byla práce pro dva a znemožňovala jakékoli krytí.

	Gena už to nemohla vydržet, ani kvůli Angelině. Zabořila obličej do dlaní a hlasité vzlyky jí otřásaly celým tělem. Cate si vzpomněla, jak také takhle plakala, usedla k ní a objala ji. Neříkala nic, neexistovala slova, která by její bolest utlumila. Angelina svraštila obličejík a její obrovské černé oči zalily slzy. „Maminko, neplakej!“ Aby Genu potěšila, hladila ji po noze. „Maminko!“

	Cate k sobě přitiskla i Angelinu. Její děti byly moc malé, než aby něco chápaly, když Derek zemřel, nebo aby jim chyběl tak, že by kvůli tomu plakaly. Ale Angelina ne. Když pochopí, že tatínek je pryč a že už ho nikdy neuvidí, nic na světě ji neutěší.

	„Jak to dokážeš?“ vzlykla Gena a pláč ji tak dusil, že jí Cate málem nerozuměla. „Jak to dokážeš?“

	Jak dokážeš zůstat při smyslech, když celé tvé tělo sžírá spalující bolest? Jak dokážeš překonat každý den, když ti někdo vyrval kus tvého života? Jak se dokážeš usmívat a být veselá?

	„Prostě to dokážeš,“ odpověděla Cate potichu. „Protože jinou možnost nemáš. Já měla dvojčata, ty máš Angelinu. Proto to musíš dokázat.“

	Otevřely se dveře a vešel Cal.

	Převlékl se. Měl na sobě něco na způsob loveckého oblečení: maskovací kalhoty, khaki tričko a rozhalenou košili ve stejné barvě jako kalhoty. Na nohách měl Gore-texky a v pochvě na pásku nůž, brokovnici zavěšenou přes rameno a v pravé ruce pušku s velkým zaměřovačem. Kdyby šel na jeleny, měl by čepici a výrazně oranžovou loveckou vestu.

	Pak jí to došlo. To, co měl na sobě, jí říkalo jasněji než slunce, že chystá výpravu na útočníky. Pustila Genu a vstala úplně ztuhlá mrazivou hrůzou. Chtělo se jí křičet, chtěla ho popadnout a k něčemu přivázat, aby jí nemohl odejít. Odmítala ho nechat odejít; nemohla ho pustit a vědět, že se s největší pravděpodobností nevrátí zpět…

	Jejich pohledy se setkaly. Viděla, že si všiml jejího bílého strnulého obličeje. Opatrně postavil obě zbraně na bezpečné místo, kde do nich nemohl nikdo strčit, a prošel přeplněnou a přelidněnou místností až k ní. Lidé na něj mluvili a poplácávali ho po zádech. Vždycky na ně kývl, pozdravil je, prohodil s nimi pár slov, ale nezastavil se ani nezměnil směr.

	Když se k ní konečně dostal, vzal ji za ruku. „Jsi v pořádku?“

	Cítila, že kdyby se pokusila vydat hlásek, asi by se udusila, takže jen přikývla.

	Rozhlédl se kolem, a když viděl, že se tam žádného soukromí nedočká, vybídl ji, aby šla za ním.

	Beze slova ho poslechla. Stěží si uvědomovala něco jiného než jeho záda. Nechal ji vyjít na teplé sluneční světlo, ale jen tak, aby je stále něco krylo. Otočil se a důkladně si ji prohlédl pevným bledým pohledem. „Co se děje?“

	Co se děje? „Tvé oblečení,“ vyhrkla,protože nebyla schopná zformulovat lepší odpověď. Trošku zaraženě se na sebe podíval. „Mé oblečení?“

	„Ty po nich chceš jít, že jo?“

	Rozsvítilo se mu. „Nemůžeme tu jen tak sedět,“ řekl potichu. „Někdo musí něco udělat.“

	„Ale ne ty! Proč to musíš být zrovna ty?“

	„Kdo jiný? Jen se rozhlédni. Mario byl nejmladší a teď je po něm. Josh by to zvládl, kdyby neměl zlomenou nohu. Všichni ostatní jsou starší a nejsou v kondici. Jsem logická volba.“

	„Vykašli se na logiku!“ řekla zostra a oběma rukama ho chytila za košili. „Já vím, že nemám právo cokoli říct, protože nejsme…, protože jsme ne…,“ zavrtěla hlavou a bojovala s náhlým přívalem slz. „Nemůžu ztratit… znovu už ne…“

	Zastavil příval jejího nesouvislého blábolení tím, že sklonil hlavu a přitiskl své rty na její ústa.

	Měl tak hebká ústa. Polibek byl jemný, takový průzkumný. Jeho rty se přitiskly na její, zjišťovaly a ptaly se a ona odpověděla tím, že zaklonila hlavu.

	„Máš veškeré právo,“ zamumlal a vzal její hlavu do svých rukou, prsty jí vjel do vlasů a zahrnul ji řadou jemných a hladových polibků, jako kdyby ji chtěl sníst. Chytila ho za předloktí a zabořila prsty do jeho tvrdých svalů. Tiskla se k němu, chtěla ho zadržet za každou cenu. Jeho jazyk podnikal pomalé nájezdy, dotýkal se a hladil, jako by měl před sebou všechen volný čas na světě a nevěděl o lepším způsobu, jak ho strávit.

	Nikdy předtím ji nikdo nelíbal tak… nenuceně.

	Byl vzrušený, cítila, jak se proti ní vzpíná jeho penis. Čekala, že se začnou pohybovat i jeho boky, ale on se kromě jazyka a těch jemných měkkých rtů nepohnul. Stoupala v ní horkost, která vytlačovala strach i zlost, že na sebe chce vzít takové riziko ve chvíli, kdy oni dva prožívají něco tak krásného, že tomu stěží dokázala uvěřit.

	Opustil ústa a přešel s polibky na tváře, čelo a oči a pak se zase vrátil na její ústa.

	Jestli se miluje tak neuspěchaně, jak líbá…, dobrý bože.

	„Měli bychom se vrátit dovnitř,“ zašeptal jí do úst a přitiskl své čelo na její. „Musím toho ještě hodně zařídit.“

	Trošku se odtáhla a podívala se do jeho modrých očí. Viděla v nich stejný klid jako vždycky, ale tentokrát v nich rozeznávala i ocelové jádro toho člověka. Jakékoli drama je mu cizí; nevyžaduje ničí pozornost, protože ji nepotřebuje. Je si naprosto jistý sám sebou a svými schopnostmi. Je ochoten pro ně bez zaváhání riskovat vlastní život.

	Klidně by zůstala venku a hádala se s ním třeba až do skonání věků, ale otočil ji a zavedl zpátky do sklepa. Uvítala ji spousta usměvavých a chápavých pohledů, což nebylo ani moc velké překvapení vzhledem k tomu, jak se chovali minulou noc, a vzhledem k těm polibkům za dveřmi. Udivilo ji, že nikdo, naprosto nikdo, nevypadal překvapeně. Očividně byla jediná, komu činilo potíže pochopit rychlost vývoje událostí mezi ní a Calem, ale ovšem také jako jediná nosila dobrovolně klapky na očích.

	Tak jako většina mužů dokázal i Cal k jejímu podráždění okamžitě obrátit pozornost k pracovním záležitostem a shromáždil s Creedem ostatní muže. Creed už dokonce něco spěšně čmáral do zápisníku. Všichni se nahrnuli kolem, aby dobře slyšeli, co říká.

	„Most patří minulosti,“ vykládal Cal. „To byl ten výbuch. Elektřina vypadla těsně předtím, což znamená, že přestřihli dráty. Telefony také nefungují. Podle toho, jak se střelci rozmístili, chtějí zabránit, aby nikdo neprošel horským sedlem pro pomoc. Chtějí nás odříznout a obklíčit.“

	„Ale proč tohle všechno proboha dělají? A co jsou vlastně zač?“ zabručel Walter a nervózně si prohrábl rukou řídnoucí vlasy.

	„Nikoho jsem nezahlédl, ale myslím, že si ti dva chlapi z minulého týdne přivedli posily, a co se týká toho, co chtějí…“ Cal pokrčil rameny. „Řekl bych, že chtějí mě.“

	„Za to, žes je přepadl?“

	„A majznul jednoho z nich po hlavě,“ dodala Neenah. Seděla na chladném betonu vedle Creeda. Od minulé noci se od něho nevzdálila.

	„Neříkám, že je to logické,“ dodal Cal, „ale některý lidi přeceňují svoje ego a přestanou se kontrolovat.“

	„Ale tohle, tohle je tak přitažené za vlasy, že je to úplně šílené,“ zaprotestovala Sherry. „Zabili sedm lidí. To už není uražené ego. Jestli jsou tolik naštvaní, proč si na tebe někde nepočkali a nenakopali tě do zadku?“

	„Mě jen tak někdo do zadku nenakopne,“ řekl mírně. „Možná to je vzkaz od nějaké bandy na způsob mafie, nestrkejte prsty do našich záležitostí. Opravdu nevím.“

	„Mafie? Myslíš, že patří k mafii?“ zeptala se Milly a vysloužila si jen další pokrčení ramen. „Myslím si, že je to možné.“

	„Terén pracuje proti nám,“ vrátil Creed debatu znovu k věci. Ukázal na mapu, kterou načrtl. „Na téhle straně nám všechno znemožní říčka. V těchto místech je proud moc silný, než aby se dal překročit. Na těch balvanech by se v momentě roztříštil každý člun. Výše po proudu je kaňon s téměř kolmými stěnami, který se nedá obejít, takže tamtudy cesta také nevede.“

	„Od světa odtržené území, na kterém leží Trail Stop, má tvar paramecia,“ pokračoval Cal. „Most byl na jednom konci a řeka na druhém. Nemáme k dispozici žádný terén, na kterém bychom mohli operovat, a řeka je přírodní překážka. Přesně tady,“ ukázal na nákresu, „jsou hory, které zdolá jedině kamzík. Takže nám zbývá tato strana paramecia, směrem k téhle horské průrvě. Tu útočníci ovšem obsadili svými střelci. Mají infrahledy, které jsou nejúčinnější v noci, ale během dne ani zaměřovače nepotřebují. Musím počkat na noc a smočit se ve vodě, aby zmizel můj tepelný otisk.“

	„Jak dlouho by trvalo projít průrvou?“ zeptala se Sherry.

	„Já nebudu muset projít průrvou. Bude mi stačit, když obejdu jednoho ze střelců, a až budu za nimi, půjdu po silnici.“

	Cate zatajila dech. Nebyla žádný stratég, ale moc dobře věděla, jak mrzl minulou noc a jak blízko měl k hypotermii. Voda se od minulé noci určitě neohřála. Nikdo netuší, jak dlouho zůstane v proudu a bude čekat na správný okamžik. Pak musí ujít pěšky několik mil v mokrém oblečení, postupně bude ztrácet víc a víc tělesného tepla. Pokud ho jediný ze střelců na druhém břehu zahlédne, budou ho nahánět jako divou zvěř a on bude příliš podchlazený, než aby jim unikl. Proč nikdo neprotestuje, že je to moc nebezpečné? Proč ho klidně nechají riskovat takhle život?

	Protože, jak sám řekl, nikdo jiný ho nemůže nahradit. Creed má zlomenou nohu a Mario leží mrtvý na verandě vlastního domu. Všichni ostatní jsou v pokročilém věku nebo staří a opravdu nemají dost cviku.

	Snad kromě ní.

	„Ne,“ řekla, protože nikdo jiný nic nenamítal. „Ne, to je moc nebezpečné a nesnaž se mi to vymluvit,“ dodala nekompromisně, když se Cal chystal něco namítnout. „Myslíš, že nepočítají s tím, že se o to někdo pokusí? Včera v noci jsi sotva stál na nohou, byl jsi z té vody úplně podchlazený. A co bychom si počali, kdyby tě zabili?“

	„Řekl bych, že vzhledem k tomu, že jsem to já, koho chtějí, odejdou.“

	Mluvil tak vyrovnaným hlasem, až dostala chuť zařvat, popadnout ho a zatřást s ním, že se opovažuje mluvit tak ledabyle o vlastním životě. Stála tam se zaťatými pěstmi, zatímco na ni všichni ti zatracení chlapi koukají, jako by nic nechápala. Ale chápala to až moc dobře. Nehodlá prožít znovu to, co už předtím jednou prožila.

	„To přece nemůžeš vědět. Nevíme jistě, co je to za lidi a co od nás chtějí. Co když to s tebou nemá nic společného? A i kdyby mělo, proč si myslíš, že se jen tak spakujou a odejdou? Zabili sedm lidí a myslím, že se mnou budou všichni souhlasit, když řeknu, že to je zatraceně drastický čin jen za to, že se ti podařilo je zaskočit. Vůbec nic nevíme.“

	Na chvilku se na ni upřeně zadíval. „Máš pravdu, musí v tom být ještě něco jiného.“

	„Dokážeš zaručit, že se kolem nich proplížíš nepozorovaně?“

	„Ne, to zaručit nemůžu.“

	„Pak nemůžeme riskovat, že o tebe přijdeme, Cale. To prostě nemůžeme. Nejsme bezmocní, jsme jen odříznutí a oni mají navrch.“ Zoufale potřebovala něco vymyslet, řešení, které by tak nesmyslně neohrozilo Calův život. Nemýlil se, když říkal, že nejrychlejší cesta vede kolem střelců. Kdyby tak šlo nějak dostat se nad ně a obejít je –

	„Nemůžeme tu přece jen tak sedět a čekat,“ namítl Creed. „Na obléhání nejsme připraveni.“

	„Existuje ještě jiná cesta.“ Cate měla dojem, že to ani neřekla ona sama. Všichni zmlkli a podívali se na ni. Cítila, že se pohnula kousek kupředu. Hluboko uvnitř jí nějaký vystrašený tenký hlásek šeptal ne, ne, ale nemohla zastavit vlastní nohy, musela se prodrat zástupem sousedů. Zapíchla prst do místa na mapě, kde byly zakreslené hory, které Creed označil za neprůchodné. „Já ty hory umím zdolat. Už jsem to dokázala. Jsem horolezec – lezu po skalách, víš to, viděl jsi moji výstroj. Když se přivážu, je to absolutně bezpečné.“ To nebyla tak úplně pravda, ale zkusila to. „A oni nebudou čekat, že se touhle trasou někdo vydá, takže to tam nebudou hlídat. Žádné střílení, žádné sebeobětování.“

	„Cate,“ spustil Cal, „máš dvě děti.“

	„Já vím,“ do očí jí vstoupily slzy. „Já vím.“ A chce je vidět vyrůstat. Chce se o ně starat a jednou si pochovat vnoučata a dělat dalších milion věcí, o kterých rodiče sní. Ale nedokáže se zbavit neodbytného pocitu, že Calův plán by ho zabil a všichni by se ocitli ještě v mnohem horší situaci. Mohli by tu zemřít úplně všichni a její děti by stejně přišly o svou matku. Jakkoli je zdolávání skal nebezpečné, pochybovala o tom, že by to mohlo být nebezpečnější než to, co navrhoval Cal.

	„Ona má pravdu,“ přerušil ji Roy Edward.

	Všichni se na starého pána otočili. Seděl na jedné z dřevěných židlí, které přinesli z jídelny. Levou ruku a levou tvář měl celé fialově zbarvené od toho, jak cestou padali. „To, cos chtěl udělat ty, chlapče, je moc nebezpečné. Nevím, proč si myslíš, že bychom tě pro vlastní životy chtěli obětovat.“

	Odevšad se ozvalo souhlasné mumlání. Cate byla tomu staříkovi tak vděčná, že by ho nejradši objala.

	„Přejít hory tímhle směrem by ale trvalo moc dlouho,“ poznamenal Cal.

	„Kdybys šel stále tímhle směrem, tak ano, ale hory protíná spousta opuštěných dolů.“ Roy Edward se vyškrábal na nohy a nejistým krokem došel k náčrtku. „Já to vím, protože můj tatínek v některých z nich pracoval a já si v nich jako malej špunt hrál. Od průrvy vedly kolejnice, které se rozbíhaly všemi směry, protože všechny vedly z jednoho místa. To dá rozum, že nebudou šplhat z druhé strany, že jo? Pokud si dobře vzpomínám, tak jeden nebo dva z těch dolů vedou napříč celou horou. Nevím, v jakým budou po těch letech stavu, ale když jedním z nich projdete, může vám to ušetřit spoustu času.“

	Třesoucím se prstem projel napříč pohořím a podíval se na Cate. „I kdyby byly doly někde zablokované, což je dost dobře možné, můžete dojít až k rozsedlině. Budete mnohem výš, než kam ti parchanti dohlídnou, a porosty tam jsou husté. Jak se jednou dostanete do rozsedliny, budete daleko za nimi.“

	Utřela si slzy z tváří a podívala se na Cala. „Jdu,“ řekla třesoucím se hlasem. „Ať už řekneš nebo uděláš cokoli, jdu.“

	Chvilku mlčel, pohledem zkoumal její odhodlaný obličej. Pohlédl na Creeda a Cate netušila, jaké poselství si ti dva v tom okamžiku vyměnili.

	„Fajn,“ řekl konečně tím svým klidným hlasem, jako by mu zrovna oznámila, že jde nakoupit chleba. „Ale já půjdu s tebou.“
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	CATE TO NEJDŘÍV ZARAZILO – lézt na skály není jen tak něco; vyžaduje to určité podmínky, pravidelnou praxi, přípravu a zkušenost, ale pak si vybavila jejich rozhovor před několika dny, když Cal otevřel dveře u schodů do podkroví, ve kterých ulomila klíč. Dobrý bože, tolik se toho přihodilo, že jí to připadalo jako před měsícem. „Tys mi říkal, že jsi absolvoval nějaké ty horolezecké výstupy.“ Horolezectví se od šplhání po skalách dost liší, ale spoustu vybavení mají stejné. V zásadě to funguje na tom samém principu, jenom některé techniky se liší.

	„Většinou horolezecké,“ opravil ji, „ale nějaké to šplhání na skály také.“

	Creed otočil sešit tím svým ostentativním způsobem a vzal do ruky pero. „Uděláme seznam toho, co budete potřebovat, aby se na nic nezapomnělo. Jak dlouho si myslíte, že bude trvat, než projdete rozsedlinou až k nějakému telefonu?“ Jak to říkal, podíval se na Cate, protože měla s výstupy v okolí nejvíce zkušeností.

	Všechny její výstupy byly sice jednodenní, ale znala terén, o kterém byla řeč. Skály se vypínaly hned za jejím domem a měla je stále na očích. Mnoho z těch skalních stěn už zdolala. Věděla, za jak dlouho se k nim dostat a kolik času zabere jejich zdolání. Některý výstup mohl být snadnější než lezení, které s Derekem zmapovali, protože vždy hledali nějaké nesnadné výzvy. Myšlenkami se vrátila do minulosti a naprosto jasně si v duchu představila, co navrhne, všechny výstupy a lezení, které budou mít před sebou. Nakonec řekla: „Odhaduju tak den a půl, možná dva, než se dostaneme k místu, odkud už půjdeme pěšky. Jak daleko to bude od rozsedliny, Royi Edwarde?“

	Odfrkl si. „Vzdušnou čarou tak šest kilometrů, ale vy nepoletíte. Se vším tím klesáním a stoupáním bych to odhadl tak na pětadvacet kilometrů.“

	„Můžeme cestovat jenom během dne,“ připomněl Cal. „Nemůžeme používat baterky. Takže… dva dny na pochod, když půjdeme ostře. Celkem čtyři dny k rozsedlině.“

	Čtyři dny! Cate se z toho stáhl žaludek. To je moc dlouho. Za tu dobu se toho může přihodit…

	Neenah ji vzala za ruku. „My to zvládneme,“ řekla rozhodně. „Vydržíme, ať už budou chtít nebo ať udělají cokoli.“

	„To si piš,“ přidal se Walter. Vypadal unaveně jako všichni ostatní, ale měl v očích pevné odhodlání. Zaútočili na ně, zabili jim přátele, a jemu kapitulace nepřišla na mysl. „Skoro každý z nás má nějakou pušku nebo brokovnici; máme tady dost munice – a ve skladišti je jí ještě spousta, kdybychom ji potřebovali. Máme jídlo a vodu. Jestli si ti parchanti myslí, že si z nás udělají snadné cíle, tak se šeredně pletou.“

	Odevšad se ozvalo souhlasné „to teda jo“ a všichni pokyvovali.

	Cal se poškrábal na bradě. „Když už jsme u toho, Neenah, všiml jsem si, že máš vzadu v obchodě spoustu dvacetikilových pytlů s krmivem.“

	„To ano, začala jsem dělat zásoby na zimu. Proč?“

	„Dokonce ani protipancéřová kulka neprojde pytlem s pískem, což je přesně ten důvod, proč je armáda používá. My sice nemáme písek, ale máme ty pytle s krmivem. Krmivo možná tak dobré jako písek nebude – nemá takovou hustotu – ale když pytle naskládáte po dvou za sebe, máte docela dobrou barikádu.“ Odmlčel se. „Mimochodem, vysekal jsem ti díru do stropu.“

	Mrkla a usmála se. „No jasně. Říkala jsem si, jak ses asi dostal k sobě do bytu.“ Ukázala na jeho oblečení. Pokud ji zneklidňovalo, že má ve stropě obchodu díru, pak to nedala najevo.

	Cal se rozhlédl po sklepě. „Všichni tu zůstat nemůžete, je tu přeplněno a není to nutné. Vybereme nejbezpečnější domy a rozdělíme se. Použijeme pytle s krmivem, abychom zpevnili stěny proti kulkám. Budete mít víc pohodlí a rozdělíte si hlídky. Vykopejte také nějaké zákopy, abyste se mohli přesunovat z místa na místo. Nemusí být hluboké ani dlouhé, stačí, aby se jimi dala přeplazit nekrytá místa.“

	„Budeme potřebovat deky, jídlo a oblečení. Někteří z nás potřebují léky,“ řekla Sherry. „Ukaž nám, jak se přesouvat mezi domy, aby nám neustřelili hlavu, a my začneme snášet všechno dohromady.“

	„Já zařídím většinu,“ spustil, ale zvedla ruku a nenechala ho domluvit.

	„Neřekla jsem, abys to udělal, řekla jsem, abys nás naučil, jak to udělat, abychom tu bez tebe nebyli bezmocní. Musíš nás naučit, jak se brání pevnost.“

	„Mám spoustu přikrývek a polštářů navíc,“ nabídla se Cate. „Taky nějaké jídlo, matrace, možná by se daly použít ke stavění barikád. Pokud ne, můžete na nich aspoň spát.“

	„Matrace se budou hodit,“ přikývl Cal. „Ale jen na spaní, nespěte v postelích, položte si je na zem.“

	„Čím můžeme zpevnit stěny?“ zeptala se Milly.

	„Dobré jsou třeba krabice se starými časopisy, pokud je doma máte. Knihy naskládané v krabicích; polštáře jsou na nic, nemají dost velkou hustotu. Nábytek vám taky nepomůže. Mohli byste co nejpevněji smotat koberce a postavit je pod úhlem ke stěně.“

	„Má někdo stůl na kulečník s břidlicovou deskou?“ zeptal se Creed.

	„Já,“ ozval se někdo. Cate se otočila a viděla, že se přihlásil Roland Gettys. Moc toho nenapovídal, jen když mu někdo položil přímou otázku, většinou jen s mírným úsměvem naslouchal.

	„Břidlicová deska je výborný štít, pokud se celý stůl podaří převrátit na bok.“

	„Váží tak tunu,“ pokýval Roland hlavou.

	Creed se podíval na Cala. „Já to tady všechno zorganizuju, jděte si s Cate sehnat, co potřebujete.“ Nahlédl do svého sešitu. „Nic jsem zatím nezapsal. Potřebujete si udělat seznam?“

	„Myslím, že ne, aspoň pokud se týká výstroje,“ řekla Cate. „Tu dokážu zabalit i se zavřenýma očima.“ Taky si na sebe musí vzít něco jiného než pyžamo, ale na oblečení pravděpodobně nezapomene.

	„Tak jo,“ natáhl k ní Cal ruku. „Ty zařídíš výstroj a já všechno ostatní. Jdeme na to.“

	DOSTAT SE ZPÁTKY DOMŮ nebylo zdaleka pro Cate tak dramatické jako minulou noc, aspoň nemusela utíkat. Letité domácí pantofle moc ochrany neposkytovaly, takže si musela dávat pozor, když s Calem přebíhala přes nechráněná místa. Více opatrnosti ovšem znamenalo zdržení a ona věděla, že čím déle jsou venku, tím více riskují. Bylo neskutečně děsivé vědět, že tam někde na druhé straně údolí je člověk, který na ni může hledět zaměřovačem, sledovat každý její pohyb a pomalu posouvat prst ke spoušti.

	Při té myšlence se zastavila na místě a zachvěla se hrůzou. Cal neustále vnímal každý její sebemenší pohyb, takže se ohlédl. „Co se děje?“

	Cate se rozhlédla. Tady by měli být na chvíli úplně v bezpečí. Cal využíval každou nerovnost, kameny, stromy, každou budovu, každý dolík. Zrovna v tu chvíli stáli za skálou, která jim sahala asi do pasu. To není jako včera, když byla s Maureen v prvním patře domu chráněná před kulkou jen dřevěnými stěnami. „Jen jsem měla pocit, jako by nás někdo sledoval, jako by nás ti střelci viděli.“

	„To nemůžou. Zrovna teď ne.“

	„Já vím, ale včera v noci – když jsem byla s Maureen nahoře – cítila jsem, že se blíží střela, a strhla jsem ji k zemi. Bylo to tak – děsivé. Skutečně jsem cítila, jako by mě mrazilo v zádech. Rozsypalo se okno a těsně potom jsme uslyšely výstřel. Zrovna před chvilkou jsem měla naprosto stejný pocit, ale kulka přece skálou proletět nemůže, že ne?“

	„Ne, tady jsme v bezpečí.“ Vrátil se k ní, dřepl si a rozhlížel se pozorně kolem. „Ale ten pocit rozhodně nepodceňuj, zvláště ne v bojové situaci. Já mám někdy ten samý pocit v zátylku. Vždycky mu věřím. Takže teď radši trochu změníme směr. Bude to o něco delší cesta, ale jestli tobě naskakuje husí kůže, tak to radši nebudeme riskovat.“

	Přikývla a paradoxně ji potěšilo, že chápe, o čem mluvila. Chvilku zkoumal půdu, pak si lehl na břicho a začal se plazit pod pravým úhlem směrem od skal, v mělké strouze, které si předtím ani nevšimla. Pyžamo to odnese, pomyslela si a praštila sebou taky na břicho.

	BILLY COPELAND pečlivě přejížděl zaměřovačem cílový prostor. Měl dojem, že zahlédl u nízké skály nějaký pohyb. Na přesný výstřel to bylo dost daleko, ale kdyby měl kliku, může trefit i tam. Koneckonců, Teague říkal, že nastává psychologická fáze celé operace. Zneklidňovat a postupně je unavit. Ve skutečnosti ani nemusí svůj cíl trefit, aby jim připomněl, že na ně smrt dosáhne i z takové dálky.

	Musel se rozhodnout, jestli vystřelí na nejasný cíl. Na jednu stranu už minulou noc vystříleli množství munice, ale instinkt mu říkal, že každá kulka se počítá. Na druhou stranu by to byla sranda vystrašit někoho, kdo si myslí, jak se dobře kryje, až by si hodil do gatí.

	Jeho prst trochu přitlačil spoušť, ale pak ji zase uvolnil. Ještě ne, vystřelí, až si bude jistý, že opravdu něco vidí. Nemá smysl plýtvat municí.

	V CATINĚ DOMĚ VLÁDLO ABSOLUTNÍ TICHO. Dokonce i v noci, když chlapci spali, slyšela Cate tichý šum přístrojů a měla pocit, že její dům žije. Teď ne. Teď byl prázdný a chladný, protože závěsy, které den předtím zatáhla kvůli prudkému rannímu světlu, nepouštěly dovnitř sluneční paprsky, ale také nedovolily, aby se dům zahřál.

	„Dej mi klíč od podkroví,“ požádal ji Cal. „Než se převlékneš, přinesu lezeckou výstroj.“

	„Myslela jsem, že je to moje starost.“

	„Měla jsi mrazení v zádech. Radši zůstaň tam, kde je to bezpečnější, podkroví neposkytuje žádnou ochranu.

	Pozvedla obočí. „Proč by mě to mělo uklidnit, když tam nahoře budeš ty.“

	„Přesně tak. A ty budeš ve své ložnici. Ještě před chvilkou jsi se chtěla pustit do křížku s půlkou světa, jen abych do toho dnes v noci nešel sám, a já tě poslechl. A přesně tak se cítím momentálně já a ty mě teď budeš poslouchat.“ Mluvil nekompromisně, ale v očích se mu zračil chlad a vyrovnanost.

	Když to řekl takhle, nevěděla, jak mu odporovat. Zašklebila se na něj a šla do haly ke svému stolu pro klíč.

	„Už nad tebou někdy někdo vyhrál v hádce?“

	„Já se s nikým nehádám, je to plýtvání časem. Názory si ovšem rád vyslechnu.“ Stál těsně za ní a natáhl se pro klíč.

	Dala mu ho bez námitek, ale jak se vydal po schodech nahoru, zeptala se:

	„Dokážeš se někdy rozzuřit?“

	Zastavil se a podíval se na ni dolů. V potemnělém domě vypadaly jeho oči jako dva velké křišťály. Nebyla v nich ani stopa modři. „Jo, dokážu se rozzuřit. Když jsem přistihl toho bastarda Mellora, jak ti hrozí se zbraní v ruce, byl bych ho rozcupoval holýma rukama.“

	Na chvilku jí úplně zatrnulo, protože věřila každému jeho slovu. Natáhla se, opřela ruku o sloupek zábradlí a prsty se o něj pevně zachytila. Vzpomněla si na výraz v jeho očích, jak ukazováčkem postupně stlačoval spoušť. „Tys ho opravdu chtěl zastřelit, viď?“

	„Nemá smysl na někoho mířit, pokud nemáš v úmyslu zmáčknout spoušť,“ poznamenal a vyšel nad schody. „Zůstaň při zemi, až se budeš převlékat,“ zavolal ještě nazpátek.

	Cate ho chvilku následovala po schodech a pak zašla do své ložnice. Poslušně se snažila chodit sehnutá, jak nejníže to šlo. Mrazení v zádech ji sice přešlo, ale to ještě nic neznamenalo. Za skálou se nic nestalo a minulou noc to mohla být jen velká náhoda, nic víc.

	Pokud si to bude stále říkat, třeba tomu jednoho dne i uvěří. Ale ten strašidelný pocit byl příliš silný a příliš bezprostřední.

	Pustila všechno z hlavy a soustředila se jen na obtížný úkol, který měli před sebou. I obyčejný rekreační výstup byl náročný, ale byla to zábava, protože věděla, že ji na konci každého dne čeká horká sprcha, teplé jídlo a spánek v pohodlné posteli. Kempovat byla jen jednou a nenašla v tom pražádné zalíbení.

	Většinou chodila šplhat ve spandexových kalhotách, v přiléhavém topu se sportovní podprsenkou a obouvala si speciální horolezecké boty. Ze všeho nejdřív přemýšlela o botách, protože horolezecké nebyly určené na běžné chození. Obyčejné boty nebyly zase na druhou stranu vhodné pro lezení. Pod skálu vždycky chodila v obyčejných teniskách a teprve potom se přezouvala do lezeček. To tentokrát nepůjde, protože se dolů nebudou vracet. Nahoru bude třeba vynést jídlo, vodu, přikrývky a výstroj a i všechny zbraně, které Cal uzná za vhodné.

	Zhluboka se nadechla a snažila se nepřemýšlet o tom, jak je to všechno nemožné. Nebudou se pouštět do kolmých stěn, budou hledat tu nejsnazší cestu vzhůru, což bude také peklo, ale zdaleka ne to nejhorší. Žádné boty do terénu neměla, takže zbývaly jen boty na běhání. Místo spandexových kalhot si vezme tepláky, musí se připravit na tři až čtyři noci v horách pod širákem. Noci tu obvykle bývaly i uprostřed léta velice chladné. Vytáhla ze skříně tepláky s kapsami na zip a položila je na postel. Přidala několik párů ponožek a čisté spodní prádlo. Možná se chovala zhýčkaně, ale nedokázala si představit, že bude mít na sobě čtyři dny po sobě stejné kalhotky. Hedvábné triko si zastrčí do tepláků a přes něj si navlékne teplákovou bundu s kapuci, tu si může zavázat kolem pasu. Balzám na rty strčila do jedné kapsy a tak dlouho lovila v šuplíku s prádlem, až našla švýcarský nůž. Ten putoval do druhé kapsy.

	Sčesala si vlasy dozadu a stáhla je do ohonu, aby jí nepřekážely. Když se vlasy zamotají do součástí výstroje, může to být velmi bolestivé. Na chvilku se zastavila a přemýšlela, jestli něco důležitého nezapomněla. Možná dlouhé hedvábné spodky, kdyby byla noc opravdu chladná? Ve dne by v nich bylo horko, ale neváží skoro nic a nezabírají žádné místo, vešly by se akorát do kapsičky u mikiny.

	Když si myslela, že má všechno nachystáno, oblékla se. Dvoje ponožky, jedny slabé, jedny silné. Další dva páry šly do kapes u kalhot. Pak si vzala kalhoty a boty a kolem pasu si uvázala mikinu. Zkusmo se ohnula, zkroutila a ujistila se, že ji oblečení v pohybu nijak neomezuje, takže byla připravená vyrazit. Hurá do kuchyně.

	Cal tam vešel, když rozdělovala musli do plastových sáčků. Byl přetížený výstrojí, všechny ty postroje, kolíky, úpony, karabiny, vklíněnce, pytlíky s křídou a stočená lana. „Jak jsou tyhle provazy staré?“ zeptal se.

	Úplně se jí zastavilo srdce. „Ach bože,“ řekla potichu, „víc než pět let.“

	Vlastnosti syntetických lan se postupem času zhoršují, dokonce i když se nepoužívají, a tahle používaná byla. O svá lana se s Derekem starali velmi pečlivě, ručně je myli ve vaně a nenechávali je na slunci, ale běh času se zastavit nedá. S těmito lany nemůžou lézt, to je fakt. Možná by stačila na lezení s horním jištěním, ale ne na lezení se zakládáním vlastního jištění. Prostě je použít nechce. A tečka.

	„Walter má na skladě nějaká syntetická lana,“ řekl.“Možná to není přesně to, co chceme my, ale jsou rozhodně novější než tahle. Zajdu pro ně. Kolik metrů?“

	„Sedmdesát.“

	Přikývl. Nezeptal se na tloušťku, takže předpokládala, že Walter má na skladě jenom jednu cívku. Musejí s tím vyjít.

	Když zmizel za dveřmi, nechala jídlo jídlem a raději se pustila do kontroly vybavení. Nesáhla na ně od té doby, co se před třemi lety do Trail Stop přistěhovala a dala ho do podkroví. Věděla, proč nepřinesl helmy. Měly výraznou barvu a někdo by je mohl zahlédnout. Většina horolezců stejně helmy nenosí, ale ona s Derekem vždycky.

	Stará láska nerezaví, vybavilo se jí, když třídila výstroj a na chvilku pocítila vzrušení, vábení slunce a výšky, zručnosti a síly při zvládání skály. Někdy spadla, samozřejmě, Derek také, stejně jako každý horolezec, kterého kdy poznala, ale k tomu jsou lana, a proto by nikdy nelezla se starými.

	Zakázala si hrát si dál s výstrojí a vrátila se k přípravě jídla. Velký problém je voda, kdyby jen tolik nevážila. Litr vody váží přesně jeden kilogram, a to nepočítala váhu nádoby. Nějakou vodu v lahvích má, ale jak ji pohodlně nést? Chtělo by to speciální plastový vak na záda, ale nenapadalo ji, jak by nějaký mohla vyrobit.

	Roy Edward bude možná vědět o nějakém prameni v horách. Určitě tam jsou další kromě toho velkého, který tvořil jednu z přírodních hranic Trail Stop, než se spojil s řekou.

	Cal se vrátil se smyčkami provazu na ramenou. Podíval se, co připravila, a přikývl. „Vzal jsem i pár dalších věcí, když už jsem tam šel pro lana. Mám zápalky ve vodovzdorném pouzdře a podobné krámy. Co deky?“

	„Ty, které mám, jsou moc tlusté,“ odpověděla, „chtěla jsem je zanést dolů ostatním, ale nám jsou k ničemu.“

	Přikývl. „Doma mám pár tenčích a taky karimatku, která se dá výborně stočit. Tak a dost, hodila by se nám spousta dalších věcí, ale neuneseme je. Jdeme. Než to všechno zabalíme, už nám nezbude moc denního světla.“

	„Co budeme dělat? Nemůžeme lézt na skálu v noci.“

	„Pár hodin nám bude trvat, než se dostaneme na to správné místo pod skálu. Všechno, co uděláme už dneska, ušetří nám spoustu času na zítřek.“

	V tom má pravdu a každý jeho vycvičený pohyb i tón hlasu jí říkal, že přesně ví, o čem mluví. Pravděpodobně už něco takového dělal asi za podobně extrémních podmínek.

	Když se vrátili zpět k Richardsonovým, viděli, že Creed zorganizoval ostatní se stejnou vojenskou rázností, která vyzařovala i z Cala. Cal vyvedl skupinku sousedů ven, aby jim ukázal, jak se tam co nejbezpečněji pohybovat, jaká místa využívat a jakých by se měli naopak bát. Creed se zatím pustil do řešení jejich problému s vodou.

	Roy Edward jim pověděl, že je v horách několik potoků. To jim pomohlo, ale stejně museli nejdřív vyřešit problém s lahvemi. Creed se zamyslel. Pak, než se Cate nadála, Maureen odřezávala nohavice z Perryho podvlékaček. Jeden jejich konec zavázala a nacpala láhve dovnitř, jako by ládovala torpédo do torpédometu. Když byly obě nohavice plné, zavázala– i jejich druhý konec a vytvořila smyčky, kterými se celý vynález dal zavěsit kolem krku. Cate to vyzkoušela. Bylo to těžší, než se jí zamlouvalo, ale to se změní, až budou upíjet.

	Cal se vrátil se dvěma přikrývkami a něčím, co jí připadalo jako rohož na jógu, ale měla to být podložka na spaní. Jednu přikrývku dal jí a sám nesl druhou i s karimatkou. Hodil si na krk svou smyčku s vodou a zašklebil se, když viděl, jak problém vyřešili. Pak pohlédl na Creeda.

	„Kde je nejbližší místo, kam můžeme jít pro pomoc, až se dostaneme přes rozsedlinu?“

	„Můj barák,“ řekl Creed. „Z verandy vidím přímo na rozsedlinu. Jinak už je jen ranč nějakýho chlápka asi deset kilometrů od silnice a Gordon Moon bydlí o trochu dál v opačném směru. Jestli najdete můj dům, najdete v něm i telefon, ale bude to vyžadovat přesné navádění, mariňáku.“

	Cal se zašklebil. „Kdybys náhodou znal koordináty, měl bych tu jednu GPSku.“ Poklepal na kapsu svých kalhot.

	Creed se také zašklebil. „No né, kdo by si tohle tipnul, čirou náhodou mám taky jednu. To by byla ostuda, kdyby se průvodce ztratil někde v lese, že jo?“

	„A pamatuješ si souřadnice?“

	„Jako vlastní narozeniny.“
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	„CO TAM TY LIDI KSAKRU DĚLAJ?“ zamumlal Toxtel k Teagueovi, když procházel kolem, aby vystřídal Billyho. Goss si dával šlofíka ve stanu, měl vystřídat Toxtela o půlnoci. Teď už to byla všechno rutina a udržet pozornost představovalo větší a větší problém.

	Teague vypadal strašně a cítil se ještě hůř, ale stál na vlastních nohách a hodlal převzít směnu. Napuchlinu na hlavě měl tak velkou, že si ani nemohl nasadit čepici, ale stejně mu každý tlak na ránu působil taková muka, až si myslel, že mu hlava musí každou chvíli explodovat. Takže to bez čepice vydržel celkem rád. Bolest mu v hlavě pulzovala celý den, ale když si v zrcadle prohlížel zorničky, byly obě stejně velké, takže si říkal, že je asi v pořádku a že bolest musí překonat. Každé čtyři hodiny do sebe hodil pár ibuprofenů a celkem to pomáhalo. Zatím mu to musí stačit.

	Teague se podíval na zdánlivě opuštěné městečko. Viděl jen několik těl. Jestli se tam během dneška něco stalo, tak to neviděl. „O čem to mluvíš?“

	„Člověk by řekl, že se aspoň vynasnaží zjistit, co se stalo, ale nikdo nevystrčil čumák ze dveří ani na nás nekřičel.“

	„Dej jim čas do zítřka,“ uklidňoval ho Teague. „Já bych si tipnul, že se Creed snaží nějak je zorganizovat. Možná že nebudou čekat do zejtřka, možná něco zkusí už dneska v noci, musíme zůstat ve střehu.“ Podíval se na zříceninu mostu; vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby na jeho druhém konci spatřil Creeda, jak na něj míří s brokovnicí opřenou o rameno… Sakra, musí na Creeda přestat myslet, nesmí se tomu poddat. Není takový hlupák, aby ho podceňoval, ale také si musí uvědomit, že Creed není žádný Superman. To, co dělá, dělá dobře. Ale to já taky, pomyslel si Teague.

	„Nelíbí se mi to,“ ozval se Toxtel. Také zíral přes most. „Už by se měli ptát, co po nich chceme.“

	„Nezapomeň, že na ně moji chlapci během dne každou chvíli stříleli. Asi se jim nechce moc vystrkovat nos. Zítra už budeme střílet jen na jasný cíl.“

	„Ale jak s nima kčertu budeme komunikovat?“

	Copak tihle chlapi z města nic takového neznají? „Jakmile někdo z nich přiváže na klacek bílej kapesník, tak s nima začneme mluvit.“

	Potom odešel a vyšplhal se až k Billyho pozici. Nepohyboval se přímo, protože zatraceně dobře věděl, že si ho jeden z těch starejch lovců jelenů může tam odzdola prohlížet dalekohledem a čekat na tu správnou chvíli. Musí se zajistit, aby na ni nedošlo, i když nepředpokládal, že by mohli mít dostatečně silnou pušku, s takovým dostřelem. Nicméně včera v noci už byl jednou překvapený, jak blízko se Creed mohl dostat, a nehodlal se nechat přistihnout s kalhotama dole i napodruhé.

	Billy byl úplně vyčerpaný, protože ho Teague během dne ani jednou nevystřídal. Překulil se z pozice na břiše, ve které strávil celou hlídku, a rozvalil se na nerovné zemi na záda. „Díky bohu, už je ti líp?“

	„No, jsem tady. Viděls něco zajímavýho?“

	„Mám takovej pocit, že je tam spousta skrytýho pohybu. Blake a Troy si myslí to samý. Párkrát jsem něco zahlíd, ale nikdy se mi to nepodařilo rozeznat. Pokaždý jako by se to krylo za něčím velkým a bytelným, takže to nemoh bejt žádnej pes nebo kočka.“

	„Vystřelíš občas, aby drželi hlavy pěkně při zemi?“

	„Někdy jo, někdy ne. To plejtvání municí je mi proti srsti.“

	Teague přesně věděl, co tím myslí. Posadil se vedle Billyho na deku, kterou tam rozprostřel přes listí a jehličí, aby se dlouhá hlídka dala vydržet. Náhradní baterii měl po ruce vedle termosky s kávou a balíčkem krekrů, kdyby potřeboval doplnit energii. Naštěstí noc nebude tak chladná jako předešlá, takže se nebude třást, což by s jeho hlavou byla katastrofa.

	„Nikdo se nepokusil odnést těla,“ řekl Billy znechuceně. „To mě štve.“

	„Jestli to zkusí, pak počkají na noc. Počkají si na tmu.“

	„Už si museli uvědomit, že máme speciální zaměřovače, jinak bychom je přece včera v noci nemohli trefit.“

	„Jo, to jo, ale možná si vyrobili něco, čím by se při pohybu mohli krýt, uvidíme.“

	„Budeš po nich střílet, jestli půjdou pro těla?“

	Teague se zamyslel. „Asi ne. Blake je na místě?“

	„Vystřídal Troye tak před půl hodinou.“

	„Zavolám mu, aby je nechal odklidit ty mrtvoly. Nevím, co s nima udělaj, ale určitě to není nic příjemnýho, když se tam ty mrtvý lidi jen tak válej, přitahujou mouchy a černaj. Řek bych, že to na ně musí dost působit.“

	„Tak to teda rozhodně.“ Billy se protáhl, přikrčený prošel za Teaguem a zamířil ke stanu. „V noci se dobře bav.“

	Teague opatrně opřel pušku, nasadil infrahled a podíval se přes něj na městečko. Předešlou noc bylo v Trail Stop spousta zářících tepelných odrazů, dnes neviděl ani jeden. Domy nezářily horkem a ani jedna jasně zářící postava neběhala kolem a netvořila dokonalý cíl. Vzhledem k bolestem hlavy doufal, že noc zůstane klidná.

	Cate se podívala na svítící ručičky Calových hodinek, které jí půjčil, protože její nesvítily. Půl dvanácté. Přetáhla si deku těsně k ramenům. Dívala se na zamračenou oblohu s vděčností, protože jí nadělila sice chladnou, ale nepříliš studenou noc. Dala by přednost krásnému zářícímu měsíci, ale její oči už přivykly temnotě, která nebyla úplná. Určitě by teď nechtěla nikam pochodovat, protože zas tak dobře neviděla, ale dokázala rozeznat tmavější tvary a stíny. Pokud neuslyší šramot ani výstřely, bude v pohodě.

	Cal spal na boku na podložce, kterou si přinesl, a deku měl přitaženou až k bradě. První noc museli držet hlídku pro případ, že je sem někdo viděl odcházet. Cate držela první hlídku, protože ta od půlnoci do úsvitu byla podle Cala nejtěžší a vzal si ji sám.

	Usnul tak rychle, tak lehce, že ji to zneklidnilo. Přála si, aby bylo trochu víc vidět, aby se na něj mohla dívat, ale musela se spokojit jen s posloucháním jeho výdechů a nádechů. Jednou či dvakrát se převalil, ale jinak se skoro nehýbal. Když se nedělo nic, co by budilo její pozornost, přestala po chvíli hlídat každé šustnutí a zaškrábání zvířat a hmyzu, který si také hleděl svého. Raději přemýšlela o něm.

	Cal řekl, že Trail Stop má tvar jako paramecium. To zvláštní slovo jí stále vrtalo v hlavě, když kráčela v jeho stopách po svahu směrem k řece. Cate si z hodin přírodopisu pamatovala, že paramecium je latinské označení trepky z rodu prvoků, ale jeho volba slova vložila další střípek do povahové skládanky toho komplikovaného muže.

	Předešlých pár dní, to bylo jedno překvapení za druhým, až si začala myslet, že musela být v Trail Stop považována za jediného člověka, raněného slepotou a nechápavostí. Ještě před týdnem Cala nevnímala jako někoho výjimečného, ale pouze jako hrozně stydlivého, nevýřečného člověka schopného opravit téměř vše. Ruce měl opravdu ze zlata, ale ukázalo se, že i když zrovna moc nemluví, rozhodně není stydlivý; ve skutečnosti dokázal hovořit velmi inteligentně, byl vzdělaný a schopný dělat rychlá rozhodnutí. Patřil k vojsku, o kterém nevěděla skoro nic, ale podle všeho šlo o nějakou speciální jednotku.

	Vypadalo to tak, že lidé z Trail Stop o tom všem věděli. Jak to, že si nevšimla toho obrovského rozdílu mezi tím, jak se na něj dívala ona a jak všichni ostatní? Jistěže ho znali mnohem déle, ale stejně – stejně měla pocit, že stále ještě nemá nějaký kouzelný díl skládačky, díl, který zodpoví všechno.

	Širší konec paramecia se stáčel směrem dolů, což bylo příznivé hned ze dvou důvodů: poskytovalo to dobrý úkryt a svah k řece nebyl tak prudký. Na nejvyšším okraji měl příkrý sráz dobrých dvacet metrů, ale zde na západním konci měl pouhých dvanáct metrů pod mnohem mírnějším sklonem, takže se mohli dolů dostat bez slaňování. Cal použil malou polní lopatku s rozkládací násadou a vyčistil s ní v hlíně a trávě opory pro nohy, takže oba sestoupili dolů celkem pohodlně.

	Řeka tam hučela příliš silně, než aby se dalo pomýšlet na nějakou konverzaci, tedy pokud by na sebe nechtěli křičet. Cate se raději soustředila na to, aby neupadla na rozviklaných kamenech, po kterých postupovali. Řeka neměla žádný břeh, aspoň ne takový, jaký si obyčejně lidé představují. Kraj řeky tvořila jen a jen skála a kameny, velké, malé, ostré i omleté. Některé ležely pevně na místě, jiné se viklaly a klouzaly. Ty klouzavé a nestabilní představovaly největší riziko. Vždycky se ujistila, že se drží aspoň jednou rukou něčeho stabilního a neklouzavého, než přenesla váhu na další kámen. Postupovali velmi pomalu, ale jinak to nešlo. Měla už obavy, jestli se ještě před setměním dostanou na nějaký lepší terén, ale nakonec dorazili pod úpatí hory právě včas. Cal objevil dobře chráněný svah a tam se utábořili.

	I když se to táboření nijak nepodobalo. Seděli na zemi a ve tmě jen oni dva, pojídali müsli a zapíjeli je vodou. Pak Cal rozmotal podložku, usnul a ponechal ji samotnou s jejími myšlenkami.

	O půlnoci řekla: „Cale!“ Okamžitě se probudil, ani s ním nemusela zatřást nebo opakovat jeho jméno. Posadil se a protáhl a přitom si párkrát zívl.

	„Jak to děláš?“ zeptala se a mluvila velmi potichu, protože každý zvuk se v noci velmi nese.

	„Co jako dělám?“

	„Jak se dokážeš tak rychle probudit?“

	„To bude výcvikem.“

	Vrátila mu hodinky, a zatímco se natáhla na podložku, připjal si je kolem zápěstí. Byla zvědavá, jestli bude karimatka tak pohodlná, jak vypadala navenek. Nebyla. Na nerovném povrchu pod sebou Cate cítila každý trs trávy a kamínek. Ale mohlo to dopadnout hůř, mohla také ležet na holé zemi, takhle měla aspoň nějakou tepelnou izolaci.

	Přetáhla přes sebe deku. Cal se zatím napil a sedl si na místo, kde předtím seděla ona. Pokusila se usnout, ne okamžitě jako on, takových pět až deset minut se jí zdálo rozumným předsevzetím, ale po čtvrt hodině se stále ještě převalovala. „Když se budeš pořád vrtět, neusneš,“ řekl a znělo to pobaveně.

	„Nejsem žádnej skautík, nesnáším spaní na zemi.“

	„Za jiných okolností…,“ zarazil se.

	Čekala, až něco řekne, ale zdálo se, že to radši nechá odeznít, než by větu dokončil. „Za jiných okolností… co?“ pobídla ho.

	Odpovědělo jí další ticho přerušované jen lehkým vánkem prohánějícím se v listí. Cal představoval nerozeznatelný stín v temnotě, ale mohla přísahat, že zvedl hlavu a napjatě poslouchal. Nemohlo to být nic hrozivého, protože zbytek těla měl uvolněný. A pak to potichu dořekl: „…bys mohla ležet na mně.“

	Krev jí projela tělem, až se jí zatočila hlava. Ano, ano, to je to, co by chtěla, po čem touží. Slyšela sama sebe, jak tiše říká: „Nebo opačně.“

	Chraptivě se nadechl a pak se zasmál. Uspokojilo ji, že mu dokáže udělat přesně to, co provedl on jí.

	Trochu pohnul nohama, jako by se v předešlé poloze najednou cítil nepohodlně. Nakonec něco zamumlal, povstal a upravil si oblečení a teprve potom se zase posadil. Cate se zahihňala. „Omlouvám se.“ Ale líto jí to zas tak nebylo.

	„To pochybuju,“ řekl ironicky. „Měla by sis na chvíli zkusit mít takovou věc, aby sis uvědomila, jak to dokáže být nepohodlné.“

	„Kdybych ji měla já, tak by ti takové nepohodlí nehrozilo.“

	„Řekl jsem jen na chvíli, ne napořád.“

	„Ale já ji nepotřebuju,“ malý čertík v její hlavě vystrčil růžky. „Když budu potřebovat, půjčíš mi svou, viď?“

	Zakuckal se a měl co rozdýchávat. „Sakra,“ znovu zabručel a musel se zase postavit.

	Tentokrát už se nedokázala udržet smíchem a dostala záchvat.

	„Tucker je někdy úplně stejný jako ty,“ řekl, „dvojčata ti sice moc podobná nejsou ale způsob, jak někdy mluví a kývají hlavou – úplně vidím tebe.“

	Srdíčko se jí na chvíli zastavilo. Dvojčata už neviděla od pátku. Teď byla nedělní noc, kluci jsou určitě v pořádku. Cal jako jediný za celý její život řekl, že se jí v něčem podobají. Jestli teď chce převést řeč na chlapce, proč ne?

	„Musím se ti k něčemu přiznat,“ zamumlal.

	„K čemu?“

	Odkašlal si. „Já jsem… uf… před nimi řekl ledacos, co jsem neměl.“

	Cate se posadila na podložce a byla ráda, že nevidí, jak se tváří. „Něco jako zatracenej idiot?“ zeptala se podezíravě.

	„Praštil jsem se do palce kladivem,“ přiznal velmi pokorně, „byla toho celá spousta.“

	„Jako například?“ zeptala se znovu a Podařilo se jí to říct přísným tónem.

	„No, Cate, to víš, byl jsem u námořní pěchoty, jestli ti to něco říká.“

	„Co konkrétně mi budou mí miláčkové doma pokřikovat?“

	Vzdal to a svěsil ramena. „Chceš celá slova nebo se spokojíš s prvními písmeny?“

	A jéje, jestli ta slova pozná už z prvních písmen, tak to nebude ze slabikáře. „První písmena budou stačit.“

	„Začal jsem s tím od S.“

	„Co dál?“

	„Pak šla za sebou K, D, P a pak ještě Č, S.“

	Zamrkala, úplně si představila, jak ta, dvojčata vykřikují, nejlépe při nakupování s maminkou v obchodě se zástupem sousedů kolem.

	„Uslyšel jsem zahihňání a otočil se, stáli tam, uši měli na šťopkách. Nedokázal jsem vymyslet nic jiného, tak jsem odhodil kladivo, vyskočil a křičel: Jsem to ale zatracenej idiot!“ Očividně to pokládali za božské, obzvláště když jsem jim pak vyložil, že ‚zatracenej idiot’ je slovo, které nemají opravdu nikdy říkat a já jsem to před nimi také neměl říkat, jenomže jsem byl opravdu moc navztekanej. Snad to zapůsobilo.“

	„To teda jo,“ promluvila tiše. Zřejmě věděl, jak to v hlavě malého kluka chodí. Dvojčata okamžitě zapomínají slova, o kterých si nemyslí, že jsou sprostá a soustředí se na ta, o kterých někdo prohlásí, že jsou moc ošklivá. Zaplať pánbůh.

	Musela si dát ruku před pusu, chechtala se, až slzela. Když slyšela jeho rozpačitou zpověď, představila si ho, jak pustě kleje a najednou před sebou spatří fascinované tvářičky dvou malých chlapečků. Překonala svou rozcitlivělost a rázem usnula.
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	KDYŽ PŘIŠLO RÁNO, Teague se posadil a protáhl ramena, šťastný, že noc skončila a nic se nestalo. Po celou noční směnu se snažil zůstat bdělý; věděl, že kdyby Creed něco chystal, tak by to bylo určitě v noci. Přirozený cirkadiální rytmus člověka je v těchto hodinách na nejnižším bodě – aspoň u člověka, který čeká a hlídá. A Teague něco očekával, cokoli, třeba jen pár zkušebních výpadů. Ale když hodinu za hodinou přejížděl infrahledem sem a tam, ani jednou nezahlédl jasný záblesk lidské termální značky. Blake už byl také nesvůj a každou chvíli se přes vysílačku vyptával, jestli Teague něco neviděl; ani u něj se nic nedělo.

	Za svítání bylo zataženo, vrcholky hor se ztrácely v nízkých šedých mracích. V noci bylo ještě docela teplo, ale teď začínal vát mrazivý vítr. Zářijové počasí může být na přechodu ročních období ošidné. Teague se podíval do termosky a zjistil, že už tam zbývá málo kávy. Jestli potrvá tenhle vítr, bude potřebovat víc.

	Rozhlédl se po Trail Stop. Vypadalo to tam jako v sídle duchů, nepohnulo se tam vůbec nic. Ne, pozor – teď určitě zahlédl, jako kdyby na vzdáleném konci stoupal kouř. Těžko říct s jistotou. Když je obloha tak šedá a na horách leží tmavé mraky, všechno jako by splývalo dohromady, ale – sakra, přece jen je to kouř. Někdo si topí v kamnech. Tak tam jsou ti lidé, tam se chodí zahřát nebo na teplou polívku či kafe. Zapnul rádio. „Blaku, podívej se směrem k řece, k těm nejodlehlejším domkům. Není to kouř?“ Blake má mladší oči, spolehlivější.

	Blake odpověděl téměř okamžitě. „Je to kouř, na beton. Mám tam zkusit poslat střelu?“

	„Asi bys neměl přesný zásah, mezi námi a tím kouřem je moc všelijakých staveb. Nedělej to.“

	Přešla minuta a Blake se znova hlásil. „Nebyl by to čistý zásah. Ověřil jsem si to dalekohledem.“

	„Však jsem si to myslel.“ Teague zase usedl na přikrývku a znova studoval silnici a nejbližší domy. Trochu mu přejel mráz po zádech. Dneska celé místo vypadá nějak strašidelně, ale možná že je to tím kalným ránem a nízké mraky ho taky nějak tísní; na silnici něco nesedí. Strnul a zíral. Ta silnice je prázdná, dočista prázdná.

	Mrtvoly zmizely.

	Nemohl uvěřit svým očím. Zamrkal a znovu se podíval, ale žádný zázrak se nestal. Ty posraný mrtvoly jsou pryč. Popadl vysílačku. „Blaku,“ řekl chraptivě.

	„Slyším,“ ozval se Blake.

	„Mrtvoly jsou v čudu.“

	„Co-cože?“ Teď se Blake zřejmě podíval sám.“Dohajzlu.“

	Teague nespouštěl ze silnice oči a pořád mu to nedocházelo. Jak to k čertu…? Creed. Ten hajzl Creed. Přišel na to, že mají termální vidění, a ne jen noční, a poradil místním lidem, jak se mají pohybovat, aby nebyli spatřeni. Termální vidění není průkazné, když člověk vleze do vody a tím smaže tepelný obraz, to je starý známý trik. Ale kdyby měli vlézt do řeky vpravo, tak je tam strašně prudký proud a ještě by to pak měli hezký kus cesty k mrtvolám, a to už by pak zase vyzařovali termální obrazec. A podobně, kdyby šli zleva, dostali by se Blakovi přímo do zorného pole a on by je spatřil dřív, než by vlezli do vody.

	Ne, musí to být nějak jinak.

	Přivřel oči a prohlížel celé prostranství, pak vzal dalekohled a pomalu s ním přejížděl od domu k domu. Zarazil se u něčeho, co z téhle vzdálenosti vypadalo jako nízká souvislá zeď. Předtím tam ale žádné zdi nebyly. Byl by si jich všiml, když tam dělal průzkum. Kromě toho, povrch není hladký. Spíš než zeď to daleko víc vypadá jako pytle s pískem.

	No to jsem blázen. Ti místňáci měli v noci plné ruce práce. Cítil perverzní potěšení z toho, že se nesvalili a nehráli si na mrtvoly. To by se před chlapama z města musel opravdu stydět. Říkal, že to s těma lidma nebude nic lehkýho, a teď to taky dokázali. Opevňují si svoje pozice a vymysleli způsob, jak se bezpečně pohybovat. Za těmi pytli je žádná kulka nedostane.

	Zapnul zase rádio. „Blaku! Podívej se dobře na ty úseky nízké zdi. To není zeď. Mně to připadá jako pytle s pískem.“ Ale sotva to vyslovil, uvědomil si, že přece nemají žádnou možnost, jak přijít k pytlům s pískem. Takže v těch pytlích je něco jiného. Potraviny, cementová směs, něco takového. To je celkem lhostejné, princip je stejný.

	Blake se podíval. „No jo, ale co teda budem dělat?“ zeptal se nakonec. Zřejmě souhlasil, že jde o pytle s pískem.

	„Nemůžeme dělat nic jinýho, než co už doteďka děláme. Hlídat, aby nám někdo neproklouznul, a držet je pohromadě tak dlouho, až budou ochotný dát těm chlápkům z města to, co po nich chtějí.“ Může to ovšem trvat déle, než měl v plánu, a to není dobré. Celý ten domeček z karet se může kdykoli sesypat, jestli si nějaká nevhodná osoba usmyslí přijít sem čmuchat. To je riziko, se kterým počítal, ale nerad by viděl, aby se situace protahovala donekonečna. Bude se držet svého časového plánu, ať si hoši z města myslí, co chtějí.

	„JISTÍŠ MĚ?“

	„Jistím tě.“

	Když ji Cal takhle klidně ujistil, že ji chytí, kdyby padala, natáhla se Cate k prvnímu chytu na skále. Cal původně pátral po nějaké lepší cestě, protože zdolávání skal je časově náročné, ale nenašel žádnou, kde by nebyli vystaveni nebezpečí střelby. Cesta přes tuhle skálu byla nejbezpečnější a taky nejpřímější. Cate byla ráda, že tohle není jeden z těch obtížnějších a vyšších výstupů, protože ani jeden z nich neměl v poslední době žádné zkušenosti a trénink a ani jeden z nich nemá horolezecké boty. Sama není v dobré formě na lezení; svaly na nohách má sice silné a vycvičené od častého každodenního běhání po schodech, ale v horní polovině těla má sílu asi tak poloviční, než když lezla pravidelně.

	Ani počasí nebylo pro lezení příhodné. Začínal se zvedat vítr a mraky se choulily stále níž a níž. Jestli začne pršet, nebude možné slézt zpátky dolů a čekat na lepší počasí; budou pokračovat, i když skála bude při dešti kluzká. Musejí být zvlášť opatrní. Děkovala Bohu, že tahle skála je něco, co dřív považovala za snadný výstup. Až na vrchol může mít tak okolo sto metrů – a není úplně vertikální.

	Už tady před nimi nějací horolezci byli. Na některých místech byly do skály zatlučené svorky a skoby. Někteří horolezci je po sobě odstraňují, aby skálu zanechali ve stejném stavu jako před svým příchodem, ale někteří je nechávají být. Cate zásadně nedůvěřovala skobám, které sama – nebo Derek – nenatloukla, ale v zájmu rychlosti byla teď ochotná některé z nich využít, pokud by vypadaly dost pevně.

	Oba byli připoutáni a bezpečně svázáni dohromady. Protože měla víc zkušeností, lezla jako první; volila cestu. Až dosáhne – doslova – na konec lana, zastaví se a Cal ji bude následovat. Při dobrém jištění by ji zachytil, kdyby padala. Když se zastaví, předá jištění, a kdyby pak padal on, chytila by ona jeho.

	Částečně ji naplňovalo nadšením, že je zase na skále, i když byla snadná. Zdolávala ji pružností a hrou svalů, svou silou a zručností. Zároveň však v hloubi duše věděla, že tohle bude její poslední výstup – aspoň do doby, než kluci vyrostou – a že tohle dělá jedině proto, že je situace tak vážná. A protože věděla, že je to naposledy, co si užívá tenhle mimořádný zážitek, vnímala naplno každou vteřinu, každou rýhu, všechno, co čichala a slyšela, šustění lan, závany větru v obličeji, chlad a drsnost skály pod konečky prstů. Pokaždé když se rozhlédla a viděla, jak vysoko se už dostala, pocítila nesmírné uspokojení.

	Našla pevný stup, zarazila skobu a pevně se připoutala ke skále. Na její znamení začal Cal stoupat za ní, pomáhala mu dráha, kterou vytvořila. Sledovala každý jeho pohyb a brzdicí ruku měla připravenou na laně pro případ, že by uklouzl.

	Jeho boty se k lezení hodily ještě méně než její kecky, takže každé jeho šlápnutí bylo riskantní. Tuhle nevýhodu však vyrovnával mimořádnou silou svalů v pažích. Navzdory mrazivému větru si svlékl bundu, sroloval ji a dal si ji spolu se zásobami, které nesl, na záda, takže viděla, jak se mu na holých pažích napínají svaly a šlachy. Síla horolezce byla v pružnosti a ohebnosti jako v ocelové struně, a ne v mohutných svalech, jaké mají kulturisti. Calovy paže působily tak, jako kdyby lezl po skalách celý život.

	Zahalila je chladná mlha a v několika vteřinách nebylo vidět téměř nic, hora se ponořila do mraků.

	Věděla sice, že Cal tam pořád je, cítila jej na laně, ale neviděla ho. „Cale!“

	„Jsem tady.“

	Mluvil tak klidně, jako kdyby byli na malé procházce. Někdy brzy to s ním musí probrat, tohle není normální. „Já tě nevidím, tak na mě, prosím tě, mluv! Říkej mi o všem, co děláš, o každém kroku. Musím vědět, na co mám být připravena.“

	Poslechl, mluvil na ni stále, až vítr zase odvál mlhu a opět se jí objevil na dohled. Tak to šlo po celou další hodinu, mlhy se přivály a odvály, podle toho, jaký je obklopil nízký mrak. V jednu chvíli byla mlha tak hustá, že byli nuceni zastavit a přehodit přes sebe lehké pláštěnky, aby jim chránily před vlhkem větší část oblečení. To bylo celé opatření proti dešti, které si nesli, protože pláštěnky skoro nic nevážily. Ale lézt se s nimi nedalo. Tak jenom čekali, až se mlha rozptýlí. Pak se zbavili pláštěnek a lezli dál.

	Počasí je značně zpomalilo, takže bylo už těsně po desáté dopoledne, když se konečně dostali na vrchol skalní stěny, což ovšem pořád zdaleka nebylo tak vysoko, jak potřebovali. Teď měli před sebou hustě zarostlý svah. Zeměpisné poměry je povedou na sever, místo na severozápad, jak to potřebovali, ale musí se přizpůsobit krajině a jejím omezením.

	Napili se trochu vody a snědli nějaké müsli; pak si každý odskočil někam za keříček. Pečlivě svinuli lana, přehodili si je přes rameno a vydali se na další výstup. Tentokrát vedl Cal. Začalo drobně mrholit. Navlékli opět pláštěnky a pokračovali.

	 „PROMLUVME SI!“ hulákal Toxtel, s dlaněmi u úst jak hlásná trouba.

	Peklo je, pomyslel si Goss, že nevědí, jestli je vůbec někdo na doslech. Všichni ti zatracení lidé zmizeli, ztratili se z dohledu, jako kdyby nikdy neexistovali. Když to s Toxtelem hned ráno zjistili, dost je to znervóznilo; Teague vkládal takové naděje do svých termohledů a teď ho ti křupáni nějak přechytračili. Je na čase přikročit k dalšímu tahu dřív, než si ti lidé vymyslí zas něco dalšího.

	Toxtel řval nejmíň čtvrt hodiny a na druhé straně se ani o píď nic nepohnulo. Zrovna tak dobře mohl prdět do větru a mělo by to stejný účinek.

	Po půlhodině, když už byl Toxtel úplně ochraptělý, se konečně ve dveřích prvního domu objevila jakási ruka s kusem bílého hadru. Toxtel znovu zavolal a zamával svou vlastní vlajkou, načež se ze dveří vyšoural nějaký stařec.

	Ten dědek vypadá na nějakých devadesát, pomyslel si s úžasem Goss. Sledoval ho, jak namáhavě sestupuje ze schodů verandy a šourá se asi sto metrů k troskám rozbitého mostu.

	„Co chcete?“ zeptal se nerudně, jako kdyby byl znechucený, že musel podstoupit takovou námahu.

	Toxtel přešel hned k jádru věci. „Ta vaše Nightingaleová má něco, co potřebujeme. Řekněte jí, ať nám to předá, a my vás necháme bejt a odjedeme.“

	Stařec na něj koukal přes rokli, která je dělila, a pohyboval čelistmi, jako by si tu myšlenku přežvykoval. Nakonec řekl: „Vyřídím vzkaz.“ Otočil se a pomalu se vracel, jako kdyby ho nic víc nezajímalo. Toxtel a Goss se pro jistotu schovali do úkrytu a pozorovali ho, dokud jim zase nezmizel z dohledu.

	„Co si o tom doprdele máme myslet?“ zeptal se Toxtel rétoricky.

	„Jsou v hajzlu,“ odpověděl Goss.
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	PRVNÍ SNĚHOVÁ VLOČKA se pomalu snesla po páté hodině odpoledne. Cate se zarazila a ohromeně na ni pohlížela. Po té první následovalo mnoho dalších, ale rychle vymizely ve větrném víru.

	„Viděl jsi to?“ zeptala se Cala.

	„Jo, viděl.“

	Na sníh bylo v tomto ročním období ještě brzo, ale stávalo se to. Doufejme, že těch pár vloček nebude mít další kamarády. Už před několika hodinami začalo doopravdy pršet. A jelikož teplota po celé odpoledne hodinu po hodině klesala, museli počítat i s možností, že bude sněžit.

	Sníh nebyl dobrý z řady důvodů, z nichž nejvážnější byl, že nebudou moct pokračovat. Ještě když viděli, kam šlapou, bylo našlapování zrádné. Ale jakmile bude povrch zakrytý sněhem, budou riskovat život nebo aspoň zlomeninu. Kromě toho nebyli na sníh a takhle chladné počasí oblečeni. Měli jen pláštěnky proti dešti a větru, ale neměli potřebné vrstvy oděvu pro zahřátí. Cate se už nějakou dobu klepala, přestože si oblékla teplákovou bundu i s kapuci a přes ni kapuci pláštěnky.

	Cal vytáhl hrubý náčrtek opuštěných dolů, který jim pořídil Roy Edward. „Jsme poblíž některého z nich?“ zeptala se Cate a přistoupila k němu blíž. To by byla naděje. Musí se dostat z tohoto počasí dřív, než přijde noc, a to už bude za pár hodin. Kdyby v tom měli zůstat přes noc, zmrzli by.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl. Ukázal křížek na plánu. „Tenhle je nejblíž a my musíme být asi někde tady,“ zapíchl prst na jiné místo. „Jestli byl odhad Roye Edwarda aspoň trochu přesný, je to odsud nejmíň jedna míle plus dalších přibližně sto padesát metrů výstupu. Při našem dosavadním tempu to do tmy nemůžeme stihnout. A i kdybychom mohli, teď se v každém případě potřebujeme zastavit a trochu se usušit a zahřát. Máš úplně promočené boty.“

	To měl bohužel pravdu. Nohy měla tak zmrzlé a bolavé, že už téměř kulhala. Kdyby další pokračování mělo zahrnovat i lezení, nebyla by ho schopná. „Tak co budeme dělat?“

	„Schovej se někde pokud možno za větrem a čekej tam. Já to tady trochu obhlídnu. V tom se zase vyznám já.“

	Protože vítr foukal ze všech stran, nedovedla si představit, kam se schovat. Ale pak našla vysokou jedli s hustými větvemi, pod níž byla země suchá. Tam si sedla a skrčila nohy pod pláštěnku, aby si uchovala tělesné teplo. Podívala se přes déšť na Cala, spatřila, jak má tváře od chladu a větru a celé červené, a uvědomila si, že není o nic víc teple oblečený než ona. Jedinou jeho výhodou byly nepromokavé boty, takže měl pořád ještě suché nohy. „Dej na sebe pozor,“ řekla mu, nic jiného si nedokázala vymyslet.

	„Jestli najdu nějaký převis, vyrobím pro nás útulek.“ Sundal ze sebe všechno horolezecké náčiní, složil je vedle Cate a navrch položil lana. Lehce se dotkl její tváře a byl pryč. Vzal si s sebou jen polní lopatku. Pozorovala ho, jak se v dešti vzdaluje s takovou energií, jako kdyby měl v nohách pružiny, zatímco ji bolely všechny svaly v těle, ne jen z tvrdé námahy, kterou do nich za celý den vložila, ale i z toho, jak se už dlouho třásla.

	Unaveně si přetáhla okraj pláštěnky přes nos, aby dýchala teplejší vzduch. V okamžení pocítila naději, že snad bude schopná chlad vydržet, i když ve větvích stromů stále skučel vítr a okolo kapal déšť. Rozložité větve jedle vytvářely přirozený odchytávač deště jako živý deštník rozevřený nad hlavou.

	Už jsou z Trail Stop pryč dvacet hodin. Co se tam asi zatím děje? Nemohli si s Calem povídat, protože celý den viseli někde na skalní stěně nebo stoupali nahoru, a ani jedno z toho nedovolovalo konverzaci. Zastavili se, jenom když to bylo nutné, a hned zas pokračovali, protože si uvědomovali, že čas utíká.

	O půl hodiny později začal padat déšť smíšený se sněhem. Cate na to zírala tak upřeně, jako kdyby věřila, že bílé vločky zapudí očima. Nevadilo jí poletování sněhu, i když si přála, aby počasí zůstalo tak teplé jako včera. Ale hlavně si nepřála, aby sníh zůstal ležet na zemi. Dole v údolí není patrně po sněhu ani památka.

	Vločky se zvětšovaly a v narůstajícím šeru začínala země dostávat bílé zabarvení. Uvažovala, kde je Cal a co dělá.

	CAL SEBRAL ULOMENOU VĚTEV, silnou asi jako jeho palec, a šťoural jí v podrostu všude, kde to vypadalo, že by se tam mohla skrývat malá jeskyňka, nějaký převis, něco, co by jim mohlo poskytnout na noc dostatečný úkryt. Byl si přitom vědom, že medvědi se ještě neuložili k zimnímu spánku – na to je ještě brzy – a tak si zavěsil lopatku za opasek, místo toho rozepnul pravou kapsu na maskovací bundě a vytáhl odtamtud pouzdro s devítimilimetrovou automatickou zbraní. Když šel do akce, míval pouzdro zavěšené na opasku nebo připoutané na noze, ale při šplhání na skály by mu překáželo. Namísto toho měl zbraň ukrytou v bundě a ujistil se, že je kapsa zazipovaná. Když bundu sroloval a dal si ji na záda, nosil pistoli na těle. Pistole sice není na medvěda nejlepší zbraň, ale určitě je stokrát lepší než polní lopatka.

	Dopřál si jen tolik času, aby našel vhodný skalní převis. Převisů tu objevil dost, ale buď byly příliš mělké, nebo byla skála popraskaná a půda na dně nebyla dost pevná. Pod některými protékala voda, a protože jejich hlavním požadavkem bylo sucho, předem je vyloučil. Jestli rychle nějaký nenajde, musí využít zbývající světlo a nějaký útulek vybudovat. A protože půda nebyla právě vhodná, doufal, že to nebude nutné.

	Konečně spatřil něco, co vypadalo slibně. V šikmém úhlu se tam zvedal kamenný výstupek a opíral se o další mohutnou skalní stěnu. Nikam dál nevedl – byl tu už tak dlouho, že byl téměř pohřbený, na skále rostly vzrostlé stromy. Na jižní straně od otvoru, kterým se k němu dalo vlézt, rostla jedna z těch ohromných jedlí a téměř jej zahradila. Odhrnul stranou větve, které sahaly až dolů, podřepí si a obhlížel vnitřek. Byl asi dva metry dlouhý a nízký, snad nějaký metr a půl; a nejvyšší bod u vchodu byl asi také tak vysoko. To je dobré, malé prostory se dají lépe vyhřát než velké.

	Měl s sebou malou baterku, tak ji zapnul a přejížděl světlem do všech koutů. Pátral po hadech, mrtvých nebo živých krysách, po všem, s čím by nerad trávil noc. Byly tam ovšem všelijaké úlomky a také nějaký hmyz, který rychle prchal před světlem. O to se postará oheň.

	Ulomil jedlovou větvičku a použil ji k úklidu vybrané svatyně jako koště. Pak vzal lopatku, nasekal s ní více chvojí z okolních stromů a vyložil s ním křížem krážem podlahu otvoru. Jehličí jednak osvěží vzduch uvnitř, ale také vytvoří něco na způsob matrace pod rohož na spaní. Sám může spát na zemi, zamotaný do přikrývky, ale Cate to bude mít na primitivní matraci pohodlnější.

	A konečně budou dnes mít i oheň. Svah, na kterém se nacházeli, ležel obrácený na východ, od střelců byl odvrácený. A stromy nad nimi budou větvemi filtrovat kouř, rozptýlí jej tak, že se nevytvoří sloupec; ostatně i počasí jej rozptýlí. Trochu světla a dostatek tepla jim hodně pomůže, aby se cítili pohodlněji. Hlavně si Cate musí usušit boty a zahřát nohy.

	Déšť už úplně přešel v sněžení a vítr jej hnal tak rychle, že půda, ačkoli byla vlhká, pomalu úplně zbělala. To se mu vůbec nelíbilo, protože po setmění teplota ještě klesne a všechno, co bylo mokré, dostane ledový povlak. Jejich jedinou nadějí je, že jde o přechodnou frontu a za ní bude zase následovat teplejší déšť.

	Ještě toho měl na práci víc, ale nechtěl nechávat Cate sedět v chladu samotnou déle, než je nutné. Čím dřív ji dostane do jejich malého úkrytu a zapálí ohníček, tím dřív by si mohla zout mokré boty a ponožky a začala si hřát nohy. Úkryt může zdokonalit až potom.

	Zbývalo ještě zhruba dvacet minut světla, když se k ní vydal zpátky. Tenká vrstva sněhu neuvěřitelně klouzala. Mnohdy se musel zachránit před pádem lopatkou. Kapky vody na větvích už začínaly mrznout a jemně cinkaly ve větru.

	„Mám pro nás ubytování,“ ohlásil a Cate zvedla hlavu, kterou měla opřenou bradou o kolena. Pláštěnku měla přetaženou přes nos, aby si zahřála vzduch, který vdechuje, a oči jí oživly. Začínaly však už nabírat výraz otupělosti z utrpení, což ho trápilo víc, než na sobě dával znát. „Je tam sucho a můžeme si zapálit oheň.“

	„Teď jsi vyslovil naprosto kouzelné slovo.“ Vyškrábala se zpod stinných větví s větší energií, než když lezla pod ně. Odpočinek ji trochu osvěžil. Byla by v daleko lepším stavu, kdyby Cal trval na turistických botách, ale přece jenom nečekal déšť a sníh. A nemá artritidu, aby ho varovala před změnami počasí. Řadu dní už taky nesledoval v televizi předpověď počasí. Věděl jenom, že se sezona blizardů očekává mimořádně brzy.

	„Teplota už začala povážlivě klesat,“ řekl. „Dostat se zpátky půjde těžko, protože to strašně klouže. Snaž se při každém kroku něčeho chytit.“

	„Dobře.“ Vytáhla kladívko a držela ho v levé ruce. Cal si naložil na záda všechnu výbavu, kterou tu předtím nechal. Vyrazil kupředu a pohyboval se stejně snadno, jako když náklad nenesl. Cate ho opatrně následovala.

	CATE MĚLA NOHY STÁLE ZOUFALE STUDENÉ A VLHKÉ, ale když předtím odpočívala, soustavně ohýbala prsty, aby v nich zlepšila krevní oběh, takže už nebyla tak nemotorná jako předtím. Stejně však doufala, že úkryt není daleko, protože se začalo rychle stmívat a sníh, který tiše propadával mezi stromy, byl stále těžší.

	Doufala, že v údolí je taky sníh. Přála střelcům usídleným na svahu hory, aby jim na zadky napadlo aspoň čtvrt metru sněhu a do rána z nich byly lidské nanuky. Obvykle se objevil sníh jen na horách a v údolí ne, ale pevně doufala, že tentokrát to bude jinak.

	„Budeme se vracet, viď?“ zeptala se tiše.

	„Nejspíš.“ Byla ráda, že se ji nesnaží opít rohlíkem. Daleko lépe se vyrovnávala s realitou než s cukrátkovými obrázky, které představovaly spíš přání než fakta. „Ledaže by to bylo tak zlé, že bychom to tu museli přečkat.“

	Zastavil se na mimořádně kluzkém místě a lopatkou jí vysekal stup v zemi. S pláštěnkou na zádech, zakrývající balík zásob, vypadal jako trochu nepodařená příšerka, ale dovedla si představit, že ona také.

	Fyzicky jí bylo tak mizerně jako snad ještě nikdy v životě. Z otevřených úst vyfukovala páru, i když se snažila je zavřít a dýchat nosem. Působila potom jako drak z pohádky. Začala se bavit představou, že tohle musí v zimě ukázat klukům. Určitě by se jim líbilo hrát si na draky.

	„Tak tady je to,“ oznámil konečně a odsunul stranou převislé větve obří jedle. Posvítil baterkou dovnitř, aby si mohla prohlédnout jeskyňku pod nakloněným převisem. „Vymetl jsem to tady a poskládal jsem na zem jedlové větve místo matrace. Zalez dovnitř a udělej si pohodlí, já zatím nasbírám dřevo na oheň.“

	Neptala se ho, kde chce najít suché dříví. Vůbec nepochybovala, že jestli tam venku nějaké existuje, on ho najde. Vstoupila do vchodu, stáhla ze sebe mokrou pláštěnku a pokusila se ji zavěsit na nějakou větev. Pak rychle vklouzla dovnitř. Hodila by se ještě jedna baterka, ale tu neměli.

	„Tumáš,“ řekl Cal a vytáhl ze svého batohu tenkou zelenou trubičku. Jakmile ji spatřila, hned věděla, co to je. Viděla ji v obchodě s kempinkovými potřebami. Ohnula ji, aby nastartovala chemickou reakci, a trubička se rozzářila.

	Světlo je zázračná věc. Okamžitě se cítila líp, i když jí pořád ještě byla hrozná zima a cítila se mizerně.

	Cal poklekl u vchodu a začal vykládat zásoby a nářadí, pořád ještě v pláštěnce, a zvláště dával pozor, aby nezamokřil přikrývku a karimatku. Všechno horolezecké nářadí přišlo dozadu. Cate svůj náklad také odložila a přidala ho k jeho.

	Už byla zvyklá na váhu vody v improvizovaném závěsu, ale jakmile se jí zbavila, zhluboka se nadechla úlevou a uvolnila ztuhlá záda a ramena. Voda byla největší součástí jejich zátěže, každý z nich jí měl okolo sedmi kilo nebo sedm litrů.

	„Máš s sebou suché ponožky?“

	„V kapse.“

	„Ze všeho nejdřív si zuj mokré boty a ponožky, osuš si nohy a navlékni čisté ponožky.“ A už byl zas pryč, ponořil se do noci. Chvilku ještě sledovala kotouček jeho svítilny a pak se do toho pustila přesně tak, jak jí poradil. On je přece expert na přežití, ona ne.

	Odstrčila stranou mokré boty a s obtížemi stáhla z nohou dva páry ponožek. Nohy vypadaly jako bílá chodidla mrtvoly. Objala dlaněmi prsty, ale měla ruce stejně studené a nijak jí to neulevilo. Rychle si začala nohy třít, jednak aby je osušila a jednak aby v nich rozproudila krevní oběh. Potřebovala by umyvadlo s teplou vodou, aby je tam ponořila, ale v jeskyňce bohužel nebylo potrubí, takže je dál vytrvale masírovala. Pomalu se jak nohy, tak i ruce začaly zahřívat.

	Světlo, které vydávala chemická trubička, bylo slabé a tajuplně zelené, takže nedokázala odhadnout, jestli jí prsty aspoň trochu zrůžověly, ale rozhodně v nich cítila mírné teplo. Rychle vytáhla z kapsy čisté ponožky a natáhla si je. Sláva a hurá, natáhly do sebe trochu tělesného tepla. Skoro to bylo, jako kdyby si nohy zabalila do nahřátých ručníků. Ten pocit sice brzy vyprchal, ale dokud trval, bylo to nádherné.

	Kalhoty měla od kolen dolů také vlhké, ale neměla rezervní, aby si je převlékla. Náhle si vzpomněla na hedvábné dlouhé spodky, které si strčila do kapsy u bundy. Našla je, rychle se vysoukala z vlhkých sportovních kalhot a natáhla si přiléhavé spodky. Byly suché, ale v chladu působily tak nepodstatně, že přes ně raději přetáhla přikrývku. Pak začala zařizovat stísněný prostor jejich úkrytu.

	To spočívalo v rozprostření srolované spací podložky na vrstvu jedlových větví, které tam Cal připravil. Navrch položila jeho přikrývku. Závěsy s vodou umístila do zadní části prostoru, ale připravila pro každého jednu láhev s vodou. Jejich dostupnou potravou byly hlavně müsli, malé krabičky rozinek a miniaturní čokoládové tyčinky Pay Deny. Ke svému úžasu našla v Calových zásobách i nějaké kukuřičné lupínky. Pokrčila rameny. Možná že je zbožňuje. Dokázala to pochopit. Každý měsíc ji na pár dní popadla taková chuť na čokoládu, že by kvůli ní snad dokázala zabít – no, to snad ne, ale určitě by dokázala na parkovišti u lahůdkářství přepadávat staré babičky, na které by měla podezření, že mají v nákupním košíku čokoládovou tyčinku.

	Usmála se. Tanner jí jednou nabídl svou tyčinku Hersheyův Polibek, aby jí spravil náladu. Rozesmála se a bouřlivě ho objala, protože mohla v duchu potvrdit, že čokoláda léčí každý neduh.

	Cal se vrátil s náručí plnou chvojí a dřeva, kterou ukrýval pod pláštěnkou. Složil je na suché místo, pak se chopil svojí lopatky a na vnitřním okraji jejich komůrky vyhloubil mělkou jámu. Když skončil, prohlásil: „Ještě potřebuju pár kamenů,“ a v cuku letu byl zase pryč. Najít kameny mu nedalo tolik práce jako najít suché dřevo. Párkrát se obrátil a postupně vyložil dno jámy kameny. Pak tam naskládal vrstvu větviček a na ně vrstvu klacíků. „Tohle máme jen na založení ohně, pak musím přinést ještě víc dřeva,“ pravil, vzal balíček kukuřičných lupínků a roztrhl jej. Jeden lupínek si hodil do pusy, ale hned vytáhl další. Dal si ho stranou, pak vzal nepromokavou krabičku zápalek, škrtl jednu sirku, ale namísto co by ji přiložil ke klacíkům, zvedl lupínek a jemně ho podržel u plamene.

	K jejímu překvapení začal lupínek hořet a plamínek seděl v jeho ohybu jako miminko v kolíbce. „No to mě podrž,“ zamumlala.

	„Má vysoký obsah oleje,“ vysvětlil jí a zasunul lupínek pod klacíky.

	Naklonila se dopředu a fascinovaně pozorovala, jak od něj chytily klacíky a proužek kouře už stoupá nahoru. „Jak dlouho vydrží hořet?“

	„Nikdy jsem to neměřil. Ale dost dlouho. Nenech plameny moc rozhořet. Jenom je přikrmuj, než se vrátím s dalším dřevem.“ A zase vypadl do noci.

	Ohníček se rozhořel a teplo, které jí začalo omývat obličej, bylo úplné blaho. Pozorovala lupínek, až úplně zmizel, a byla v pokušení zapálit další, ale namísto toho pečlivě sledovala malý plamínek a nenechala ho vyhasnout, než přiložila další klacík.

	Cal nebyl spokojen, dokud nenahromadil u jejich úkrytu úplnou horu dřeva a suché kůry. Když ještě nalámal jedlové chvojí z okolních stromů, posadil se s ním pod převis. Začal z něj rychle vytvářet jakýsi rám, přičemž kůru z větví používal ke svazování všeho dohromady. Zbývající větve protahoval dovnitř rámu a ven, tak, aby se navzájem překrývaly a proplétaly. Když byl hotov, opřel jeden konec rámu o vnější okraj jejich komůrky a druhý konec o silný kůl, který zarazil do země. Za necelou půlhodinu tak vytvořil zástěnu, která zakryla skoro celý vstupní otvor, zadržovala většinu drahocenného tepla uvnitř a chránila je proti větru.

	Zhluboka vydechl, přejel si oběma rukama přes obličej a teprve teď na něm bylo vidět, jak je unavený.

	„Sedni si,“ vyzvala ho a posunula se na rohoži, aby měl místo vedle ní. Podala mu láhev s vodou a sáček müsli. „Mám taky rozinky a čokoládové tyčinky, jestli chceš.“

	„Chci všechno,“ řekl. „Spálil jsem dnes fůru kalorií.“

	Jedli mlčky. Byli tak unavení, že se museli soustředit na samotné žvýkání. Když jedla rozinky, téměř cítila, jak jí cukr proniká do krevního oběhu a rychle jej zahřívá. Malou papírovou krabičku položila vedle ohniště, že ji později přiloží na oheň.

	Všiml si jejích bot a přisunul je blíž k ohni spolu s ponožkami. A vtom spatřil i její svlečené kalhoty. Na moment ztuhl, pak pomalu natáhl ruku a také je umístil poblíž ohně. Urovnal je tak, aby mokré části byly k teplu nejblíž. Střelil po ní rychlým pohledem, zřejmě uvažoval, jestli je pod dekou nahá.

	S úsměvem nadzvedla okraj přikrývky, aby byly vidět hedvábné spodky. Ramena se mu trochu uvolnila a smutně se na ni zadíval. „Málem mě skolil infarkt.“

	Když se najedli, jejich jedinou touhou bylo spát. Cal si zul boty a do jedné z nich uložil světelnou trubičku, čímž ztlumil světlo až na slabý zelený přísvit vycházející z jeho boty a na daleko příjemnější zář ohně. Zabalil se do přikrývky a natáhl se mezi ni a vstupní otvor do úkrytu.

	Cate se uložila na rohož a přitáhla si deku kolem sebe. „Nebudeme dnes v noci držet hlídku?“

	„Není třeba,“ zamumlal ospalým hlasem.

	„Budeme se střídat na podložce.“

	„Mně je takhle dobře. Vyspal jsem se na zemi tolikrát, že to ani nedokážu spočítat.“

	Chtěla protestovat, ale už měla příliš těžké oči. Jenom vzdychla a propadla se do spánku.

	O něco později se probudila – mohla to být hodina nebo pár hodin – a třásla se chladem, který jí pronikl pod okraj pokrývky. Otevřela oči a spatřila Cala, který seděl a přikládal do ohně další kus dřeva. Zřejmě ho taky probudila zima. Oheň se rozhořel, jak dřevo chytilo a začalo plápolat, ale nedalo se říct, že by se uvnitř nějak oteplilo.

	V noci se opravdu podstatně ochladilo. Cítila ten rozdíl ve vzduchu, který pronikal okolo zástěny a přes otvory v ní. O co víc by mrzli, kdyby tam zástěna nebyla? Stočila se do klubíčka a přitáhla kolena k bradě, aby se trochu víc zahřála. Ohlédl se a viděl, že má otevřené oči.

	„Je ti zima, viď?“ zeptal se a Cate přikývla. Přidal ještě kus dřeva do ohně.

	Mrkla se na hodinky, ale v šeru nerozpoznala, kolik je. „Kolik je hodin?“

	Už se asi na hodinky díval, protože jí hned odpověděl: „Pár minut po půlnoci.“ Aspoň pár hodin tedy spali.

	„Pořád ještě sněží?“ Měla žízeň, posadila se, trochu se napila a pak se zas rychle stočila pod deku.

	„Pořád. Na zemi už leží skoro deset centimetrů sněhu.“

	To by normálně nebylo tak mnoho, ale za těchto okolností to vydalo za pořádnou vánici. Na sníh nebyli připravení. Jednak nemají dost teplé oblečení a jednak led, který je pod sněhem, činí i ten nejjednodušší pohyb nebezpečným. A sněží pořád.

	Cal se také položil, zády k ní. Stejně jako spali tam ve sklepě, jenže teď k sobě nebyli přitisknutí. Samozřejmě, podložka svou šířkou stěží stačí pro jednoho, ale jsou i jiné možnosti.

	Začala o těch možnostech uvažovat a rozmýšlela se, jestli je na takový krok opravdu připravená. Hleděla na jeho zátylek, na pocuchané tmavě plavé vlasy, a odpověď zněla ano. Ano, byla by velice šťastná, kdyby se každé ráno vzbudila a nacházela vedle sebe na polštáři po celý zbytek svého života tuhle hlavu. Chci ho. Chci prozkoumat tajemství toho, kdo je, co ho utvářelo, každý jeho sebesložitější detail. Chci se s ním milovat, sdílet s ním život. Jestli má zájem vzít si vdovu se dvěma dětmi, to je věc, kterou teprve musí zjistit. Ale určitě má zájem o ni, aspoň na té podstatné úrovni.

	„Cale,“ zašeptala a dotkla se rukou jeho zad.

	To bylo všechno. Překulil se a pohlédl na ni, jeho pohled byl přímý a jasný jako křišťál. Uplynul okamžik, během kterého jí lehké napětí postupně zachvátilo každý sval v těle. Ve vzduchu se vzájemně křížila otázka i odpověď.

	Odhodil svou deku a přikrčil se k ní. Sáhl rukou pod její přikrývku a začal jí stahovat dolů hedvábné spodky i kalhotky. Uložil je na hromádku uklizeného nářadí. Nenadálá nahota jí rozbušila srdce v hrudi, přiměla ji sevřít nohy, aby zadržela ten prudký příval tepla a smyslnosti. Náhle pocítila takové vzrušení, že měla obavu, že vyvrcholí, jestli se jí jen dotkne. To si nepřála, chtěla ho cítit v sobě, cítit slast tvrdých záběrů, které narůstají výš a výš, až už to nevydrží a propukne.

	Cal vedle ní si vkleče rozepnul kalhoty a stáhl je dolů. Jeho ztopořený penis s vystouplými modrými žilami a vrcholem tmavým z nahromaděné krve se z nich vymanil a vztyčil. Vztáhla ruku a chtěla jej uchopit, ale zachytil ji tak prudkým pohybem, že ho téměř nestačila postřehnout. „Ne.“ Přivřel oči, zvedl přikrývku a přesunul se nad ni; roztáhl jí sevřené nohy a vklínil se mezi ně kyčlemi. „Čekal jsem hrozně dlouho na chvíli, kdy se s tebou budu milovat. Teď to nechci odbýt jen orgasmem v tvé ruce.“

	Pochopila to, ach ano, pochopila. Snažila se uvolnit, ale nešlo to, měla celé tělo stažené a napjaté. Zaklesla se kolem něj nohama a přitahovala ho k sobě. Zvedla se v bocích a hledala, ale byl to špatný úhel a jeho erekce mezi nimi trčela jako tuhý kolík, který do ní bolestivě vrážel. Vymanil se z jejího sevření a odtáhl se tak daleko, aby mohl mezi jejich těla vsunout ruku, zatímco ho zoufale táhla zpět.

	„Ježíši,“ procedil mezi sevřenými zuby. „Cate – Pane Bože! Nech mě…“ Zatlačil hlavu penisu na správné místo, vsunul ho dovnitř a tvrdě do ní vnikl.

	Slyšela sama sebe, jak přerušovaně dýchá, téměř vzlyká. Bolelo ji to. Překvapilo ji, jak moc to bolí. Byla vlhká a nesmírně vzrušená, ale téměř sevřená napětím. Chtělo se jí plakat. Chtělo se jí křičet. Chtěla ho shodit a zbavit se toho horkého, plného a napnutého pocitu, ale zároveň si přála, aby do ní vrážel co možná tvrdě a rychle, aby už přešlo to strašlivé napětí a mohla se zase uvolnit. Prsty se zarývala do jeho zad a cítila, že má svaly stejně ztuhlé jako ona.

	Také Cal se namáhavě nadechoval a třásl se po celém těle, jako kdyby zápasil s nějakou nepřekonatelnou silou. Když pootočila hlavu, zahlédla jeho prsty zaryté do větví naskládaných pod rohoží a napnuté a třesoucí se svaly předloktí.

	Vydal ze sebe chraptivý zvuk a přitiskl se k ní čelem. „Jestli se teď pohnu, budu hotový.“

	Jestli se nepohneš, umřu.

	Vzpínali se proti sobě a zoufale se snažili ovládnout zuřivou naléhavost, která je svírala. Zakvílela, jako by měla strach, že ji strhne obrovský vír, který ji roztrhá na kusy a který s ní zmítá blíž a blíž k jakési nezadržitelné destrukci. Krátce vykřikla a její vnitřní svaly se kolem něj křečovitě sevřely. Její vzdech se vytrácel, celý svět prchal pryč a ona se poddala orgasmu.

	Jeho ovládání se zlomilo; vrhl se na ni, celé tělo se mu vzpínalo, svíjelo a pronikalo do ní tak hluboko, že zase vykřikla. Otřásl jím mohutný příval vyvrcholení, třásl se, klel a sténal tak drásavě, že mu to téměř roztrhlo hruď.

	A potom se pomalu, velice pomalu, zhroutil na ni.

	Udivilo ji, jak je neuvěřitelně těžký, i když působí tak štíhle. A horký; jeho tělo zahánělo mrazivý vzduch, který zvenku pronikal do jejich komůrky. Stále ještě měla ruce i nohy zaklesnuté kolem jeho zad a musela své ruce přinutit, aby se trochu uvolnily. Pomalu klouzaly po jeho zádech a přejely mu přes hladkou kůži zadku.

	Měla mokré tváře. Neměla zdání, proč pláče, a ve skutečnosti vlastně ani neplakala; lapala po dechu a pokusila se zpomalit divoký úprk svého srdce, ale slzy jí stále tryskaly z očí. Snažil se je osušit doteky rtů, líbal a mazlil se s jejími spánky, s linií její brady, a nakonec se zastavil na ústech. Cítila, jak z ní vytéká jeho lepkavé sperma, ale stále se neodtáhl, i když cítila, že ochabl. Tím, že zůstával uvnitř, získával čas.

	Podruhé už to bylo o mnoho pomalejší. Zase měla orgasmus, ale on, ačkoli měl erekci, nedokázal vyvrcholit. Zdálo se však, že mu to nevadí. Jen se v ní pohyboval jako závany větru na jezeru a dovedl ji až ke třetímu vyvrcholení. Pak už ho prosila, aby přestal. Bude celá obolená a měla podezření, že on také. Přesto se však nemohla smířit s okamžikem, kdy se jejich těla od sebe oddělí, a musela se kousnout do rtu, aby nevykřikla na protest.

	Podařilo se jim trochu se očistit a omýt vodou z láhve. Pak si Cal natáhl kalhoty, se zasténáním se svalil zpátky na rohož a přitáhl si ji na sebe. Měli přes sebe přetažené obě přikrývky a navzájem se zahřívali, a tak jí bylo mnohem tepleji než předtím. Probudila se, až když se pod ní pohnul.

	Dotkla se jeho tváře a líbilo se jí jeho strniště, které jí škrábalo dlaň, a líbilo se jí také, když jí do dlaně vtiskl lehký polibek, dříve než zase usnul.

	„Přestal ses červenat,“ zamumlala, přejíždějíc prstem křivku jeho horního rtu. Najednou ji ten problém zaujal. „Proč ses přestal červenat?“

	Otevřel oči a spočinul klidným pohledem na její tváři. „Protože ses začala červenat ty.“

	Je to pravda, opravdu se v poslední době začala v jeho blízkosti červenat. Byla tak zmatená náhlou proměnou svých citů k němu, že ji to úplně vyvádělo z míry.

	„Když ses sem přistěhovala,“ řekl, „věděl jsem, že nejsi připravená.“ Jeho tichý hlas se kolem ní ovíjel jako lehké doteky. Sníh venku utlumil všechny zvuky kromě jemného praskání ohně a jeho hlasu. „Stále ještě jsi byla v šoku ze smrti svého manžela, pořád jsi ještě truchlila. Měla jsi kolem sebe takovou zeď, která ti nedovolila vidět ve mně muže.“

	„Ale já jsem tě viděla,“ namítla. „Jenom jsi mi připadal takový ostýchavý…“

	Pousmál se. „No jo. Celé město si ze mě tropilo srandu, když viděli, že vždycky když jsi někde poblíž, zrudnu a koktám jako školáček.“

	„Ale to bylo – úplně od začátku? Už před třemi roky?“ Překvapilo ji to. Ne, úplně ji to ohromilo a šokovalo. Jak mohla být tak nevšímavá, tak slepá k něčemu, co by poznala i třináctiletá holka.

	„Od prvního okamžiku, co jsem tě uviděl.“

	„A proč jsi nic neřekl?“ Byla přímo dotčená, že to každý věděl, jen ona ne.

	„Nebyla jsi připravená,“ opakoval. „Existovali jenom dva muži, kterým jsi říkala ‚pane’ – Creed a já. Uvažuj o tom.“

	Nemusela o tom uvažovat. Pravda tu ležela jako na dlani. Ti dva byli jediní muži, kteří by z Trail Stop skutečně přicházeli v úvahu – když nepočítala Gordona Moona – a proto si je držela rozhodně od těla.

	„Když jsi mi řekla prvně křestním jménem, věděl jsem, že zeď se hroutí,“ řekl, zvedl hlavu a políbil ji.

	„Každý to věděl.“ Nemohla se přes to stále přenést.

	„A nejen to – hm – víš, musím se přiznat ještě k něčemu. Ten tvůj dům zas tak moc oprav nepotřeboval. Ostatní tam dělali všelijaké malé sabotáže, třeba někde přerušili drátek nebo povolili sešroubování trubek, aby z potrubí kapala voda, takové blbosti, jen aby nás dostali dohromady. Považovali to za úžasnou zábavu, pozorovat mě, jak jsem se mohl přerazit, když jsi na mě promluvila.“

	Zírala na něj a nevěděla, jestli se má rozesmát, nebo rozčílit. „Ale – ale…,“ zadrmolila zmateně.

	„Já jsem to snášel,“ usmál se na ni. „Jsem trpělivý člověk. A oni jen dělali, co mohli, aby nás dostali dohromady. A taky nechtěli ztratit dobrého opraváře.“

	No, tak teď už byla úplně zmatená. „A proč by tě měli ztratit?“

	„Víš, když jsem přišel do Trail Stop, byl jsem z námořnictva venku právě měsíc. Toulal jsem se po kraji a neměl jsem jasnou představu, co budu dělat dál. Napadlo mě, že se zajedu podívat na Creeda. V armádě to byl můj velitel a skamarádili jsme se. On odtamtud vypadl… no, asi před osmi roky, a od té doby jsme se neviděli, tak jsem ho vyhledal. Zdržel jsem se tu pár týdnů a zrovna jsem se chystal pohnout se o kus dál, když ses přistěhovala ty. Uviděl jsem tě a zůstal jsem. Jednoduché, ne?“

	Co na tom bylo jednoduchého? „Já jsem myslela, že tady bydlíš! Že tady žiješ odjakživa!“ Málem na něj ječela, i když nevěděla proč, leda že měla pocit, že je naprostý idiot.

	„Kdepak! Já jsem tady jen o dva týdny déle než ty.“

	Hleděla na něžný výraz v jeho očích a přitom věděla, jak je to silný chlap, chlap se vším všudy, jakou má v sobě vnitřní sílu, a měla chuť se rozbrečet. Už otvírala ústa, že mu poví něco důležitého a významného, ale to, co z ní vypadlo, nebylo ani důležité ani významné.

	„Ale já mám přece pusu jako káčátko!“

	Zamrkal a naprosto vážně řekl: „Já totiž káčátka miluju.“
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	LEŽELI OBA NA BOKU, obrácení tvářemi k sobě, povídali si, líbali se a užívali si ten nový pocit spříznění. Se situací v Trail Stop nemohli v tu chvíli dělat vůbec nic, nikam se nemohli vydat. Stále sněžilo, ale tady v téhle podzemní jeskyni bylo světlo, teplo, a panoval tu dokonalý soulad. Nemohli se nasytit vzájemných doteků, vyvolaných touhou poznat se do nejmenších podrobností. Calovy zvídavé prsty našly jizvu dole na jejím bříšku; ohmatal ji a zarazil se: „Co to tady máš?“

	Jiné jizvy by ji třeba mrzely, ale právě tahle ne, protože znamenala, že má dva živé synáčky. Cate položila dlaň na jeho ruku, šťastná, že se jí ta pevná a svalnatá síla tak něžně dotýká. „Císařský řez. Dokázala jsem nosit dvojčata až skoro do porodního termínu. Pouhých osmnáct dnů před ním přišly porodní bolesti. To je u prvních dvojčat docela úspěch. Jak to probíhalo, došlo k porodním komplikacím. První dvojče – Tucker – mělo zamotanou pupeční šňůru. Císařský řez mu zachránil život.“

	Cal se vyděsil, ačkoli k té události došlo už více než před čtyřmi roky. „Ale byl v pořádku, ne? A ty jsi taky byla v pořádku?“

	„Na obě otázky odpovídám ano,“ zakuckala se smíchem. „Znáš přece Tuckera, ne? Je přímo nabitý energií, od prvního dne života.“

	„To máš pravdu,“ souhlasil Cal a napodobil Tuckerův vysoký rozčilený hlásek: „Ale Mimi na mě měla dávat lepší pozor!“

	Cate se musela zasmát. „A to nebyl jeho nejpodařenější kousek, to musím uznat. Víš, od té doby, co Derek zemřel, jsem byla pořád hrozně vyděšená, že je nedokážu patřičně vychovávat, měla jsem strach, že je nedokážu dost podporovat. A zatímco ti naši dobří sousedi ‚pomáhali’ tobě těmi malými sabotážemi v domě, já už jsem doopravdy začala uvažovat o tom, že ti nabídnu byt a stravu výměnou za tvé opravy.“

	Taky se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ale já už jednu takovou dohodu mám, s Neenah. No pravda, ne se stravou. Říkáš, že strava by byla součástí dohody, opravdu?“

	„Byla, ale já už to teď vidím jinak.“ Políbila ho a vychutnávala si ten pocit, že má právo to kdykoli dělat. „Ty mi teď budeš dělat opravy zdarma tak jako tak, nemám pravdu?“

	„Jo, to nevím. Dávám přednost obchodování.“ Posunul ruku k jejímu zadečku a štípl ji, aby naznačil, jaký způsob obchodu má na mysli.

	Náhle ji napadlo něco zvláštního. „Ale poslyš, jak ty ses vlastně naučil dělat všechny ty opravy? Vždyť jsi právě vypadl od maríny.“

	Pokrčil rameny. „Mám asi dost šikovné ruce. K námořnictvu jsem šel v sedmnácti…“

	„V sedmnácti!“ vykřikla zděšeně.“V sedmnácti… to jsi byl ještě dítě!“

	„No jo, střední školu jsem ukončil v šestnácti a v tomhle věku mě nikdo nechtěl vzít na plný úvazek do práce. Na vysokou jsem nechtěl jít, protože i na to jsem si připadal proti ostatním moc mladý. Nikam jsem se nehodil, až na Námořní službu. A u ní jsem vystudoval na elektroinženýra a kromě toho jsem se vyučil mechanikem. No, a hřebíky přece proboha dokáže zatloukat každý a natírat taky. Co je na tom těžkého? Teď zase čtu knihu o tom, jak opravit smalt na vaně. Cože?“

	Nechápe to, pomyslela si. On to snad opravdu nechápe. Znova ho políbila. „V každém případě jsi ten nejšikovnější opravář, jakého jsem v životě poznala.“

	„To víš, v Trail Stop není právě velká nabídka pracovních příležitostí a já jsem věděl, že kdybych šel za prací někam jinam a vracel se domů jen na noc, nikdy bych tě neviděl. A kromě toho jsem taky rád vlastním pánem.“

	Chápala, co tím myslí. I ona poznala, že i když je to často velký stres, být na vlastních nohou a vést svůj penzion, plavat a potápět se vlastním úsilím, přináší jí to v podstatě také zvláštní uspokojení.

	Zvedl hlavu a zeptal se trochu znepokojeně:

	„Vadilo by ti moc, provdat se za opraváře?“

	Provdat se. Už je to tady, to velké slovo, velké P. Sotva se vzpamatovala z toho, že je do něj zamilovaná, a on už vystupuje na další schod. Pro něj to samozřejmě nic tak nového není. Na tuhle myšlenku si zvykal celé tři roky. „Ty si mě chceš vzít?“ zajíkla se.

	„Nečekal jsem celé tři roky jen kvůli sexu,“ poznamenal s udivující věcností. „Já chci všechno, sakumprásk. Tebe, dvojčata, aspoň jedno naše společné dítě a sex.“

	„Sex bych nemohla vynechat,“ řekla tiše.

	„Ne, madam, to byste nemohla.“ V tomhle ohledu byl neústupný.

	„Nuže, v tomto případě, v obráceném pořadí, ačkoli jsi tu druhou otázku vlastně vůbec nepoložil: ano a ne.“

	„Odpověď na otázku, kterou jsem nepoložil, je ano?“

	„Správně. Ano, chci si tě vzít.“

	Pomalu se usmál, nejdřív koutky očí a nakonec ústy.

	„A co se té první otázky týče, vezmu si tě bez ohledu na to, čím si vyděláváš. Takže odpověď na ni je zřejmě ne.“

	„Já moc peněz nevydělávám.“

	„To já taky ne.“

	„Ale když k tomu připočítáš moji vojenskou penzi, nejsme na tom zas tak špatně.“

	„A navíc bude teď i Neenah platit za svoje opravy, když se přestěhuješ do penzionu.“

	„Ale musím jí nejdřív spravit ten strop a to bude gratis, protože jsem jí do něj prorazil díru.“

	„To je taky v pořádku.“ Potom už jejich rozmarná konverzace začala trochu skomírat, protože jim to připomnělo situaci, kterou za sebou zanechali, a všechny ty mrtvé lidi. Přitulila se k němu, protože ji náhle ovanul chlad a potřebovala se přitisknout. „Ale to, co ti chlapi udělali, přece nedává smysl.“

	„Ne. Není v tom opravdu ani kousek logiky. Tys jim přece ty Laytonovy věci dala, dostali, co chtěli, takže nemají důvod…“

	Zarazil se, svraštil čelo a viděla, že se jeho pohled upírá někam dovnitř. Po minutě mlčení byla řada na ní, aby se zeptala: „Co je?“

	„Tys jim dala kufr,“ řekl pomalu.“Ale já jsem přece nesl nahoru dvě věci.“

	„Kufr byl to jediné, co si Layton s sebou přivezl…“ Teď se zarazila Care a zůstala na něj koukat s narůstající hrůzou v očích. „Pouzdro na holení! Nemohla jsem ho dostat do kufru kvůli botám. Na to jsem zapomněla.“

	„Já bych si všiml, kdyby v kufru nebyly žádné holicí potřeby. Takže ať chtějí cokoli, určitě se domnívají, že to pořád ještě máš.“

	Teď do sebe všechno zapadlo a náhle všechno dávalo smysl. Oči jí zaplavily slzy a stékaly po tvářích. Sedm lidí zemřelo, protože zapomněla dát Mellorovi ty zatracené krámy na holení. Zaplavil ji vztek a beznaděj, protože kdyby se byla namáhala zvednout telefon a zavolat jim, mohla jim tu prokletou věc poslat poštou. Doháje, mohla jim to poslat třeba expres!

	Calovy oči dostaly chladný a odhodlaný výraz. Zůstali vzhůru a diskutovali o plánu, který vymyslel. Cate se nelíbil, namítala a prosila, aby šli společně zpátky, ale Cal byl tentokrát neoblomný. Objímal ji a líbal, ale svůj názor nezměnil.

	„Já se na ně teď budu moct zaměřit z lepšího úhlu,“ tvrdil. „Ty ses bála, že se budu brodit vodou, ale teď to nebude nutné. No, pravda, musím přejít na druhý břeh. Ale nemusím ve vodě zůstat.“ Když mluvil, měl v očích trochu odtažitý výraz. Věděla, že už si v duchu probírá podrobnosti, zvažuje možnosti a vymýšlí strategii.

	Nakonec únavou usnula a vzbudil ji za svítání Cal, který se s ní chtěl milovat. Miloval se s ní dlouho a opatrně, zadržoval vyvrcholení, jako kdyby nemohl unést, že ten moment skončí. Cate byla dole obolená, ale nevadilo jí to, protože veškeré potíže byly vyváženy slastí a potěšením. Držela se ho pevně a modlila se, vyděšená hrůzou, že sotva ho našla, mohla by ho zase ztratit.

	

	

	PATNÁCT SET MIL DÁL OD NICH stál u umyvadla v zanedbaném hotelovém pokoji Jeffrey Layton a holil se strojkem na jedno použití. Náladu měl pod psa. Tohle přece mělo vyjít. Byl přesvědčený, že to vyjde. Ale už to bylo jedenáct dní a na čísle jeho účtu se stále neobjevily prachy, které po Bandinim požadoval.

	Řekl Bandinimu, že má na převod těch peněz čtrnáct dní, ale neočekával, že bude muset čekat tak dlouho. Věděl, že Bandini udělá všechno možné, aby ho chytil, a on neměl nejmenší úmysl mu v tom pomáhat. Ještě než se vydal na cestu, rozhodl se, že deset dní musí stačit. Jestli nebude mít ty prachy do deseti dnů, nedostane je vůbec.

	Dobrá. Takže je nedostane.

	Schválně zanechal stopu v Podunku, v Idahu, a počítal, jak dlouho to bude trvat, než tam někdo zjistí platbu jeho kreditní kartou. Od začátku však měl v úmyslu vrátit se zpátky do Chicaga a skrývat se zde v plném světle, v jediném městě, ve kterém ho Bandini nikdy nebude hledat. Bude se mu ukrývat doslova rovnou pod nosem. Pořád ještě neměl tušení, jestli ten chlap v jídelně penzionu, který nepatřil k místním obyvatelům, byl někdo, koho najal Bandini, ale rozhodně to nemohl riskovat. Ten člověk měl zcela jistě úplně odlišný přízvuk a hovořil s takovou strojenou srdečností, která, to mohl s určitostí odhadnout, těm místním lidem vůbec neseděla. Neriskoval tedy, že ho ten chlap spatří nebo že uslyší, jak otvírá a zavírá vstupní dveře. Rozhodl se, že oželí těch pár levných věcí, které si nakoupil, nechá je v pokoji penzionu a jenom s flash diskem v kapse vyleze ven oknem a zmizí, dokud je čas.

	Odmontoval a zahodil idažské poznávací značky z auta a nahradil je wyomingskými. Když dojel do Illinois, projížděl sem a tam ulicemi, až našel stejné auto jako to, které si najal v půjčovně, a nahradil wyomingské poznávací značky illinoiskými.

	V motelu, kde udal falešné jméno, za ubohý pokoj zaplatil v hotovosti. Živil se hamburgery v podnicích s obsluhou do auta, nebo si objednal na pokoj Čínu. A každý den kontroloval pomocí mobilu stav na svém účtu.

	Teď už se to nestane. Desátý den byl včera. To už měl v plánu jít na FBI, ale rozhodl se, že nechá proběhnout celý den. Dnes tedy dá Salazaru Bandinimu lekci, že měl dávat lepší pozor na to, co mu Jeffrey Layton říká.

	Člověka, který se ti stará o účty, není radno dožrat.

	Historku, kterou poví FBI, už měl dokonale propracovanou. Když našel utajené složky, vylekal se, zvlášť když spatřil uvedená jména. Stáhl si složky na flash disk, ale Bandini na to přišel a od té doby je Layton na útěku a jde mu o život. Nakonec ze sebe Bandiniho muže setřásl a teď se obrací na FBI, protože je přesvědčen, že bude mít velký zájem o to, co na flash disku je. Možná se budou divit, proč nezvedl telefon a nepožádal, aby ho sebrali. Ale na to už má taky svou odpověď. Slyšel, že Bandini má v FBI svého člověka, a nemohl si být jistý, že ten, kdo pro něj přijde, nebude právě ten člověk. V tomhle nelhal, skutečně to zaslechl. Předpokládá, že když předá flash disk v přítomnosti více agentů, zabrání tak tomu, aby nezmizel. A také aby nezmizel on.

	Ne že by neměl v plánu zmizet tak jako tak. Všeobecně se bude mít za to, že ho přece jen nějak dostal Bandini. To mu bylo fuk, bylo mu lhostejné, jestli ho budou potřebovat, aby podal výpověď nebo něco podobného. Co udělají s informací na flash disku, to už je na nich. Layton věřil, že i bez jeho svědectví najdou důkazy na řadě dalších účtů.

	To už není jeho problém.

	Přál si být mouchou, aby viděl, jak se Bandini sesype, ale musel chránit sám sebe. Měl všechno velmi dobře zajištěno. Už má i novou identitu. Život bude prima – ne tak moc, jako kdyby mu Bandini vyklopil ty prachy –, ale přesto prima.

	Oholil se, oblékl si jeden ze svých obleků, vybraných speciálně pro člověka středního stavu, pro fiktivního bezvýznamného člověka podle jejich představ. Byly to slušné obleky. Vkusné, ale ne vybrané. Dovolovaly mu splynout, stát se téměř neviditelným. Nenáviděl je.

	Přesně v deset hodin se odhlásil z motelu a odjel na místní úřad FBI v Dearbornu. Měl být chytřejší. Měl si vzít taxíka, aby nemusel hledat místo k zaparkování. Hledání parkovacího místa nenáviděl. Je to taková ztráta času. Jezdil kolem pár minut, pominul řadu parkovacích míst se značkou „volné“ jenom proto, že byla příliš daleko. Nechtělo se mu parkovat tak daleko, protože pak by se cestou zapotil a takovým dojmem nechtěl působit. Ačkoli moment, možná by nebylo špatné, kdyby se zpotil. Aspoň by vypadal hodně nervózně.

	Ano. Je to dobrý nápad. A s touto myšlenkou zabral první parkovací příležitost, která se mu naskytla.

	Musel přejít dva bloky k Dirksenově budově, kde FBI sídlí. Teplý, vlhký zářijový vzduch ho v okamžiku zalil potem. Pak musel projít ochrankou a posléze recepcí, a to už byl další blok. Než získal to, co chce, což znamenalo aspoň dva zvláštní agenty z divize pro podvody, nebo jak tomu tady říkali, už se téměř přestal potit, ale zato byl hodně naštvaný. Taková námaha a výsledek žádný.

	Vyndal z kapsy flash disk, zvedl jej do výšky, aby dobře viděli, co to je, a pak jej hodil nejbližšímu z agentů. „To jsou tajné bankovní účty Salazara Bandiniho,“ řekl bryskně. „Užijte si je.“

	NA ZEMI LEŽELO TAK ŠESTNÁCT CENTIMETRŮ SNĚHU, ale počasí se vyjasnilo a vzduch byl jako křišťál. Na pravé straně viděli vzdálené hory a část území Trail Stop. Cesta, kterou odhadovali na čtyři dny, by jim teď trvala nejméně šest, pokud by na cestě nenarazili na nějaké potíže. Nemůžou volit jakoukoli cestu přes skály, protože je na nich led. Led sice může roztát, ale nemusí. A jestli se oteplí a led a sníh začnou tát, přinese to další problém.

	Vzali si s sebou zásoby potravy a vody pro dva lidi pouze na čtyři dny. Půldruhého dne z těchto zásob už spotřebovali. Kdyby pokračovali dál, dojde jim jídlo dva dny předtím, než se dostanou do Creedovy chaty.

	Dalším problémem je nedostatek teplého oblečení. Riskovali a vzali si ho co nejmíň kvůli nákladu, který museli zvládat při lezení, a risk jim nevyšel. Za žádných okolností nemůžou pokračovat.

	Cate tohle všechno uznávala. Co ji trápilo, bylo Calovo řešení.

	Posílá ji zpátky samotnou. Cesta zpátky bude podstatně rychlejší než lezení nahoru, protože se bude ze skal spouštět. V Trail Stop může být snadno zpátky za pár hodin.

	Ale on se chystá na ty chlapy s puškami.

	Varovala ho, že bude cestovat sám velice drsným terénem, že může uvíznout ve sněhu, že nemá dostatečné oblečení a že pořád hrozí nebezpečí. V určitém okamžiku by musel překročit vodní proud, bude zmáčený a prochladne. Všechny její počáteční námitky pořád platí.

	Nesouhlasil. Tvrdil, že situace se úplně změnila, když teď vědí, že Mellor jde po něčem specifickém, o čem si myslí, že to. má Cate. Jestliže se Mellor odhodlal k tak extrémním akcím, oni musí předpokládat, že se nezastaví před ničím a že také nebude ochoten čekat příliš dlouho. Nemůže si dovolit čekat dlouho, protože udržet celou osadu v izolaci a pod hrozbou útoku je velice ošidná záležitost. Neví, co nebo kdo do toho může vstoupit zvenčí. Může se vrátit Marbury, který si bude chtít vyjasnit některé otázky. Může se objevit opravářská četa z elektrárny. Stát se může ledacos.

	V tuhle dobu už Mellor tam dole určitě předložil svůj požadavek. A když to, co chce, nebude k dispozici, ztratí možná trpělivost. Třeba začne střílet na domy zápalné nálože a vypálí je. Mellor by toho byl schopen. A byl by schopen dalších věcí. Cate byla až ohromená, jakou encyklopedii násilí a destrukce nosí Cal v hlavě. Ale v podstatě šlo o to, že zbývá málo času do chvíle, kdy celá situace může explodovat a zahyne přitom řada dalších přátel.

	Neměla na něj. Stáhl se do jakési obrněné mentální pozice, zaměřené přesně jen na to, co musí udělat. Nakonec už jen seděla v bezmocném mlčení a pozorovala ho, jak vyrábí jakési improvizované sněžnice, které by jim umožnily pohybovat se po sněhu rychleji a uchovat si suché boty.

	Její kalhoty taky úplně nevyschly a kůže v blízkosti ohně ztvrdla, ale Cal si schoval prázdné igelitové sáčky ze zásob jídla a müsli a natáhl jí je na nohy, dřív než si obula boty. Ze sáčků měla divný pocit a taky se musely odřezat zipy, které by jí škrábaly nohy, ale přece jen jí snad uchrání suché ponožky. Sněžnice zase zaručí, že jí sníh nebude dosahovat až přes okraj bot.

	Seděl na podložce se zkříženýma nohama, plně soustředěný na svou práci. Připravil si proutky silné asi jako jeho palec a očistil je svým víceúčelovým nožem. Pak nařezal ještě další kratší proutky a na koncích udělal zářezy. Z lana uřízl také asi dvě stopy dlouhý kus a rozpletl jej na jednotlivé provázky.

	Dlouhé pruty ohnul do tvaru U, konce přiložil k sobě a pevně svázal provázkem. Kratší větvičky se zářezy vsunul křížem do účka, aby v něm vytvořily jakési příčky, a na obou koncích je k němu pevně přivázal provázkem. Výsledná sněžnice byla neohrabaná, ale držela pevně. Dalšími provázky ji Cate přivázal na pravou nohu. V několika minutách vyrobil druhou sněžnici a vyzval Cate, aby v nich zkusila chodit.

	Nikdy předtím na sobě sněžnice neměla a rychle zjistila, že normálně kráčet s nimi nelze. Ve sněžnicích se nedá chodit, dá se na nich jen kolébavě šourat, protože je nutné buď roztáhnout natažené nohy jako běžkař, nebo zvedat vysoko kolena, aby se sněžnice předním koncem nezapíchla do sněhu.

	Improvizované sněžnice však fungovaly v tom smyslu, že zůstávala na povrchu sněhu a nezapadala do něj.

	Nemotorně se vrátila zpátky do jejich úkrytu, kde už Cal pracoval na dalším páru sněžnic pro sebe. S přivřenýma očima jí obhlédl boty, aby se přesvědčil, že vázání dobře drží. „Až vyjdeš ze sněhu ven,“ poučoval ji, „vázání přeřízni. Máš snad nůž, ne?“

	„V kapse.“

	„Snaž se dostat k Richardsonům stejnou cestou, jakou jsme vyšli. Po celou dobu budeš v bezpečí. Okamžitě řekni Creedovi, na co jsme přišli. Musí se to dovědět co nejdřív, protože situace se tam může obratem změnit.“

	„Vyřídím.“ Třásla se strachem i zimou. Opatrně přiložila další kousek dřeva na ohníček. Nebála se tolik o sebe, i když se musela vydat na cestu sama a sama slaňovat ze skal. Může se jí přihodit stovka věcí, ale všechny tyhle možné kalamity by byly náhodné. Kdežto Cal se dobrovolně vydává do situace, kde se ho ti lidé budou snažit aktivně zabít. V životě nebyla tak vyděšená a přitom ho nemohla chránit o nic víc než Dereka před bakterií, která mu pustošila tělo.

	Jestli se Calovi něco stane, bude emocionálně vyřízená. Tohle by nemohla znova unést, nemohla by ztratit člověka, kterého miluje, a vyjít z toho kompletně živá. Určitá její součást by byla mrtvá a navěky by ztratila schopnost lásky. Nikoho dalšího by už do svého srdce nemohla pojmout. Věděla to, ale nemluvila o tom, nemohla ho zatížit takovou vinou. On je hrdina, pomyslela si vyčerpaně, pravý hrdina, který riskuje život, aby zachránil svět. Pravda, ne celý svět, přiznávala, ale lidi, na kterých mu záleží. Nemá ona vlastně štěstí? Proč se radši nezamilovala do profesora matematiky nebo někoho podobného?

	„Hej,“ řekl tiše, a když polekaně vzhlédla, zjistila, že ji pozoruje tak něžně, až se málem rozbrečela. „Hele, já vím, co dělám, ale oni o tom nevědí. Umějí dobře střílet, možná jsou to výborní lovci, ale já jsem lepší. Zeptej se Creeda. Zvládnu to. Slibuju ti – já ti slibuju – že budeme mít svatbu, mimino, o kterém jsme mluvili, a budeme spolu žít dlouho a dlouho. Musíš mi věřit stejně, jako já věřím tobě.“

	Podařilo se jí pohlédnout na něj skrze slzy, které jí zamlžovaly zrak.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi tak lstivý a vytahuješ na mě při hádce takové věci.“

	„Ale já se přece nehádám,“ řekl.

	Po chvíli, příliš krátké chvíli, uhasil oheň sněhem a popel rozházel. Když viděla, jak oharky vyhasínají, chtělo se jí zase brečet. Zanechal na místě většinu horolezeckého náčiní, aby ho nezdržovalo při cestě. Vzal si lano a lopatku a to bylo jediné jeho vybavení. Trochu ji uklidnila automatická pistole a pouzdro, které si zavěsil za pas, a pochva s nožem. Do kapes si nastrkal nějaké potraviny a vzal si také láhev vody. Vyřízl otvor uprostřed přikrývky a přehodil si ji přes hlavu.

	Z okrajů deky nařezal pruhy a pomohl jí vstát. Něžně ji vzal za zápěstí a omotal jí pruhy kolem rukou namísto rukavic. Pak uřízl dvě silné větve, aby se o ně mohla opřít jako o hůlky při chůzi na sněžnicích. Když je uchopila, teprve poznala, jak moc potřebují ruce ochranu.

	„Miluju tě,“ řekl a sklonil se, aby ji políbil. Rty měl chladné a zarostlé tváře ji škrabaly. „A teď jdi.“

	„Taky tě miluju,“ odpověděla a šla. Musela se od něj násilím odtrhnout a ušla sotva patnáct metrů, když se zastavila a ohlédla.

	Ale už byl pryč.
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	SOTVA SE CAL DOSTAL Z CATINA DOHLEDU, začal se rychle pohybovat vpřed pomocí holí, které si uřízl pro sebe. Zapichoval je prudce do země, hnal se dopředu téměř jako běžkař a snažil se dosáhnout co největší rychlosti. Nehodlal zdolávat celé míle hornatého terénu, ale namířil si to přímo dolů tak rychle, jak to jen dokázal, aniž by skončil přemetem, s hlavou na balvanu. Chtěl se dostat do údolí co nejrychleji, aby mu zbývalo ještě pár hodin denního světla.

	Znal termohledy z vlastní zkušenosti. Věděl, že jsou těžké, během dne ukazují rozmazaně a ztrácejí rozlišovací schopnost. Vsadil by svůj život – jako že jej sází – že je ti chlapi ve dne odkládají a používají na průzkum normální zaměřovače a dalekohledy. Tak by si v dané situaci počínal on. Tady mají co dělat s obyčejnými lidmi většinou středního věku, kteří si občas vyjdou na lov, ale jinak z větší části farmaří nebo pracují v obchodech. Na takové úplně postačí pravidelná kontrola dalekohledem.

	Ale nevědí o něm. Není obyčejný osadník a za žádných okolností ho nemůžou vypátrat ani dalekohledem ani zvětšovacím zaměřovačem s tak omezeným zorným polem. Nebude čekat na ochranu tmy. V době, kdy se začne stmívat a oni si zase namontují termohledy, bude už na jejich předním dvorku, prakticky pod jejich nosem. Nebudou vůbec nic tušit, až už bude pozdě.

	Jejich cílem je Cate – Cate. Je mu jedno, o co jim jde, co chtějí; co se jeho týká, tak už si podepsali vlastní rozsudek smrti.

	

	

	CATE DOSPĚLA DO ÚDOLÍ KOLEM POLEDNE a to už se jí svaly chvěly únavou. Nezvyklá chůze, do které ji nutily sněžnice, způsobila, že ji svaly na nohou bolely a třásly se. První slanění, které musela provést, se odehrávalo stále ještě ve sněhu, takže si musela ty zatracené sněžnice nechat na nohou. Byla to opravdu zajímavá zkušenost. Slaňování vůbec neměla v lásce a nikdy to nezkusila sama. Tohle slanění by náhodnému pozorovateli mohlo připadat jako snadná legrácka, ale nebylo. Vyžadovalo fyzické manévrování, a kdyby sklouzla nebo udělala chybu, mohla by se zmrzačit nebo i zabít. A aby to bylo ještě zajímavější, paže a ramena měla dosud bolavé od nezvyklého stoupání.

	Když byla konečně ze sněhu venku, vzala nůž, přeřezala vázání – a okamžitě upadla. Koulela se ze svahu dolů a nakonec tvrdě přistála pravým kolenem na velikém kamenu. „Doprdele!“ zaklela se zaťatými zuby. Sedla si na vlhkou zem a několik minut si držela poraněné koleno, kolébala se dopředu a dozadu a uvažovala, jestli bude vůbec schopná jít dál. Jestli nebude, je to v háji.

	Když se bolest změnila z nesnesitelné v pouze hroznou, zkusila si vytáhnout nohavici a spodky, aby se mohla na koleno podívat, ale spodky byly příliš těsné. Pak se pokoušela vstát, ale uprostřed prvního pokusu jí koleno vypovědělo službu. Sakra. Musí být schopná jít. A ten kloub musí něco vydržet, protože má před sebou ještě další sestup, a delší, než byl ten první.

	Popadla jednu z hůlek, zapíchla ji do země a zapáčila s ní tak, aby se mohla otočit a dostat se blíž k suchému stromu. Když tam byla, chytila se za jednu ze spodních větví a vytáhla se do stoje. Celou minutu se křečovitě držela větve, aby se nekývala a vydržela stát. Potom postupně zkoušela přenášet váhu na koleno. Bolelo to, ale ne tak příšerně, jak se obávala.

	Jediná možnost, jak si koleno prohlédnout, byla – stáhnout si kalhoty dolů, a to taky nakonec udělala. Kůže byla roztržená a těsně pod čéškou jí začala nabíhat a rudnout obrovská boule. Ještě štěstí, že to nebyla samotná čéška.

	Teď by se tak hodil ledový zábal. Otočila se a pátrala po nějakém sněhu, ale pak zavrtěla hlavou. Ani naděje na ledový zábal na koleno ji nepřinutí šplhat zase nahoru pro trochu sněhu.

	Pořád se pro jistotu držela stromu a udělala zkušební krok. A zase, bolelo to, ale kloub vydržel a vypadal stabilně. Takže zranění nebude snad nic víc než pořádný výron, žádné přetržené šlachy. Když už byla schopná přenášet na nohu váhu a jít normálně, pokračovala v sestupu ze svahu. Při každém kroku klela jako pohan, protože chůze dolů po svahu je pro kolena vůbec velká zátěž.

	Poslední slaňování, to nejdelší, bylo něco děsného. Aby se spouštěla rovnoběžně se skálou a nepadla na ni bokem, musela se proti ní v pokrčení vzpínat nohama. Pravé koleno však jakékoli krčení odmítalo, nesnášelo proti sobě žádný blok. Bylo už teď tak oteklé, že je sotva dokázala ohnout. Když se konečně dotkla země, byla úplně zmáčená potem.

	Vzduch v údolí byl chladný, ale to bylo příjemné. Podívala se nahoru na čnící hory, které teď měly bílé čepičky a poprašek sahal až do poloviny svahu. Tak tam tedy byla, až úplně nahoře.

	Cal tam pořád ještě je, ale asi dál na západ, blíže k brázdě. Vyslala jeho směrem krátkou, ale horoucí modlitbu, aby ve zdraví došel, pak se obrátila a začala se plahočit okolo prolákliny, do níž se spolu s Calem po svahu spustili. Vzpomněla si, že dole nebylo nic jiného než balvany, a to ji málem přimělo k slzám. Při chůzi po takovém terénu se na koleno nemohla spolehnout a vůbec už si nedovedla představit, že by se mohla plazit po kolenou, to by s bolestivým otokem nevydržela. Jediné, co připadá v úvahu, je sednout si na zadek a šoupat se od jednoho balvanu ke druhému. No maucta.

	Nebylo to však nutné, aspoň ne celou cestu. Byla pryč dva a půl dne a za tu dobu zorganizovali lidé z městečka hlídky, aby je nepřekvapil nějaký náhlý útok. Teď ji zahlédl Roland Gettys a přispěchal jí dolů ze svahu na pomoc. Přesto si však vyžádalo dlouhý čas a námahu, než se dostali přes balvany a pak nahoru na kopec. Trvalo to mnohem déle, než očekávala – téměř tak dlouhou dobu jako při slaňování z hor.

	Roland ji zavedl k Richardsonům, protože to byl nejbližší dům. Nechal ji u dveří a honem se zas vrátil na hlídku. Cate překvapilo, že sklep je skoro prázdný, aspoň ve srovnání s tím, co tam bylo lidí, když s Calem odcházeli. Pořád tu však byla Gena a Angelina, protože Gena se svým podvrtnutým kotníkem ještě nemohla chodit, jenom se belhala. Byl tu také Creed a Neenah – on z téhož důvodu jako Gena – a Perry s Maureen. Někdo natáhl pod stropem sklepa provazy a zavěsil na ně prostěradla, aby zajišťovala aspoň trochu soukromí.

	Když se Cate vpotácela dovnitř sama, Creed na ni ostře pohlédl. „Kde je Cal?“

	„Šel na ně,“ vydechla a klesla na židli, kterou jí Maureen spěšně přisunula. „Chce se pokusit… Povídal, že ho z té strany nebudou čekat.“

	„Nechcete trochu vody?“ zeptala se starostlivě Maureen. „Nebo něco k jídlu?“

	„Vodu,“ řekla Cate. „Prosím.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Creed, opět útočným tónem. „Nějaká změna?“

	„Joshuo,“ napomenula ho mírně Neenah.

	„Ne, to je v pořádku,“ přikývla Cate. „Cal si na něco vzpomněl… Tehdy odnesl věci do podkroví – ty Laytonovy věci. A bylo tam taky pouzdro na holení. A když ti chlapi – ten Mellor – když Mellor řekl, že chce kufr, sáhla jsem po kufru a dala mu ho a vůbec jsem nepomyslela na pouzdro na holení. Je pořád ještě v podkroví. To, co chtějí, musí být zřejmě v něm, a proto se asi vrátili.“

	„Já pro to zajdu,“ řekl Perry na Creedův pokyn. „Jak to vypadá?“

	„Taková hnědá taštička. Leží tam na zemi.“ Cate zavřela oči a představovala si podkroví. „Když vyjdete po schodech až nahoru, obraťte se napravo. Uvidíte tam na stěně horolezecké helmy. Taštička je někde poblíž na zemi, ledaže by ji Cal odsunul, když bral horolezeckou výbavu.“

	Perry odešel a Cate si vzala od Maureen hrnek vody, kterou žíznivě vypila. „Co se vám stalo na noze?“ zeptala se polekaně Maureen.

	„Upadla jsem kolenem na kámen. Myslím, že tam snad není nic polámaného, ale je hrozně oteklé a trochu bolestivé.“ To hodně podcenila. Byla by dala cokoli za ledový obklad a dva aspiriny.

	„Tak to jste na správném místě,“ podotkla Gena. Snažila se mluvit vesele, ale nedařilo se jí to ani trochu. Byla bledá a měla zapadlé oči. „Tohle je ortopedické oddělení.“

	„Má pravdu,“ řekla Neenah, zvedla se od Creeda a přistoupila k ní. „Pojď, trochu tě umyjeme a podíváme se na to koleno.“

	„Ale já nemám nic na převlečení,“ namítla Cate unaveně a netečně.

	„O to se postarám,“ ujistila ji Maureen. Pomohla Cate přejít do jiné části místnosti a zatáhla prostěradlo, aby měla soukromí. „Řekněte mi, co chcete, a já pro to Perryho pošlu.“

	„Chudák Perry. Bude úplně vyčerpaný ze všeho toho běhání.“ Cate zavřela oči a nechala je, aby ji svlékly do spodního prádla. Postavila se na jednu nohu, aby jí mohly stáhnout oboje kalhoty. S úlevou cítila, jak jí mokrou žínkou přejíždějí po obličeji, po pažích a po rukách. 

	„Otok je opravdu ošklivý,“ zabručela Neenah. „Asi jsi na tu nohu neměla stoupat.“

	„Neměla jsem jinou možnost.“

	„Já vím, ale teď už máš. Seženeme nějaké polštáře a podložíme s nimi nohu, to ti uleví.“ Zase namočila žínku do studené vody a položila jí ji na koleno. Nebyl to sice ledový zábal, ale i studená voda byla příjemná. Maureen přinesla dvě tabletky, Cate se ani neptala, co to je, a spolkla je.

	Neenah a Maureen nanosily dovnitř nějaké polštáře, bedny a hromádky šatstva a vyrobily z nich na zemi něco jako lehátko. Pak jí pomohly se tam usadit. Seděla na polštářích, opírala se o bedny a pod kolenem měla podloženou hromádku šatstva. To podložení bylo vynikající. Ještě ji přikryly dekou a nechaly ji o samotě.

	Usnula v okamžiku, ani nezaslechla, že se vrátil Perry.

	Nedlouho potom ji probudil Creed. Opíral se při kulhání o hůl a táhl za sebou židli. Za ním šla Neenah, nesla pouzdro na holení a vrhla na ně bezmocný pohled. „Nechce mě poslechnout,“ postěžovala si Cate, ale i přes bezmocnost vypadala nějak zvláštně spokojená.

	„Ten pocit znám,“ řekla Cate ironicky.

	„Je tohleto to pravé pouzdro?“ zeptal se Creed a vzal je Neenah z ruky.

	Cate přikývla. „Jiné v domě není. Našel jsi něco?“

	„Nic. Všechno jsem vyházel ven, otevřel všechno, co otevřít šlo…“

	„I to, co nešlo,“ podotkla Neenah.

	Vzhlédl na ni zespodu, pohledem tak nabitým intimitou, že se Cate málem nahlas zajíkla. Kdy k tomuhle došlo?

	Nuže, odpověď byla nasnadě: v tutéž dobu, jako k tomu došlo mezi ní a Calem.

	„Není tu nic,“ pokračoval Creed.“Prohmatal jsem švy, zipy, prakticky jsem tu zatracenou věc roztrhal na kousky. Jestli v tom pouzdru někdy bylo něco cennýho, podezřelýho, nebo jen trochu zajímavýho, tak já jsem to tedy nenašel.“

	Cate civěla na pouzdro a pobízela svůj vyčerpaný mozek k činnosti. „Oni si jen myslí, že to tam je.“

	„Myslí si, že je tam – ale co?“ zavrčel Creed.

	„Já nevím. Ale ať je to, co chce, myslí si, že to tam je, protože když prohledali Laytonův kufr, nebylo tam holení. Ale tu věc, ať už to bylo cokoli, měl Layton. Vzal si to s sebou. Když vyskočil z okna a utíkal, tak samozřejmě vzal tu věc s sebou.“

	„A oni vědí, že vylez z okna a odjel?“

	Pomalu zavrtěla hlavou a promítala si v duchu všechno, co řekla tomu tajemnému člověku, když toho dne zavolal a předstíral, že je od půjčovny aut. „Já jsem si v tu chvíli myslela, že ten pan Layton měl zřejmě nějakou nehodu. A když zavolal člověk, který ho hledal, tak jsem mu řekla, že pan Layton zmizel, že se neodhlásil ani se nevrátil pro své věci a že se obávám, jestli neměl v horách nějakou nehodu. Nezmínila jsem se o tom, že vylezl oknem.“

	„To ovšem staví únik pana Laytona do docela jiného světla,“ usoudil Creed. „Kdyby věděli, že vylezl oknem, poznali by, že upláchl, a tudíž je jenom logické, že si to, co hledají, vzal s sebou. Ale teď si myslí, že to pořád máš ty, a i když jim budeš tvrdit, že ne, nebudou ti věřit, zvlášť po tom všem.“

	Po tom všem. Sedm mrtvých lidí. Zraněný Creed. Nespočetné škody na domech, na vozidlech, a to všechno pro něco, co tu není a nebylo. To všechno Cate náhle přemohlo tak, že zabořila obličej do dlaní a rozplakala se.

	YUELL FAULKNER v životě neměl takovou starost. Už jsou to tři dny, co nemá spojení ani s Toxtelem ani s Gossem. Poslal je na jednoduchou akci, ale už jsou pryč týden. Měli být dávno zpátky.

	Bandini zřejmě čeká nějaké zprávy a on mu nemá co říct. Nemůže mu říct, ani že našli flash disk ani že mají Laytona – nic.

	Musel si přiznat, že má strach. Pro případ, že by někdo pozoroval okna, nechal v kanceláři svítit světlo, jako že tam pořád někdo je. Odešel přes suterén zadním východem, který vedl do uličky. To se mu hodí. Nevleze do svého auta a nezavede eventuální čmuchaly k sobě domů.

	Šel pár bloků pěšky a pak si stopnul taxíka. Asi třicet minut ho nechal jezdit bezcílně kolem dokola, pak vystoupil, zase šel kus pěšky a najal další taxi. Z opatrnosti z něj vystoupil několik bloků od domova a počkal, až auto zmizí z dohledu. Teprve pak zamířil správným směrem.

	Konečně byl doma. Obklopily ho temné, známé prostory. Normálně se tady dokázal uvolnit, ale dokud neuslyší o Toxtelovi nebo Gossovi, neodpočine si nikde. Sakra, copak se bude muset do toho Idaha vydat sám? Jestli to zvorali, proč nezavolají a nepřiznají to? Vymyslel by, jak tu situaci vyřešit, ale to by musel vědět, co se děje.

	Rozsvítil lampu a toužebně pomyslel na pořádného panáka; ale ne, musí být v perfektní formě, kdyby se něco dělo. Žádné pití, dokud se nedozví…

	„Faulknere!“

	Yuell se neotočil po hlase, jak by to udělala většina lidí. Vrhl se na bok, směrem ke dveřím.

	Nebylo to nic platné. Zakašlání zbraně s tlumičem jen maličko předešlo explozi bolesti v zádech. Přiměl se odvalit se dál, přes bolest a šok, a ucítil, jak ho zasáhla další kulka. Nohy mu prudce zacukaly a neovladatelně se zkroutily. Těžce narazil do zdi. Snažil se sáhnout po zbrani, ale nic jaksi nebylo na svém místě a ruka mu jen zamávala ve vzduchu, sáhla do prázdna, a to mu připadalo zatraceně pitomé.

	Před jeho očima se vynořila temná postava bez tváře, ale Yuell věděl, kdo to je. Poznal ten hlas, slýchal ho v strašidelných snech.

	Postava ukázala na jeho obličej a ozvalo se další zakašlání, ale to už Yuell neslyšel – a neuslyší už nikdy ani nic jiného.
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	CAL LEŽEL NA BŘIŠE SEVERNĚ OD MÍSTA, které si v duchu vytipoval jako pozici nejvzdálenějšího střelce. Bylo to dobré místo. Ze strategického hlediska to bylo místo, kam by sám umístil střelce, který by zaručil, že z této strany do údolí a dál do sedla nikdo nepronikne ani se nevplíží. Dlouhá, úzká rýha se podobala dráze na bowling, nebylo tam dost krytí – aspoň ne před termohledy. Dobře odhadl, že během dne přejdou střelci na normální zaměřovače a dalekohledy, ale to by musel být některý z nich o moc zkušenější než tihle páprdové, aby s nimi vypátral Cala, když nechce být vypátrán.

	Creed o něm vždycky říkal, že je parchant, který má od přírody nadání plížit se jako duch. Rád si ověří, že se některé věci nikdy nemění.

	Musel čekat, aby se dověděl, jak se střídají směny. V tu první noc, když začal ten poprask, napočítal čtyři různé palební pozice, ale později už jenom dvě – ty dvě, které byly umístěné strategicky nejvýhodněji, aby odrazily toho, kdo by se snažil vpadnout do údolí. Takovou pozici nemůže nikdo ovládat po tři a půl dne non stop, aniž by ho někdo vystřídal, a přitom pořád odvádět slušný výkon. Člověk nejenže potřebuje spát, potřebuje se najíst a občas si zaskočit za křovíčko. Když střílí nepřetržitě, může přitom zůstat bdělý, ale časem začne halucinovat, střílet na přízraky a začne být tak paranoidní, že může zastřelit i sebe sama jako špiona. Takže tuhle možnost vyloučil. Buď střelec spí přes den, anebo ho někdo střídá. Čtyři střelci první noc a potom dva. To je jasná matematika. Střídají se po směnách.

	To však by znamenalo, že není žádné krytí u mostu, a Mellor už nadělal příliš velkou paseku, než aby udělal takovou chybu. Takže u mostu bude zřejmě další hlídka, vybavená možná jen zbraněmi kratšího dostřelu. To znamená, když počítáme zase s dvěma směnami na dvacet čtyři hodiny, další dva muže, a celkem je to šest lidí.

	Šest mužů, šest civilistů, znamená aspoň dvě auta, možná i víc. Musejí být zaparkovaná někde poblíž, ale mimo silnici, aby je nespatřil nikdo, kdo by jel kolem, někdo, kdo se chce dostat do Trail Stop. Je možné, že někdo projede, jestli už dokonce nejel. Conrad a Gordon Moonovi si potrpí na Catiny vdolečky a většinou si aspoň jednou v týdnu na ně zajedou. Třeba má Cate taky ohlášené nějaké hosty. Poškozený most a kvůli tomu výpadek elektrické a telefonní sítě může posloužit jako dobrá výmluva, ale tahle šaráda nemůže zas tak dlouho vydržet.

	Ti chlapi musí vědět, že jsou v časové tísni, a tak zaútočí na lidi v Trail Stop co nejdřív; hlavně proti Cate, protože se domnívají, že má to, co hledají. Byl by ji radši zpátky do Trail Stop neposílal, ale jiné místo nebylo. Nemohla jít s ním a nemohla ani zůstat v horách, potřebovala jídlo a střechu nad hlavou. A když bude v Trail Stop, tak na ni dá pozor aspoň Creed.

	Noc bude pro ty chlapy zřejmě nejvýhodnější dobou, aby něco podnikli. Mají termohledy, vědí, kam střílejí. Ale udělali taktickou chybu, že vyhodili most. Nesnáz s přechodem přes vodu platí pro obě strany. Sám musel jít půl míle proti proudu, aby našel místo, které by mohl přebrodit, aniž by ho proud smetl. A druhou taktickou chybou je dlouhé čekání. Lidé z městečka si vybudovali barikády tam, kde jim to Cal poradil, rozptýlili se a jsou k smrti naštvaní.

	Ale přece jen, kdyby začala střelba, může se stát ledaco a Cate je tam.

	Má dvě volby: proklouznout kolem těch tří, co hlídají, najít jejich vozidla, postarat se o tři další, kteří tam pravděpodobně odpočívají, a zajet pro pomoc. Anebo sejmout všech šest, jednoho po druhém, udělat to tak, aby to vypadalo, že se obrátili proti sobě, a pak jet pro pomoc. Mohl by to udělat, takovou situaci by zvládl bez problémů. Ta myšlenka se mu opravdu hodně líbila. Nepřál si, aby z těch parchantů někdo zůstal naživu, ani jediný.

	Cal byl jinak vcelku dobrosrdečný člověk, ale nesměl ho nikdo naštvat. A zrovna teď byl naštvaný až na půdu.

	Sledoval hodinky. Střídání směn nebude asi určeno na nějakou praštěnou hodinu, jako třeba od devíti do devíti. Bude to asi spíš od dvanácti do půlnoci nebo od šesti do šesti. V šest hodin žádné střídání neviděl, to znamená, že střelci jsou už ve službě od dvanácti a už začínají být unavení, ale musí vydržet až do půlnoci. Chytrý taktik by je měnil na přeskáčku, jednu dvojici by střídal ve dvanáct a druhou v šest, aby jeden byl vždycky čilý, zatímco druhý už začíná být unavený, ale většina lidí má ráda jednoduchost a předvídatelný systém. Oblbuje to mozek.

	V šest hodin bylo všude ticho. Nezaznamenal žádnou aktivitu.

	Mají smůlu. Kdyby přišla v šest hodin čilá směna, musel by čekat až do půlnoci, nechat je trochu unavit a všichni by byli živí o chvilku déle.

	Cal se plazil výš na horu tiše jako had, pohyby pomalými a promyšlenými, nad místo, kde si vytipoval jejich palebnou pozici. Začal podrobně zkoumat okolí a hledat střelce. Věnoval velkou pozornost svému maskování. Přes ramena měl přehozenou khaki zbarvenou deku. Nařezal si z ní pruhy, kterými si omotal ruce a prsty, jednak kvůli teplu, ale také aby nikde nenechal zřetelné otisky prstů. Další pruh měl omotaný kolem hlavy a za něj si zastrkal větvičky a listy. Když se nehýbal, prostým okem by po něm každý přejel bez povšimnutí.

	Čas běžel a stále nebylo nic vidět. Začínal si už myslet, jestli umístění nevytipoval špatně nebo jestli se hlídky nepřesunuly. V tom případě je v pěkné kaši a někdo už mu kreslí na hlavě červené kolečko. Ale hlava mu pořád zůstávala na krku a neexplodovala, a tak lezl nesmírně pomalu dál a pátral po něčem, po čemkoli, co by mu mohlo prozradit střelcovu pozici.

	Najednou asi pět metrů vpravo před ním slabý záblesk kovu a pak maličké zelené zazáření, které hned zase vyhaslo. Ten pitomec si posvítil na hodinky, aby zkontroloval čas. Blbec. Nevyplácí se nosit hodinky, které se musí osvětlit. Lepší jsou takové, které mají svítící ručičky a na ciferníku víčko. Celý vtip je opravdu v detailech a jeden takový maličký detail právě prozradil střelce. Jinak to byla dobrá pozice. Chlap ležel natažený na břiše, což mu zajišťovalo dobrou stabilitu při střílení, a skály ho také dobře kryly. Hlava mu nevyčnívala nad skálu, a právě proto ho Cal nevypátral už dřív.

	Střelec byl plně soustředěný na pomalé a nepřetržité přejíždění pole termohledem, i teď po několika hodinách hlídky. Necítil Calovu blízkost, i když byl Cal těsně za ním. Zemřel, aniž by poznal, že smrt přichází, páteř měl přerušenou ve výši C-2.

	Provést tento manévr perfektně je obtížné. Vyžaduje to zručnost, techniku a také velkou sílu. Další překážkou k dosažení mistrovství je to, že hned tak někdo není natolik pitomý, aby to na sobě nechal zkoušet. Z tohoto důvodu probíhá cvičení většinou v reálné situaci, kde však chyba může být osudná.

	Chlapík ochabl, ale zápach Calovi prozradil, že je mrtvý, i když i to prasknutí bylo pro něj dostatečným důkazem. Osahal mrtvolu, a jak očekával, za pasem našel lovecký nůž. Prohlédl jej tak podrobně, jak to jen šlo. To bude stačit. Zastrčil si nůž za opasek a v hloubi duše doufal, že ho jeho špička náhodně nepropíchne. Pak muže tiše zvedl a shodil ho ze skály, aby to vypadalo, že uklouzl. To se stává. Měl smůlu.

	Zvedl mužovu pušku a přiložil ji k rameni, s okem na zaměřovači přejížděl přes skalní stěnu a hledal zářivou termální skvrnu. Aha. Další pozice je asi o sto metrů dál a o něco níž, vhodná pro plochou, velmi přesnou střelbu. A ještě dál, tam, kde tušil, že je most, další skvrna světla. A je to. Tři, přesně jak to čekal. Přejížděl ještě nahoru a dolů, aby se ujistil. Nic, jen nějaká drobná zvířátka a párek jelenů.

	Puška byla opravdu skvostná práce; v ruce mu seděla jako zázrak, dokonale vyvážená. S lítostí ji zvedl nad skálu a pustil dolů, aby se přidružila k svému majiteli. Teď to skutečně bude vypadat jako nehoda. Jako kdyby se chlap postavil a chtěl se vymočit, uklouzl a zřítil se po hlavě ze skály i se svou puškou.

	Cal se pak potichu vydal za dalším střelcem.

	GOSS PŘESNĚ CÍTIL, že jde všechno do háje. Seděl ve stanu a hrál karty s Teaguem a jeho bratrancem, Troyem Gunnellem, ale nedokázal se soustředit na hru a pořád prohrával.

	Toxtel je na pokraji nervového zhroucení. Od chvíle, co tomu dědkovi ohlásil, o co jim jde, neslyšeli už… nic. Ani pípnutí z jejich strany. S lidmi, kteří nemluví, se nedá vyjednávat. V poslední době tam neviděli ani nejmenší pohyb, ale Goss věděl zatraceně dobře, že se pohybují, za tím opevněním, co si tam vztyčili. Nějak odnesli i své mrtvé. Teague se domnívá, že se buď namočili do ledové vody, anebo vyrobili nějakou pohyblivou barikádu, kterou před sebou valili a byli za ní schovaní. To připomínalo scénu z filmu o středověké válce, takže se Goss klonil k jednoduššímu vysvětlení: voda.

	Teague je úplně vedle z těch podělaných zaměřovačů, a přitom se dají přelstít obyčejnou vodou. No, to je nádhera.

	Teague se tváří, jako by taky trochu ztrácel půdu pod nohama. Vypadá děsně a hází do sebe ibuprofeny, jako kdyby to byla cukrátka. Ale jinak funguje a nebýt té jeho posedlosti Creedem, mluví docela rozumně. Jeho tři kamarádi na něm zřejmě nic mimořádného nepozorují, takže je to možná tím, že se pořád ještě nevzpamatoval z toho otřesu mozku. Goss, který to před týdnem taky zažil, pro něj měl pochopení.

	Dnes se po silnici přihnali dva chlapi, naprosto bezstarostně, jako kdyby si na odbočce z dálnice nevšimli toho zatraceného nápisu Most mimo provoz. Ale jo, všimli si ho prý, ale mysleli si, že jde o nějaký omyl. A jak prý bude asi dlouho trvat oprava mostu? Pár dní?

	Byl to přesně ten typ zabedněnců, pomyslel si Goss, co si budou dlouho a hlasitě stěžovat každému, o kom si myslí, že by mohl most spravit. A každým dnem se tu může objevit někdo od správy silnic.

	Možná si všichni dali pár lžic z té samé kosmické polévky, ze které tahali své rozumy, protože Teague najednou prohlásil:

	„Ten tvůj kamarád vypadá nějak naštvaně.“

	Goss pokrčil rameny. „Je toho na něj moc. Ještě se mu nestalo, že by nesplnil úkol. On a náš šéf to spolu táhli řadu let.“

	„Moc si to připouští.“

	„Já vím.“ Sám k tomu tiše přispíval tím, že Toxtela při každé příležitosti ještě víc popichoval a snažil se ho co nejvíc utvrdit v každé nové pitomosti, se kterou Toxtel přišel. Toxtel není žádný idiot, to zdaleka ne, ale teď je v sázce jeho hrdost; neví, jak z toho vycouvat, protože nikdy z ničeho nemusel vycouvat. Nepřetržitá řada úspěchů se může stát handicapem, když pokračuje příliš dlouho, protože člověk pak ztrácí perspektivu.

	A Toxtel definitivně ztrácí perspektivu.

	Možná je na čase to tady skončit a vypadnout, pomyslel si Goss a najednou ho ten nápad nadchl. Tohle fiasko už se nedá držet pod pokličkou. Umřelo příliš mnoho lidí, nadělalo se příliš mnoho škod. Všechno, co musí udělat, je postarat se, aby neúspěch padl na Faulknera, a to se dá velice snadno zařídit.

	„Já končím,“ řekl a zívl, když skončila další hra. „Asi si půjdu pokecat s Hughem, a jestli je moc utahanej, vystřídám ho trochu dřív.“

	„Do půlnoci máš ještě pár hodin. To budeš mít dlouhou šichtu,“ upozornil ho Teague.

	„No, hele, neříkej mu to, ale já jsem přece jen mladší.“ Vstal a protáhl se, navlékl si těžký kabát, ujistil se, že má rukavice a modrou pletenou čepici. Tady se může počasí změnit, dřív než se naděješ. Už se změnilo z jasného a chladného na mokré a zatažené, pak na chladné a deštivé, a to všechno v několika dnech. Dnes ráno byly na horách bílé čepičky. Zima je za dveřmi a on se nemůže dočkat, až z toho podělaného Idaha vypadne.

	Starý dobrák Hugh. Bude mu chybět.

	No, tak moc zase ne.

	Musí nějak zajistit, aby to všechno ukazovalo na Faulknera. Možná připnout Hughovi cedulku s nápisem „Za tohle všechno mi zaplatil Yuell Faulkner“? No jo, dobrá. Musí to být něco, po čem policajti skočí, ale nic nápadného, aby si nemysleli, že je to nastrčené. Nebylo by špatné zatáhnout do toho i Bandiniho, to by Faulknerovi pěkně zavařilo, schytal by to od správných chlapců i od toho zlého.

	Natáhl si rukavice a přistoupil k jejich najatému vozu. Otevřel dvířka a z přihrádky na rukavice vylovil Toxtelův mobilní telefon. Tady v horách jsou mobily k ničemu, ale on taky nechce nikomu volat. Zapnul mobil a pak do adresáře zadal Faulknerovo číslo. Žádné jméno, jen číslo. Poldové si to prověří. Vypnul telefon a vrátil jej do přihrádky, ale pak si to ještě rozmyslel, zase jej vytáhl a strčil do své kapsy. Znovu si to rozmyslel, usmál se a uložil telefon do přihrádky. Jo. Takhle to bude přece jen nejlepší.

	V autě byla kupa papírů, mapy, listy a nákresy. Jeden papír spadl na podlahu, někdo na něj šlápl a byl celý špinavý. Goss vzal pero, načmáral na špinavou stranu Bandiniho jméno a za ním otazník, pak jméno začmáral tak, že bylo téměř nečitelné – téměř, ale ne úplně. Hodil všechny papíry dozadu na podlahu a pero pohodil mezi řidičovo sedadlo a přístrojovou desku.

	Začal si tiše hvízdat a vydal se po tmavé cestičce k místu, kde stál – vlastně seděl – na osamělé stráži Toxtel a čekal, jestli se na druhé straně někdo neohlásí, aby s ním promluvil.

	CAL SE PONOŘIL DO STÍNU STROMŮ a rázem z něj byla součást porostu. Byl necelé dva metry od třetí stráže a poznal, že je to Mellor. Vtom však zaslechl, že se k nim někdo blíží a píská si.

	Zůstal nehybně stát se skloněnou hlavou a s očima přivřenýma na pouhé škvírky. Pomazal si tváře bahnem, aby zakryl světlé rysy obličeje, ale bez větší námahy vklouzl do návyků, které ovládal na lovu; a když mu instinkt velel sklonit hlavu a zavřít oči, udělal to. Byl příliš blízko, i zablesknutí oka by ho mohlo prozradit.

	Druhý střelec už ležel bez hnutí v kaluži krve a v hrdle měl nůž, který patřil prvnímu střelci. Cal byl v pokušení odrovnat tyhle dva najednou, ale pak ten nápad zamítl. Bylo by příliš náročné ovládnout všechny zvuky a celou scénu. Bude se držet původního plánu a zabije je hezky popořádku.

	„Jdeš brzy,“ řekl Mellor a zvedl se ze své chráněné pozice. Měl na sobě těžký kabát a místo pušky držel pistoli. Cal v duchu zavrtěl hlavou nad způsobem, jakým se ten člověk vystavuje případné střelbě z pušky. Asi se v noci cítí bezpečně, myslí si, že ho nikdo z Trail Stop nevidí.

	„Říkal jsem si, že ti dopřeju trochu oddechu,“ pravil ten druhý. Cal ho taky poznal, byl to Huxley. „Teague a ten jeho bratranec hrají ve stanu karty, jestli si chceš na chvíli odpočinout.“ Při řeči se sehnul, zvedl deku a vytřepal ji. Pak ji začal pečlivě skládat.

	„Já karty nehraju,“ řekl Mellor, otočil se a zadíval se přes vodu na tmavé domy. „Co to s těma lidma je?“ zeptal se najednou. „Jsou tak blbí? Já bejt jima, tak bych se snažil zjistit, co se děje nebo co chceme, prostě něco. Ale oni se jen stáhli a uzavřeli.“

	„Teague říká, že jsou…“

	„Kašli na Teagua. Kdyby byl věděl, co dělá, už jsme ten flash disk dávno měli a byli jsme zpátky v Chicagu.“

	Flash disk. Tak to je to, co chtějí. Ale Cate má přece počítač, a kdyby bylo mezi Laytonovými věcmi něco elektronického, Cate by to poznala a usoudila by, že je to patrně ta věc, kterou po ní chtějí. Ale to se nestalo, protože to tam nebylo. Vyskočilo to z okna spolu s Laytonem.

	„Já myslel, že jsi říkal, že má moc dobrý doporučení.“ Huxley si přehodil složenou deku přes ruku. Na způsobu, jakým ji držel, bylo něco podivného, v tom, jak ruku schovával pod deku.

	„No, já jsem zavolal jednomu známýmu,“ zabručel Mellor a otočil se zpátky. „A ten mi ho dopo…“

	Huxley vypálil tři rány, jejichž zvuk částečně utlumila přikrývka, takže nebyly o moc hlasitější, než kdyby měl tlumič. Mellor sebou škubl, dvě rány ho trefily do hrudi – dvojité klapnutí a pak rána jistoty do čela. Složil se na zem jako pytel brambor. Huxley se ani neujistil, jestli je mrtvý, nevěnoval svému dřívějšímu parťákovi další pohled. Otočil se a kráčel pryč stejnou cestou, jako přišel.

	No tohle? Není to zajímavé? Něco se mezi nimi stalo, nebo je to nějaká tajná akce? Cal ho tiše sledoval, splýval se stíny, jako by byl součástí samotné noci. Huxley si s tichem žádné starosti nedělal. Rázoval si to po silnici jako po chodníku ve městě. U zatáčky sešel ze silnice a dal se nově prošlapanou cestou dolů. Tam jsou asi schované vozy, pomyslel si Cal. Zohýbané křoví vypadalo, jako kdyby tam projelo něco velkého.

	Na mýtině byl postavený stan a okolo něho stálo pět aut. Ve stanu svítila tábornická lampa, která spoře osvětlovala dva muže, hrající partii pokeru. Otevřenou klapkou viděl Cal spací pytle, srolované na podlážce stanu.

	„Toxtel se do toho hlídkování zamiloval?“ Vysoký muž s velkou čerstvou ránou na obličeji zvedl hlavu. „To si myslí, že dneska v noci zčista jasna začnou mluvit?“

	„Počítám, že je jen tak svědomitej,“ řekl Huxley, napřáhl ruku a začal mačkat spoušť. Buď měl tak dobře vymyšleno, jak rychle usmrtit dva muže, nebo to provedl už tolikrát, že se mu to stalo druhou přirozeností. Měl v sobě něco téměř mechanického: žádné váhání, žádné vzrušení, vůbec žádné emoce. Dvě střely sem, nejdřív na velkého muže, další dvě na druhého, následovaly tak těsně za sebou, že ten druhý neměl vůbec čas zareagovat. Pak se hlaveň zase vrátila k prvnímu muži a dokonale ovládaným pohybem vypálila ránu jistoty. Ještě jednou zpět k druhému, další rána bez jakéhokoli pocitu. Taptap, taptap, tap, tap. Skoro jako tanec.

	Huxley podřepí vedle mrtvoly velkého muže, sáhl prsty v rukavici do pravé kapsy jeho kalhot a vytáhl svazek klíčů. Odhodil pistoli na zem mezi dvě mrtvá těla a vyšel ze stanu k jednomu pickupu.

	Cal ho s přivřenýma očima zamyšleně pozoroval, jak odjíždí. Mohl ho kdykoli zabít, ale ten chlap pro něj odváděl určitou práci a zároveň ho vlastně kompletně zbavuje účasti na tom všem, takže je to takhle nejlepší. Ať si policie dá dohromady, co se tu stalo. Ať je Huxleyova agenda jakákoli, rozhodně nezahrnuje jeho partnery.

	Cal vešel do stanu a odebral klíče druhé mrtvole. Když si klíčky prohlédl, zjistil, že patří k dodge; bez váhání přistoupil k velkému vozu s pohonem na čtyři kola Dodge Ram a nastoupil. Bude u Creedovy chaty za patnáct minut.

	NEENAH ZŮSTALA S CREEDEM na klinice další den, než mu zrentgenovali nohu a posoudili Calovo řemeslnické dílo. Když se doktor zeptal, kdo to dělal, Creed řekl jen tolik, že to byl jeden starý kamarád, který má za sebou zdravotnický výcvik v armádě, a nechal to být. I doktorovi to stačilo. Když slyšel slovo „zdravotnický“, byl uspokojen.

	Ukázalo se, že jde o vlasovou zlomeninu – jak to také Cal odhadl – a dali mu jenom ortézu místo sádry. Za dva týdny má přijít na rentgen na kontrolu, ale doktor věřil, že zlomenina už do té doby bude zhojená. Dali mu berle a lékař doporučil, aby je používal a dopřál noze co nejvíc klidu. Když se podle toho zařídí, za dva týdny bude běhat po svých.

	Jen co Neenah slyšela Creedovu prognózu, s úlevou si oddychla. „Podle toho, jak ses s tou nohou těžce belhal, jsem už měla strach, že budeš nadosmrti mrzák,“ řekla, když ho naložila do svého pronajatého auta. Jak mohla takhle rychle získat auto, zůstávalo pro Creeda záhadou. Možná že pomohl někdo z šerifovy kanceláře. Přijela pro něj s vozem až ke schodům na kliniku, aby nemusel moc chodit.

	„To je jedinej způsob, jak se umím belhat,“ odsekl jí, až se musela rozesmát.Měl rád její smích, líbilo se mu, jak zaklonila hlavu dozadu a oči se jí zablýskaly. Napětí a tíha posledních několika dnů jí zanechaly tmavé kruhy pod očima a někdy zahlédl i smutek, který se jí objevil na tváři, ale v tuto chvíli bylo všechno pryč. Byl by rád, aby to tak zůstalo, aby od ní mohl odehnat bolest. Věděl, že to nejde, že všichni, kdo byli v Trail Stop, se budou muset s tím, co se tam stalo, dlouho vyrovnávat, každý svým vlastním způsobem. Ani on neunikl bez zranění, a to nemyslel svou nohu. Vynořily se staré vzpomínky, vynesené na povrch násilím, které se dotklo jejich životů. Musel se s nimi vyrovnávat už dříve a vyrovná se s nimi i tentokrát. Jsou to vzpomínky, které sdílejí všichni muži, kteří byli ve válce. V detailech se liší, ale týkají se ztracených druhů.

	Masakr v Trail Stop, jak už je nazýval krvelačný tisk, je teď událostí dne. Do města se sjíždějí houfy reportérů, všechny motely jsou přeplněné, protože už jsou tady obyvatelé Trail Stop a ti musí někde bydlet.

	Nakonec se všechno upraví, ale teď potřebuje šerifův úřad ode všech svědectví a zoufale se snaží pro tu spoustu lidí najít ubytování, dokud do osady nebude znovu zavedena elektřina a telefonní spojení. Někteří lidé říkají, že to nebude dřív, než se rekonstruuje most. Mosty se nedají postavit přes noc, ani tak malé. Říká se, že se možná nevrátí domů ani do Vánoc. Ale Creed ví své. Už se telefonicky spojil s jistými lidmi, kteří se znají s jinými lidmi, a rudá páska už je přestřižená a most v Trail Stop byl posunut do čela plánovaných projektů. Creed doufal, že nový most bude hotový během měsíce.

	Ale i tak bude v Trail Stop pěkně komplikovaná situace. Ve všech lednicích a mrazácích jsou zkažené potraviny, rozbitými okny pronikl do domů déšť a poškodil podlahy i stěny, nehledě na díry po kulkách, poničená nebo zbouraná stavení, poškozená auta – likvidátoři pojistných škod se pěkně zapotí.

	Aspoň se zdálo, že se policie kloní k názoru, že šlo o vyřizování jakýchsi účtů mezi zločineckými bandami a jedna z nich zaútočila na ostatní. Pokud Cal nepromluví a neřekne něco jiného, Creed tuto teorii oficiálně uznával.

	V hloubi duše však Creed věděl, že je to jinak. Účastnil se s tím prohnaným pacholkem příliš mnoha misí, než aby nepoznal jeho rukopis. Cal vždycky dotáhl věci až do konce. Ať byla ta práce jakákoli, táhl to s Creedem společně v horších situacích, než byla tahle. Nikdy nebyl ten největší ze všech, nejrychlejší ani nejsilnější, ale přisámbohu, vždycky byl ten nejhouževnatější.

	„Usmíváš se jako vlk,“ poznamenala Neenah, což ho mělo upozornit, že ho lidé pozorují.

	To srovnání ho překvapilo. „Copak se vlci smějou?“

	„Vlastně ne tak docela. Spíš cení zuby.“ Dobrá, tohle porovnání možná sedí.

	„Přemejšlel jsem o Cate a Calovi. Je pěkný, vidět je pohromadě.“ To byla jenom z poloviny lež. Ve skutečnosti přemýšlel o Calovi. Ale kčertu, vždyť ono to je opravdu hezké, když si člověk pomyslí, že spatřil Cate před třemi roky a celou tu dobu se kolem ní motal a čekal, jestli si ho vůbec všimne. A zatímco čekal, pomaloučku přilnul k jejím dětem a pronikl do jejího života tak kompletně, že už teď neví, co by si bez něj počala. To je celý Cal. Rozhodne se, co chce, a taky to uskuteční. Creed byl najednou šťastný, že si Cal neusmyslel, že chce Neenah. To by pak musel nejlepšího kamaráda, jakého na světě má, zabít.

	Creed dirigoval Neenah ke svému domu a poprvé v životě se najednou zděsil, jestli nenechal na zemi válet nějaké podvlékačky. Byl přesvědčený, že nenechal – natolik ho poznamenala vojenská výchova – ale kdyby se mu to někdy náhodou přihodilo, určitě by to bylo právě ten den, kdy Neenah poprvé spatří jeho dům.

	Vystoupil u předních dveří a začal je odmykat, pak si však všiml, kde Cal vyrazil okno. Zasmál se, sáhl dovnitř a odemkl dveře. Odložil berle stranou a pustil Neenah dovnitř.

	Líbilo se jí tam. Bylo to takové venkovské, pro něj dost malé, ale zase ne příliš malé, protože tam byly dvě ložnice. Kuchyň byla moderní, i když ji zřejmě moc často nepoužívá, nábytek takový, aby mu vyhovoval a aby se na něm dalo pohodlně spát, a postel byla ustlaná. To byl tak asi rozsah jeho domácích aktivit a zájmů.

	Ona vlastně nemá kde bydlet, uvažoval. Její dům dostal mimořádně mnoho zásahů a ani by tam teď nemohla jít. Šerifův úřad poslal helikoptéru, aby odříznuté obyvatele dopravila do města,protože to považoval za nejrychlejší a nejsnazší způsob.

	„Vypadá to tu na tebe,“ řekla s poklidným úsměvem. „Žádné zbytečné krámy. Líbí se mi tu.“

	Přejel jí prstem po tváři a lehce jí pohladil jemnou pokožku. „Mohla bys tu se mnou zůstat,“ přistoupil hned k jádru věci, kterou měl na srdci.

	„Budeš se se mnou milovat?“

	Málem upadl, berle byly najednou nějak neovladatelné. Ale bylo mu jasné, že téhle ženě nedokáže lhát, nedokáže se podívat do těchhle modrých očí a vypustit z úst něco jiného než absolutní pravdu.

	„To bych řek, že budu, ale nezáleží mi přitom na tom, kde bydlíš.“

	„Víš o tom, že jsem byla jeptiška?“

	Jak může být tak klidná, když jemu najednou tluče srdce tak divoce, až má strach, že omdlí. „Slyšel jsem o tom. Jsi panna?“

	Usmála se jenom nepatrným zdvižením koutků. „Ne. Nejsem. Je to důležité?“

	„Je to důležité asi tak, že se mi strašně ulevilo. Je mi padesát. Takový stresy už na mě nejsou.“

	„A nechceš vědět, proč už nejsem jeptiška?“

	Vystřelil naslepo se svým odhadem: „Protože jsi měla natolik ráda sex, že ses ho nedokázala vzdát?“

	Rozesmála se. Muselo jí to přijít opravdu strašně legrační, protože nakonec už jen seděla na jeho gauči a chechtala se, až jí tekly slzy. Už ho začalo napadat, že se jí ten sex opravdu tak moc nelíbí. V tom případě by se vsadil, že její názor změní. Je už teď sice trochu pomalejší a sakra moc se toho naučil, ale co se týče sexu, je na tom dobře.

	„Stala jsem se jeptiškou, protože jsem měla velký strach ze života, bála jsem se žít,“ řekla nakonec. „A odešla jsem z kláštera, když jsem zjistila, že ty důvody jsou mylné.“

	Posadil se vedle ní a odložil berle stranou. Jednou rukou ji objal kolem ramen a druhou jí pozvedl obličej za bradu. „Vzpomínáš si, kde jsme skončili těsně předtím, než vybouchnul most a začala střelba na tvůj dům?“

	„Tak nějak matně,“ řekla, ale jiskřičky v jejích očích mu prozradily, že ho vodí za nos.

	„A nechtěla bys odtamtud pokračovat, anebo bys chtěla jít do postele a milovat se?“

	Tváře jí zrůžověly a zadívala se na něj se vší vážností. „Postel.“

	Ježíši, díky tobě. „Dobrá, ale nejdřív musím vyjasnit dvě věci.“

	Přikývla, zaklesnutá modrýma očima do jeho pohledu. „Měl jsem na tebe vážný chutě celý léta. Miluju tě a chci si tě vzít.“

	Spadla jí brada. Nejdřív úplně zbělela, pak však jí tváře zase zrůžověly – radostí, jak doufal. „To jsou tři věci,“ odpověděla.

	Na zlomek sekundy o tom pouvažoval, pak pokrčil rameny a posadil si ji na klín, aby ji mohl políbit. „Ale já si myslím, že jsou to všechno součástky jedny velký věci.“

	„A víš co? Já myslím, že máš pravdu.“ Zavrtěla se, sedla si mu obkročmo na klín s rukama okolo jeho krku a začali se vášnivě líbat. Ve chvilce byla napůl nahá, on měl rozepnutý zip u kalhot a ona téměř funěla, jak se tiskla k jeho zpocené hrudi. Rukou v jeho kalhotách ho hladila nahoru a dolů a on měl tak ztuhlá záda, že by mohl sloužit jako prkno. Postel byla ta poslední věc, která se mu vynořila v hlavě.

	„Koukej, ať to vyjde,“ řekla hrozivě.

	„Vyjde to, uvidíš,“ slíbil a pomohl jí do správné pozice.

	„Tolik let jsem byla bez sexu, a kdyby se teď mělo ukázat, že je to zas jen nějaká rána vedle, tak…“

	„Drahoušku,“ řekl zřetelně a vyslovil tak poslední střízlivou myšlenku pro příštích dvacet minut. „Mariňáci nikdy netrefí vedle.“

	„CATE!“ Sheila vyletěla z domu, vzlykajíc úlevou, ačkoli jí Cate volala už před dvěma dny, jakmile se dostala k telefonu. Za každou cenu chtěla s matkou mluvit dřív, než se ty novinky dostanou do oběhu, a taky chtěla slyšet chlapce. Byli v posteli a spali, ale Cate trvala na tom, že je Sheila musí probudit. Slyšela jejich ospalé námitky, které však ustaly, když slyšeli, že je na telefonu maminka.

	Vzhledem ke spoustě otázek, které musel Cal na policii zodpovědět, nemohli odjet dřív než dnes ráno. Domů se nemůžou vrátit, dokud nebude obnovena elektřina a postaven most, tak je Catini rodiče pozvali, aby do té doby zůstali u nich v Seattlu.

	Matka ji popadla do náruče, tiskla k sobě a líbala a znovu ji objímala. Otec vyšel z domu a také ji pevně objal. A hned za ním přihopsali dva hulákající, velice špinaví chlapečkové, jenže ti se nemohli rozhodnout, jestli mají křičet „Mami“ nebo „pane Hallisi“, a tak to vykřikovali střídavě.

	Cal si rychle potřásl rukou s Catiným otcem, ale hned pak poklekl na jedno koleno a kluci ho téměř udusili. Cate už si za tři roky zvykla, že tomuhle opraváři dávají přednost před ní, konečně, on je přece naučil sprosťárny. Jak by s tímhle mohla soutěžit maminka? Takže se přistihla, že s úsměvem idiota přihlíží, jak ho dva páry ručiček těsně objímají kolem krku a oba kluci se předhánějí, kdo mu poví všechno, co zažili na návštěvě u Mimi. Tvářil se, jako kdyby z toho byl úplně vedle, tak ho ti mrňousi nadšeně a pevně svírali.

	„Tak koukám, že jsem měla pravdu,“ řekla Sheila a s uspokojením na něj kývla.

	„Pravdu v čem?“ podařilo se mu vydechnout. 

	„Že se mezi vámi a Cate něco děje.“

	„Ano, madam, to jste měla pravdu. Co se mě týká, trvalo to tři roky.“

	„No, to je tedy výkon. Budete se brát?“

	„Mami!“

	„Ano, madam,“ odpověděl Cal a ani trochu se nezačervenal.

	„Kdy?“

	„Mami!“

	„Co nejdřív.“

	„V tom případě,“ řekla Sheila, „vás nechám bydlet dohromady. Ale žádné techtle mechtle s mojí dcerou pod mou střechou.“

	Otec vypadal, jako by se měl zadusit smíchem. Cal zas neměl daleko k zadušení od dvojčat. Cate se obávala, že se zadusí rozhořčením. „Budu si to pamatovat, madam,“ ujistil matku Cal.

	„Lháři!“ odsekla Sheila.

	Cal na budoucí tchyni mrknul. „Ano, madam,“ řekl velmi rozhodně a ona se usmála.

	NĚKOLIK TÝDNŮ NATO SE ČLOVĚK, který kdysi býval Kennon Goss, ale kdysi také Ryan Ferris, nevšímavě procházel po hřbitově za Chicagem. Vypadal, že nemá žádný cíl, jen občas se zastavil, přečetl si nějaké jméno a pak se zase dál procházel mezi hroby.

	Přešel i kolem jednoho nového hrobu. Byl na něm provizorní nápis se jménem Yuell Faulkner a s daty narození a smrti. Muž se nezastavil a nevěnoval hrobu žádnou pozornost. Šel dál, prohlédl si starý náhrobek dítěte, které zemřelo v roce 1903, a přešel k hrobu veterána, ozdobenému dvěma malými americkými vlaječkami.

	Taková ironie osudu, pomyslel si. Faulkner byl tu noc už mrtvý několik hodin. Starý dobrý Hugh Toxtel nemusel umřít, jeho nechtěná oběť nebyla nakonec nutná. Ani ti ostatní, ale na Teagueovi a jeho bratranci Troyovi mu pramálo záleželo. Uvažoval o Billym Copelandovi a o tom mladíkovi, Blakeovi. Ty přece on nezabil, ale kdo?

	Když přemýšlel o té noci, občas si vzpomněl na takový jemný závan, jako kdyby kolem něj něco nebo někdo přešel. Ale zdravý rozum mu pak zase řekl, že tam byl takový lehký vítr – opravdový pohyb vzduchu. To však stejně nevysvětlovalo skutečnost, že se od té doby často v noci posadil na posteli, probuzený z tvrdého spánku, s tímto svým podivným pocitem, který mu přivolal nějaký sen: že ho totiž někdo pozoruje.

	Byl ze srdce rád, že je pryč z Idaha, ale v Chicagu nemohl zůstat. Bylo na čase se někam pohnout. Možná někam, kde je teplo, třeba Miami. Slyšel, že se tam odehrála série krutých vražd. Vrah si zřejmě dělal sbírku z vydloubaných očí.

	Co mu tedy zbývá?
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